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Аннотация
В этом издании собраны самые популярные произведения классика приключенческой

литературы, многие из которых были неоднократно экранизированы: «Морской Волк»,
«Сердца трех», «Белый Клык», «Зов предков», а также сборники «Рассказы южных морей»
и «Клондайкские рассказы», в основу которых легли приключения самого автора.
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Джек Лондон. Страницы биографии

 

Джек Лондон – знаковая фигура американской и мировой литературы на рубеже XIX
и XX веков. Напечатав свой первый рассказ в 1893 году, писатель очень быстро стал едва
ли не самым лучшим и популярным писателем Америки. В 1910-е годы его слава быстро
распространилась по всему миру. Переводы произведений Лондона появились и в России.
Даже во времена постреволюционной разрухи его издавали у нас немыслимыми для той
поры тиражами. Интерес к творчеству этого самобытного автора не угасает и в наши дни.

Чем же и каким образом простой американец, рубаха-парень, заслужил такую славу?
Как потом будут острить литераторы, известность Джек Лондон приобрел еще до рож-

дения. Правда, на этом этапе скандальная «популярность» связана даже не с ним, а с его
экстравагантными родителями. Мать писателя Флора Уэллман, дочь предпринимателя из
штата Огайо, приехала в Сан-Франциско (штат Калифорния) зарабатывать уроками музыки
и, главное, модным в ту пору спиритизмом. Неуравновешенная, эксцентричная любитель-
ница эзотерики познакомилась с известным в стране профессором магии (сведущим, впро-
чем, и в других науках, в том числе математике и литературе) неким У. Г. Чени (Чани), с
которым одно время жила в гражданском браке.

Почувствовав охлаждение к ней профессора, Флора, ожидавшая в то время ребенка,
организовала публичный скандал, симулировав попытку самоубийства с помощью старого
заржавленного револьвера. Прибывшим на место событий журналистам она сообщила, что
Чени настаивал на избавлении от ребенка, чем и довел ее до полного отчаяния. С ее слов эта
версия появилась в падкой на сенсации местной газете «Кроникл».

Ославленный в печати профессор-прорицатель и астролог-литератор в июне 1875 года
навсегда покинул Сан-Франциско и впоследствии ни разу не встретился со своим сыном,
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который все же попытался с ним связаться. У. Г. Чени ушел из жизни в самом конце XIX
века, так и не прочитав ни одного произведения Джека Лондона.

12 января 1876 года у Флоры, жившей в ту пору в пригороде Сан-Франциско Эллен-
Хилле, родился сын, которого назвали Джоном Гриффитом, в быту – Джеком.

Однако под «отцовской» фамилией мальчику суждено было прожить всего восемь
месяцев. Флора по-прежнему вела светский образ жизни, а кормилицей и нянькой Джека
стала медицинская сестра, негритянка Дженни Принстер.

Род матери Джека происходил из Уэллса.
Валлийцы не меньше ирландцев (У. Г. Чени – ирландец) гордятся своим происхожде-

нием и предприимчивостью, считая себя также костяком американской нации.
В свое время, по семейным преданиям, бабушка Флоры миссис Джоэль, вдова валлий-

ского пастора, в 1800 году отправилась в Новый Свет одна с четырьмя детьми в поисках
счастья. Один из них – отец Флоры Маршалл Уэллман (дед писателя) поселился в городе
Мэслон (штат Огайо) и прославился своими изобретениями, одно из которых – угольная
топка – названо его именем. Там же жила тетка Джека Мери Эвергард с сыновьями.

Флора, получившая неплохое гуманитарное и музыкальное образование, в 16 лет ушла
из дому, поселилась в предместье Сан-Франциско и стала самостоятельно зарабатывать себе
на жизнь. Джек появился на свет, когда его матери было уже 30 лет.

Своих публичных выступлений и увлечения спиритизмом Флора не прекратила даже
в связи с рождением сына. Вскоре к ней обратился за «психологической помощью» некто
Джон Лондон, потерявший не так давно любимую жену и сына. Джон оказался отцом деся-
терых детей и прекрасным человеком. Он любил своего приемного сына не меньше, чем
оставшихся от первого брака двух несовершеннолетних дочерей и сына младшей из них
Джонни Миллера, впоследствии усыновленного Флорой. Но главное то, что мальчик Джек
так никогда и не почувствовал себя пасынком в семье Джона, что было чрезвычайно важно
для его развития и становления характера.

Старшая из сестер Элиза, заменившая мальчику няньку, хотя была старше его всего на
восемь лет, стала его преданным другом на всю жизнь.

В поисках лучшей жизни семья то и дело переезжала и останавливалась в малень-
ких провинциальных городках, разбросанных у залива Сан-Франциско (Окленд, Аламеда,
Левермор), а порою и в их окрестностях, где отец занимался фермерством и перепробовал
немало других профессий. Джон Лондон не обладал крепким здоровьем – он был ранен еще
на Гражданской войне 1861–1865 годов, где воевал на стороне северян. Его приемный сын
рос в атмосфере трудовых будней и многое научился делать собственными руками. Впо-
следствии юноша мог самостоятельно связать плот, построить лодку или хижину из лесных
стволов, что ему потом очень пригодилось в Клондайке. С десяти лет Джеку приходилось
зарабатывать себе на жизнь: вставая за два часа до уроков, доставлять газеты подписчикам,
подвозить лед на рынке по субботам, устанавливать кегли в местном кегельбане по воскре-
сеньям и др. Семья нередко терпела нужду – чаще всего по вине взбалмошной и склонной
к невероятным фантазиям матери. Отец не раз был на грани банкротства, особенно когда
Флоре приходила в голову какая-то «нелепая» мысль.

Часто семейство, казалось бы, достигшее сносного материального положения, в оче-
редной раз оказывалось на мели. Иной раз пожар уничтожал сооруженные с таким трудом
семейные и пансионатные постройки. Приходилось все начинать с нуля, менять местожи-
тельство, чтобы не платить по счетам.

Джон Лондон стойко переносил все невзгоды. В последние годы он занимался мелкой
розничной торговлей, зарабатывая гроши. В 1891 году глава семьи попал под поезд и был
сильно искалечен.
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В 1892 году Джек окончил начальную школу и начал работать на консервном заводе.
За 10-часовой, а иногда и 12-часовой изнурительный труд ему платили всего доллар.

Хотя подросток и оставил надежду на получение сносного образования, он был одним
из самых уважаемых мальчишек – читателей библиотеки в Окленде.

Его круг чтения стала контролировать и тактично корректировать поэтесса и очер-
кистка мисс Айна Кулбрит, лауреат литературной премии местного значения. К этой добро-
желательной и образованной женщине Джек сохранил на всю жизнь самые теплые чувства.
Здесь же несколько позже начал работать штатным библиотекарем и такой замечательный
человек, как Фред Джекобс, который оказал на будущего писателя очень большое влияние.

Однажды Джек, заняв триста долларов у своей кормилицы, решил одним махом покон-
чить с нищетой и «скотской жизнью». Они с приятелем купили шхуну «Рэззл-Дэззл»
– «Пирушка» (прообраз «Ослепительного»). Шестнадцатилетний хозяин шхуны собрал
команду «опытных пиратов». У каждого из этих подростков была своя лодчонка. Набив руку
в управлении такими суденышками, «устричные пираты» пошли на «дело».

Их задача – забраться в чужие садки, наловить устриц в заливе, на отмелях, взятых в
аренду предпринимателями, в основном, служащими железнодорожных компаний, набить
ходким товаром мешки и под прикрытием темноты доставить его к рассвету перекупщикам
на рынок или хозяевам мелких салунов в Сан-Франциско. При этом надо было еще ускольз-
нуть от сторожей и хозяев, а также не попасться в руки речного патруля. Такой промысел
считался самым неблаговидным делом. Но на нем удавалось заработать больше, чем на фаб-
рике, хотя при этом можно было нарваться на разъяренных «владельцев отмелей», лишиться
шхуны, а то и жизни. Иногда «устричные пираты» дерзко нападали на китайские джонки,
часто тоже пиратские, чтобы продемонстрировать удаль и превосходство людей белой расы.

Практически вся территория США была в свое время частично захвачена у различных
индейских племен, а частично куплена у испанской короны. Поэтому в приверженцах тео-
рии расового превосходства в Сан-Франциско, южном форпосте страны, не было недостатка.
Молодость и жажда риска брали свое, моральные проблемы не слишком волновали юношей.
Доблесть их выражалась в кровопролитных драках, в умении постоять за себя, а главное
– перепить противника на спор в салуне «Шанс первый и последний». Тут Джек, молодой
красивый парнишка, выиграл однажды пари у самого известного в тех местах горького пья-
ницы Джонни Хейнголта. Отчаянный боец из юношеской команды – Джордж Сатана Нель-
сон, дравшийся особенно дерзко и в кровь раздиравший лицо противника, сначала получил
под ребра нож, а через два года был убит выстрелом в голову. Такая же участь постигла всех
остальных приятелей Джека. Судьба хранила его одного.

Отчаянные пираты, как и их Устричный Король – «капитан Джек», смогли залатать кое-
какие дыры в семейном бюджете, а сам Джек даже полностью расплатился с няней Дженни,
чего она вряд ли от него ожидала. Но в какой-то момент устричный промысел оказался про-
сто невозможным, поскольку за пиратов хорошенько взялись.

Джек на своем шлюпе совершил путешествие в городок Сакраменто, расположенный
также в одном из заливов Тихого океана. Там на пляже он познакомился с шайкой «отбро-
сов», или босяков, которые приняли его в свою «толкучку», а некто по имени Боб даже взял
под свое покровительство. Отсюда и очередная кличка Джека – Морячок («Сейлер Кид»).
Юноша увлекся босяцкой романтикой и готов был отправиться с ними в «Дорогу» (у аме-
риканцев это нечто вроде путешествия бомжей), лишь тяжелое положение семьи удержало
его от продолжения безумных странствий, где он приобрел уже немалый жизненный опыт.
Здесь же Джек получил высшую квалификацию бродяги – «Хобо», или «Человек дороги».
Однако пришлось вернуться домой и снова заняться устричным пиратством. Но тут случи-
лось несчастье – шхуну Джека угнали и «разбомбили» так, что когда ее удалось отыскать в
океане, пришлось продать то, что от нее осталось, всего за 20 долларов.
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Ловкость, отвага Джека и его друзей не остались незамеченными в Сан-Франциско. Его
уже начали здесь величать Морским Принцем или Устричным Королем. А один из пожилых
работников речной охраны, таможенник, предложил юноше поступить на службу в речной
патруль, где и внештатные сотрудники находились под охраной закона. Тут также не раз при-
ходилось рисковать, увертываясь от ножа или пули. Это хорошо описано в рассказе «Абор-
даж отбит» и в сборнике «Рассказы рыбачьего патруля» (1905). Основной нерв в «Рассказах
рыбачьего патруля» – преследование браконьеров, причем не менее интересен их душевный
мир – дерзость и коварство, состязание в хитрости и изобретательности. Такое занятие не
исключало и применение оружия в безвыходном положении, хотя те и другие участники
«соревнований» старались этого избежать.

Море и тяжелая поистине собачья служба закалили характер Джека. Но были и явные
издержки. На такой должности опять надо было работать как следует, драться до крови и
пить до полусмерти, подтверждая репутацию пока еще начинающего Морского Волка, или
Морского Принца.

Только книги спасали юношу от отчаяния, рассказывали о другой жизни. И хотя Джек
рано прочел Гёте, Смоллета, Бальзака, Толстого, Тургенева, Золя, эти книги едва ли стали
его художественным ориентиром. Юношу больше влекли занимательные морские приклю-
чения Р. Стивенсона, а также профессионального моряка Г. Мелвилла – «Тайпи» и «Моби
Дик», «Белый Бушлат». Но самым любимым автором оказался Р. Киплинг, совместивший
яркую художественную изобразительность с «революционной» для того времени филосо-
фией ницшеанства – новыми суждениями о сверхчеловеке и превосходстве белой расы. В
книгах этого самого популярного в англоязычном мире автора Джек находил духовную под-
держку. Приобретя некоторый опыт коротких радиальных переходов в окрестностях залива
Сан-Франциско, а нередко выходя и в открытый океан, пылкий и красивый юноша решил
испытать себя в настоящих морских походах и приключениях. В январе 1893 года семнадца-
тилетний Джек отправляется на шхуне «Софи Сюзерленд» к берегам Японского моря. Запи-
сался он матросом первого класса, что давало ему право стоять за штурвалом и получать
высшую для моряка зарплату. Бывалые морские волки отнеслись к такому вызывающему
поведению недоверчиво, но капитан Пит Холд, увидев его на вахте за штурвалом во время
шторма, лишь одобрительно махнул рукой.

Уважение матросов Джек завоевал в кровавой схватке со шведом – гигантом Рыжим
Джоном, который хотел на правах старшего заставить Морячка себе прислуживать. Однако
тот, вскочив ему на спину, едва не выдавил наглому противнику глаза – по примеру своего
друга Сатаны.

Джека любили многие. Он отличался веселым, неунывающим нравом, великолепным
чувством юмора, мастерством рассказчика, что особенно ценилось в трудных и опасных
морских походах. Шхуна была, по существу, пиратским суденышком, которое охотилось на
морских котиков в русских и японских территориальных водах. Убив и вытащив на палубу
обитателей прибрежных вод, котиков обдирали прямо тут же и, выбросив шкурки на про-
сушку, отдавали тушку на растерзание морским хищникам-акулам, следовавшим за шхуной.
Работа грязная, мужская – палуба залита кровью и жиром, в воздухе – запах освежеванного
мяса и жира, но Джек воспринимал эту бойню с неизменной белозубой улыбкой. Поистине
мужская работа. Платили за такую адскую работу не так уж много – сорок долларов в месяц.
А связана она была также с немалым риском. Можно было сесть на мель, затонуть во время
шторма, попасть в руки русского пограничного патруля, как в рассказе «Исчезнувший бра-
коньер», где похожий на автора несовершеннолетний герой, взятый русскими в качестве
заложника, перерезает буксирный канат, спасая от тюрьмы и потери добычи команду соб-
ственной шхуны.
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Вернувшись в августе 1893 года с берегов Берингова моря в Окленд, Джек Лондон,
желая побыть какое-то время на суше и поддержать семью, поступает на джутовую фабрику.
Изнурительный труд по 10–12 часов, потогонная, по сути, конвейерная система приносили
жалкую зарплату – 10 центов в час, или один доллар в день. Было над чем серьезно заду-
маться. Заметив грустное выражение на лице уставшего кормильца-сына, его мать Флора
посоветовала ему поработать головой – «пораскинуть мозгами». Ведь его отец и дед были
интеллектуалами, выжившими на Диком Западе исключительно благодаря своим умствен-
ным способностям. Но у Джека не было необходимого образования. И тогда мать предло-
жила ему заняться литературным творчеством, услужливо подсунув местную газетку «Мор-
нинг Колл», объявившую конкурс на литературное произведение. Кстати, художественными
рассказами зарабатывал иногда на жизнь и его отец У. Г. Чени.

И Джек Лондон попытался рассказать читателям о своей работе на зверобойной
шхуне «Софи Сазерленд» у берегов Японии и России. Его рассказ «Тайфун у берегов Япо-
нии» (2000 слов) не был выдающимся, остросоциальным произведением – он поведал
людям о борьбе с беспощадной дикой стихией моря и об умении моряков противостоять
этой стихии. Рассказ отвезла в редакцию сама Флора. 12 ноября 1893 года он был опублико-
ван. Жюри отметило «масштабность, глубину проникновения и выразительность, которые
отличают молодого художника». Автор занял первое место на конкурсе, опередив двух сту-
дентов-гуманитариев Калифорнийского и Стенфордского университетов, и получил первый
литературный гонорар – премию в 25 долларов. Остальные морские рассказы не были при-
няты ни этой газетой, ни другими изданиями. Любопытно, что Джек Лондон, прежде чем
стать популярным автором, получил 650 отказов от различных редакций.

1893 год – время финансового кризиса, через два года захватившего и Россию. Этот
период исторической жизни известен и тем, что во всем мире резко увеличилось число без-
работных и босяков.

Отчаявшиеся люди искали выход. Верхи, как всегда, были безразличны к их бедам и
страданиям. Однако в Англии, несколькими годами раньше, чем в Америке, нашелся боевой
генерал В. Бутс, провозгласивший создание Армии Спасения. Генерал призывал бедняков
не к борьбе с властями, а к принятию неотложных мер по улучшению быта рабочих, прежде
всего тех, кто остался без работы и скатился на дно. Это были пока еще пресловутые эко-
номические требования, слабо связанные с идеями марксизма и социализма, но те и другие
явления имели общий корень. Армия Спасения сотрудничала с властями.

Подобная организация возникла и в Америке. Сразу два американских «генерала» –
Кокси и Келли объявили о создании Рабочей армии (из числа безработных) и о походе на
Вашингтон с целью использовать всю эту массу людей как трудармию на строительстве
железных дорог. Оба лидера собирались добиться в Конгрессе выделения пяти миллионов
долларов на рабочие нужды.

Джек Лондон, без гроша в кармане, постепенно проникаясь идеями социализма, решил
присоединиться к участникам марша, подговорив поехать с собой и своего друга Фрэнка
Дэвиса.

Армия «генерала» Келли тронулась в путь 6 апреля 1894 года. Однако Джек и его
друг опоздали к отправлению товарного поезда и решили догнать остальных по дороге на
Восток. Добравшись до Сакраменто «зайцами» в «слепом» товарном вагоне, друзья узнали,
что «генеральский экспресс» уже отправился дальше. Фрэнк вернулся в Окленд, а неугомон-
ный Джек со своей записной книжкой решил продолжать «индивидуальный поход» обыч-
ным для бродяг способом.

У него уже был опыт дорожного странника, полученный пару лет назад. Сдавшим экза-
мен на настоящего Рыцаря Дороги считался тот, кто пересечет гряду Сьерра-Невада на пло-
щадке или внутри «слепого» вагона.
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Армию Келли Джеку удалось нагнать, когда он окончательно замерз после преодоле-
ния знаменитых Скалистых гор, находясь во время бурана на открытой площадке вагона. В
товарном вагоне, где разместились 84 «борца за права рабочих», нельзя было протолкнуться.
85-й пассажир – Джек, наступив кому-то на руку, попал в «молотилку». Его долго швыряли
на чьи-то головы и ноги, награждая увесистыми тумаками, пока в темноте он не обнаружил
крохотное свободное пространство, где можно было кое-как устроиться на соломе.

В таких сообществах ценились «хорошие парни» и смышленые, а порой и действи-
тельно одаренные рассказчики душещипательных историй из жизни. При этом разоблачен-
ное вранье, как и косноязычие, каралось чаще всего побоями – той же «молотилкой».

И Джек не раз признавался потом, что такого количества великолепных историй ему
не доводилось больше слышать никогда в жизни. Элемент авантюризма, таившийся в его
индивидуалистической натуре, время от времени вспыхивал, как затаившийся уголек.

В штате Айова жители восторженно встречали участников похода. Трудармейцы раз-
били палаточный городок, разделившись на воинские отделения, взводы, роты. Джек попал
в арьергардное подразделение. Но тут возникли непредвиденные трудности.

Железнодорожные боссы, предупрежденные властями, перестали поставлять поезда
для марша на Вашингтон. Пришлось обзаводиться лодками и плотами, чтобы из городка
Де Мойн отправиться вплавь по течению знаменитой реки Миссисипи – по родным местам
Тома Сойера… И тут Морячок проявил себя наилучшим образом. Выбившись со своим пло-
том и командой из девяти человек в авангард флотилии, он ухитрялся подчищать продук-
товые запасы, приготовленные для всей армии. Лучшая обувь и одежда также доставалась
этой десятке. Джек со своими напарниками стал истинным зачинателем великой идеи «авто-
пробега» Остапа Бендера, с той лишь разницей, что орудовали «борцы за справедливость»
на реке, а не на дорогах. Джек засыпал жителей прибрежных местечек невероятным коли-
чеством «правдивых историй», а пожертвованных слушателями продуктов, одежды и обуви
хватило бы на целую роту. Дух авантюризма вновь захватил юношу.

В связи с ухудшением материальных условий бесшабашная Армия Келли вскоре стала
разваливаться и разбредаться кто куда. Это был уже июнь 1894 года. Нельзя сказать, что
пребывание в рядах Рабочей Армии оказалось столь уж бесполезным. Джек услышал здесь
немало интересных ораторов и собеседников – социалистов, а также претендентов на «гене-
ральскую должность» Келли, пытавшихся его сместить, что всегда характерно для таких
вождей и движений.

Покинув Рабочую Армию, Джек взял курс на Канаду – ему хотелось увидеть знамени-
тый Ниагарский водопад. Когда остатки трудармейцев в июле того же года прибыли к месту
условленной встречи в пригороде Вашингтона для слияния с Армией Д. Кокси, того уже
успели арестовать: за вытоптанные цветы на газоне у Белого Дома.

Марш на столицу США провалился. Не лучше обстояли дела и у дезертировавшего из
Армии Джека. В конце концов его арестовали в пограничном городишке Ниагара-Фоллс и
посадили на тридцать дней в окружную тюрьму Эри. Это тоже была своеобразная школа
жизни. По рекомендации тертого уголовника Приятеля его вскоре избавили от тяжелой
работы – разгрузки пароходов в порту. Благодаря собственным связям с «бывалыми людьми»
Джек стал коридорным, что позволило ему неплохо питаться и изучать нравы обитателей
тюрьмы – от долгосрочных заключенных, в том числе и женщин, до сурового обслуживаю-
щего персонала.

Познакомившись с жизнью этих людей, будущий писатель уверился в том, что никакой
справедливости добиться здесь невозможно. Однако короткое знакомство с жизнью люмпе-
нов подкинуло ему немало увлекательных историй, а когда он стал их записывать, ему грех
было жаловаться на отсутствие тем или сюжетов. Заинтересовавший Джека устный рассказ
бывалого человека оставалось только «отделать», довести до литературного блеска.
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Привычным для себя способом – в холодных вагонах-рефрижераторах, в товарняках,
груженных углем, Лондон преодолел тысячу миль по Канаде и добрался до порта Ванкувер.
Там он устроился кочегаром на пароход «Уматилла» и благополучно вернулся в Сан-Фран-
циско.

У него осталась записная книжка – своеобразный дневник на 73 страницах, с каран-
дашными записями. Этого материала хватило на сборник очерковых рассказов «Дорога»,
напечатанных журналом «Космополитен Мэгэзин» в 1907–1908 годах. Произведения, осно-
ванные на реальных происшествиях, окрашены не только оригинальными жаргонизмами. В
них пробивается своеобразный юмор автора, не уступающий шуткам в рассказах О’Генри
или в сценариях Чарли Чаплина. Дорога стала для писателя подлинной школой народной
жизни.

Вернувшись домой после своих скитаний, 19-летний автор пока еще одного газет-
ного рассказа пытается продолжить учебу в средней школе, где ему приходится общаться с
четырнадцати-пятнадцатилетними юнцами и барышнями из приличных семейств, которые
не выносят его развязных манер и предельно вульгарной, с их точки зрения, речи.

Джек Лондон и сам понимал, что ему надо как-то повышать свою культуру. Он пуб-
ликует ряд очерковых рассказов в школьном журнале «Эгида», в том числе «Фриско Кид»
и «Острова Бонин». В них ощущается огромный жизненный опыт, который и не снился
его одноклассникам. Усиленно занимаясь самообразованием, этот практически взрослый
школьник берет книги едва ли не на все шесть абонементов – он записал в библиотеку всех
членов своей семьи. Тут ему пригодился как никто другой его давний знакомый библиоте-
карь Фред Джекобс.

Днем приходится подрабатывать – убирать в той же школе, что еще больше отдаляет
школьных приятелей, и особенно приятельниц, от бывшего матроса и бродяги. Самообразо-
ванием Джек занимается по ночам, в ущерб сну. Его настроения той поры описаны в «Мар-
тине Идене». Автору этой книги, как и его герою, катастрофически не хватало тепла и чело-
веческого участия.

Однако в городе существует клуб интеллигентных людей – клуб имени Генри Клея,
где обсуждаются самые острые вопросы жизни. Там Джек Лондон не только привлек к себе
внимание как оратор и мыслящий человек, но и сошелся с хорошими друзьями – студентом
Эдвардом Эпплгартом и его сестрой Мэйбл, готовившейся поступать на филологическое
отделение Калифорнийского университета. Семья эта выведена в романе «Мартин Иден»
под фамилией Морз.

Джек в ту пору стал известен выступлениями в школе и на общественном митинге как
оратор социалистического толка. В полицейском участке его обвинили в произнесении речи
на «несанкционированном митинге», арестовали и продержали в камере три дня, после чего
ему пришлось уйти из школы. Там он проучился полтора года.

Оставив школу, Джек поступил на подготовительные курсы в Аламеде и очень скоро
добился немалых успехов. Привычка и умение работать самостоятельно, в основном, по
ночам, сделали свое дело. Двухгодичные курсы он закончил в пятинедельный срок, и руко-
водитель заведения даже вернул ему деньги, полученные от сестры Элизы. Три месяца Джек
потратил на самостоятельное образование, работая уже по университетской программе и
используя освоенную на курсах методику высшей школы. В пригороде Сан-Франциско
Беркли он без труда сдал вступительные экзамены в Калифорнийский университет и, полу-
чив на прокат лодку у начальника рыбачьего патруля, помчался в Сасунский залив промыш-
лять лосося и отмечать с друзьями свою будущую победу, не став дожидаться официального
зачисления.

Общение с природой укрепило его здоровье, и вскоре этот белокурый красавец и почти
джентльмен, правда, с выбитыми в очередной потасовке передними зубами, появился во
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дворе университета. Знавшие его по оклендской школе однокашники увидели перед собой
другого человека – с привлекательной внешностью, вполне приличными манерами, с пра-
вильной речью и искрометным юмором. Сказывалось, очевидно, и влияние Мэйбл Эпплгарт,
с которой они теперь нередко уединялись на окрестных холмах, совершая загородные вело-
сипедные прогулки.

Джек умел ориентироваться в обстановке и постоянно работать над собой. Отец Мэйбл
был вовсе не ограниченным чиновником-буржуа, как родитель Руфи Морз, а геологом –
начальником геологической экспедиции, человеком трудной профессии. Скорее всего он и
стал прототипом инженера Д. Скотта в повести «Белый Клык».

…Достойно выдержав экзамены за первый семестр и втянувшись в учебу, Джек с огор-
чением почувствовал, что с университетом придется расстаться: Джон Лондон уже не мог
прокормить даже Флору, не говоря уже о взрослом сыне. Поначалу автор увлекательных рас-
сказов надеялся на литературные гонорары, но журналы не хотели его печатать. Пришлось
оставить университет и зарабатывать на жизнь в прачечной Бельмондской военной акаде-
мии, переглаживая бесконечные горы белья. Здесь не нужно было платить за жилье и квар-
тиру, поэтому весь свой заработок Джек отдавал матери.

…Именно в эту пору в Штатах началась «золотая лихорадка». На купленной Амери-
кой у России Аляске (1867) было обнаружено золото (1896), особенно большие запасы – в
Клондайке. Стремление к наживе захватило разные общественные слои Америки. Однако за
доставку туда нужно было заплатить немалые деньги, а при высадке на Аляску пройти свое-
образный таможенный контроль и подтвердить свою платежеспособность, имея не менее
пятисот долларов в кармане. Таких денег у Джека не было. Но тут ему вновь пришла на
помощь сестра Элиза, заложившая собственный дом и отправившая в качестве компаньона
на Аляску собственного престарелого мужа Джеймса Шепарда. Помимо всего прочего,
понадобилось еще запастись продуктами, снаряжением, теплой одеждой. По иронии судьбы
друзья отправились в дальнее путешествие на той же «Уматилле», где Джек в свое время
работал кочегаром, возвращаясь из Ванкувера в Сан-Франциско. Отплыли они 25 июля 1897
года.

Для путешествия в суровых краях Джек решил сколотить собственную группу. Надеж-
ную компанию ему составили Фред Томпсон, шахтер Джим Гудман и плотник Слоупер.
Высадившись в городе Джуно, они добрались на шлюпках до реки Дайи. Отсюда группе
предстояло штурмовать Чилкутский перевал – самый крутой переход в этих местах.

Признав, что переход через Чилкут с грузом ему не по силам, Д. Шепард, как и многие
другие слабосильные старатели, отправился в обратный путь на той же «Уматилле».

Джек остался со своими новыми друзьями. Через Чилкутский перевал он несколько
раз пронес на плечах по сто пятьдесят фунтов груза, обгоняя при этом индейцев-носиль-
щиков. Тут встретилось новое препятствие – озеро Линдерман. Для всех золотоискателей
не хватило лодок, и снова люди разбрелись или повернули обратно. Но не такой оказалась
четверка Джека. Срубив и распилив несколько сосен, они взялись за постройку двух плос-
кодонных лодок. Умение плотника Слоупера дополнили представления о надежных судах
Джека Морячка, который руководил постройкой. Из брезента им удалось даже сшить паруса.
Лодки были названы «Юконская красавица» и «Красавица Юкона».

Озеро друзья благополучно преодолели за несколько часов. Но у верховьев Юкона,
в центре золотоискательства, Аппер-Айленде, их ждало новое испытание. Там скопилась
целая флотилия застрявших у порогов лодок. Пороги под названием «Белая лошадь» для
многих гребцов оказались непреодолимым препятствием. Лодки разносило в щепки на этих
каменных глыбах. Однако искусство вождения судов помогло Джеку не только успешно
переправить свои лодки, но и помочь какой-то супружеской паре справиться с порогами.
Друзья заработали на переправе 3000 долларов. От других многочисленных предложений и
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рискованного заработка пришлось отказаться. Нужно было до наступления морозов попасть
в Доусон, но свирепая зима застигла их в устье реки Стюард. К счастью, двигаясь в авангарде
искателей золота и приключений, Джек и его товарищи успели занять брошенную кем-то из
старожилов бревенчатую хижину и, приведя ее в жилой вид, поселились там на зиму.

Стоявшая на пути в Доусон хижина оказалась желанным приютом для многих горе-
путешествеников. Кто тут только ни побывал – и полисмены, и индейцы, и охотники, и полу-
замерзшие странники, даже старожилы-соседи заглядывали на огонек… Все это будущие
персонажи «Белого безмолвия» и других рассказов писателя.

Ни одного грамма золота «великолепной четверке» добыть не удалось. Это вовсе не
значит, что друзья бездельничали. Помимо чисто бытовых забот, они еще спускали плоты на
продажу, вылавливали плавающие в реке деревья, выручая за них какие-то деньги. Не уда-
валось добыть лишь золото. Для этого требовалась не кустарная лопата или лоток, а совре-
менное техническое оборудование. «Золотая лихорадка» оказалась красивой американской
мечтой, очередной всеобщей авантюрой.

Но зато Джеку посчастливилось добыть другое – бесценный материал для литера-
турного творчества, определивший оригинальную тематику и проблематику писательского
труда, его тональность, что и помогло автору застолбить свое место не на Юконе, а в миро-
вой литературе. И все это было получено из первых рук, не понаслышке. Писатель поистине
нашел свою тропу в жизни и в литературе.

Только к 1900 году Лондону удалось пристроить свои очерки об Аляске и опубликовать
сборник рассказов «Сын волка».

Помимо мощной художественной энергетики, подпитываемой реальными процессами
американской жизни, начиная с деяний первопроходцев, Джек Лондон увидел в Клондайке
конфликт двух разорванных тысячелетиями цивилизаций – столкновение понятий и пред-
ставлений «каменного века» с «веком железным». В отличие от своего любимого Киплинга,
Дж. Лондон усмотрел в «консерватизме» своих индейцев, живущих преданиями и первобыт-
ными ощущениями, убедительную и своеобразную логику, правоту исторических и духов-
ных ценностей, уже недоступных современному человеку. Бесспорна правота одних, имеют
какой-то резон и доводы других, но конкретные люди, переходя в противоположный лагерь
или возвращаясь в свой собственный мир, нередко разрываются между этими трагическими
противоречиями разных веков и культур. В этом сила повествования Джека Лондона, мас-
штабность его художественного и общечеловеческого мышления. Да, у него немало острых
сюжетов, без которых не было бы ощущения суровой романтики, снежного безмолвия, риска
и азарта золотоискательства, предельного выражения человеческой индивидуальности на
грани существования. Однако нравственно-психологическая и философская составляющие
в этих конфликтах то и дело дают о себе знать, совмещая жизненную конкретику с поисками
высокого смысла человеческой жизни.

…Пережив трудную полярную зиму, друзья спустились на плоту вниз к Доусону, где
попали в гущу золотоискательской цивилизации. В Доусоне, тогда еще полупалаточном
городке, уже были церковь, салуны, где устраивались на зиму хозяева с детьми и скарбом.
Джеку и его друзьям довелось тут увидеть преуспевших золотопромышленников-старате-
лей с волевыми подбородками и преступными наклонностями. Были здесь для контраста и
аляскинские старожилы разных наций, пришедшие в эти края еще до «золотой лихорадки»
и скептически относившиеся к новым пришельцам. Мир непредсказуемо менялся на гла-
зах, менялись и его обитатели. Джеку Лондону были по душе такие переломные моменты
в жизни.

Но любоваться всей этой экзотикой и наслаждаться доусоновской цивилизацией при-
шлось недолго. Джека замучила цинга. Короткое лето пришлось провести в католической
больнице, где его подлечили за умеренную плату. Джек не мог не удивляться религиозной
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благотворительности монахов в этих суровых краях. Оказывается, были еще люди, думаю-
щие о Всевышнем, а не о золоте!

Как только искатель приключений стал на ноги и немного окреп, он с двумя новыми
друзьями – Джоном Торнсоном и Чарли Тейлором пустился в очередную авантюру – даль-
ний и опасный путь в тысячу девятьсот миль на утлой ненадежной лодке вниз по Юкону.
Так путешественники вошли в холодное Берингово море, стараясь далеко не отрываться от
побережья.

Через девятнадцать дней после отплытия отважные гребцы-первопроходцы вышли к
форту Святого Михаила. Здесь Джек устроился на пароход кочегаром и отправился сначала
в портовую Британскую Колумбию, потом поездом до Сиэтла (штат Вашингтон) в вагоне
четвертого класса, а оттуда «зайцем» на товарняках до Окленда. У «золотоискателя» закон-
чились последние деньги. Домой он прибыл веселым и полным надежд, но без гроша в кар-
мане. Здесь ему сообщили печальную новость – ушел из жизни отчим Джон Лондон, чело-
век, сделавший немало для самого Джека и для его матери. Снова жизнь ставила будущего
писателя перед вечной проблемой – как прокормить осиротевшую семью.

Лондона считают одним из самых реалистических рассказчиков в литературе морских
приключений, да, пожалуй, и во всей американской литературе. Этому мастерству художе-
ственной речи он учился в кубрике, в арестантской камере, на привалах, в забитых до отказа
товарных вагонах, где бродяги выдавали себя за политических борцов.

Прозаик Лондон, сохраняя повествовательный колорит, учитывающий особенности
речи и психологию личности, судьбу героя, тончайшие детали событий и обстановки, стре-
мился к лаконичному, интеллигентному комментарию, возвышающему сказанное персона-
жем (или их группой) до социально значимых проблем современной жизни. Неслучайно,
чтобы быть на уровне своего века, автор штудировал Бэкона, Бабефа, Прудона, Спенсера,
Маркса, Дарвина, Фрейда. И его рассуждения, кстати, приведшие его к социалистической
идее, выглядели отнюдь не тривиально или банально, несмотря на то, что социализм, как
и научный прогресс, многим казался универсальной отмычкой или золотым ключиком ко
всем проблемам жизни, что великолепно продемонстрировала Америка в своей «золотой
лихорадке». Умение трудиться писатель всегда выдвигал на первое место как лучшее чело-
веческое качество – в сочетании со здоровьем, искренностью и философской концепцией
жизни. Не так уж прост был этот увлекательный и занимательный автор!

Имитация автором речи индейцев и чернокожих граждан Америки, насыщенная пле-
менным фольклором с его особым характером восприятия мира, убеждает читателей в нрав-
ственно-мифологических ценностях уходящего «каменного века». Все это придает прозе
писателя неповторимый колорит.

В не меньшей степени Лондона интересовали социальные особенности характеров и
речи людей. Это хорошо выражено в рассказах, где героями выступают священники, – «По
праву священника» и «Бог его отцов».

Есть в его произведениях люди из образованного общества – чиновники, адвокаты,
офицеры. В одних случаях это просто беспомощные слюнтяи – «Мудрость снежной тропы»,
«В далеком краю», в других же – предприимчивые, отчаянные, а порой и безжалостно-без-
душные белые люди – «За тех, кто в пути», «Жена Короля» и др. Последних смертельно
ненавидят индейцы, как исключительно безнравственных завоевателей, – «Северная Одис-
сея», «Лига стариков» и др. Первобытная культура «каменного века» выступает на фоне
современной «железной», беспощадной и порабощающей первобытные народы цивилиза-
ции. Одни духовные ценности сталкиваются с другими. И далеко не всегда «новое» побеж-
дает в нравственно-духовном смысле старое.

Сами белые люди, американцы-старатели, часто проявляют далеко не лучшие свои
качества – жадность к наживе, готовность убить конкурента за крупинку золота. Эти отри-
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цательные черты в чем-то смыкаются с первобытными инстинктами индейцев, но мотивы
поведения коренных обитателей Аляски на фоне золотой лихорадки выглядят несравненно
более возвышенными и благородными, хотя они тоже высоко ценят оружие и готовы отдать
за него своих дочерей. Так происходит сближение противоположных полюсов, взаимодей-
ствие разных времен и культур.

Такое противостояние придает рассказам писателя не только заостренность конфликта
и соревновательность персонажей – но и подчеркивает разное по своей природе умение
бороться за жизнь, демонстрирует духовную самобытность и привлекательность героев.
Разнонаправленность современного мира была предугадана Джеком Лондоном задолго до
того, как о ней заговорили современные политики и журналисты.

Общаясь с местными аборигенами и старателями-соотечествениками, писатель услы-
шал немало увлекательных историй. Нередко такой рассказ был крепко сбит и сюжетно
закручен, но в основе его лежала не первобытная борьба за обладание золотом или женщи-
ной, а проблема утверждения полноценной человеческой личности, жизненные принципы
которой дороже жизни. И такие незыблемые принципы часто демонстрируют индейские
мужчины и женщины, а не физически слабые и коварные белые люди. Таким образом, пси-
хологический рисунок и внутренний сюжет повествования, выстраиваемый на почве чело-
веческих отношений, постепенно отодвигают на второй план занимательность рассказа и
остроту ситуации. Идеи в литературе тех лет нередко становятся важнее сюжета или стиле-
вого мастерства автора. Однако нельзя отрицать и установку Джека Лондона на заниматель-
ность повествования, на неукротимый фабульный бег его произведений.

В конце ХIХ – начале ХХ века Джек Лондон был одним из самых динамичных писа-
телей в мире. Он хорошо уяснил и применил на практике изобразительные возможности
зарождающегося немого кино. Если до него американская проза была преимущественно
фантастико-романтической, то Лондон густо насытил ее реализмом, а порой и достойной
социальной проблематикой.

…Но пока XIX столетие подходит к концу. Джек Лондон снова весь в поисках работы.
Ему удается пройти конкурс на должность почтальона с твердой ставкой 65 долларов в
месяц. Однако когда такая возможность представилась, запротестовала самолюбивая Флора,
велевшая сыну продолжать свои литературные опыты. Семь месяцев напряженного труда
дали неплохие результаты. Во-первых, был первоначально обработан выигрышный север-
ный материал; во-вторых, рассказ «За тех, кто в пути!» опубликовал журнал «Трансконти-
нентальный ежемесячник» («Оверленд Мансли» в январе 1899 г.), пообещавший платить
семь с половиной долларов за каждое принятое к печати произведение. В феврале того же
года в этом журнале появляется «Белое безмолвие». Однако обещанных гонораров не при-
сылают. Положение семьи остается катастрофическим.

Разъяренный писатель-моряк является в редакцию журнала (благо она тут же в
Окленде) и вытряхивает заработанные им гроши, в полном смысле слова взяв за горло изда-
телей. Эта сцена красочно описана в «Мартине Идене».

Тяжелое финансовое положение нарушало личные планы самого Джека. Он хотел
обзавестись семьей, жениться на Мэйбл Эпплгарт. Ему нравилась Мэйбл – изящная, умнень-
кая и мягкая по характеру девушка из приличной семьи.

В отличие от Руфи Морз Мейбл не была высокомерной неженкой, презирающей мало-
культурного Морячка. Она вложила в него уже немало сил. Им удалось, наконец, обручиться.
Но ее мамаша сначала потребовала от будущего зятя материального обеспечения (к тому
времени умер ее муж), а затем поставила условием обязательное собственное проживание
вместе с дочерью. Таких условий самолюбивый Джек никак не мог принять. Слабохарак-
терная же и послушная дочь не могла постоять за свое счастье.



Д.  Лондон.  «Собрание сочинений в одной книге»

16

В декабре 1899 года произошло чудо. Высокомерный ирландский журнал «Атланти-
ческий ежемесячник», выходивший в Бостоне и противопоставлявший «ирландскую куль-
туру доброй старой Англии» полудикому и необразованному американскому Западу, вдруг
согласился напечатать «Северную Одиссею». Мало того, он заключил с западным автором
договор и тут же заплатил за короткую повесть 125 долларов гонорара, пообещав всячески
поддерживать необычного для себя и чуждого для собственного направления писателя. Но
весь гонорар был тут же растрачен Флорой, и Джеку пришлось занимать у друзей пять дол-
ларов, чтобы как-то отпраздновать успех и встретиться с отдаляющейся от него Мэйбл.

В это время случилось несчастье. Его друг времен учебы в университете, библиотекарь
Фред Джекобс, пожелавший принять участие в испано-американской войне, погиб, и отнюдь
не геройски – в армии он отравился мясными консервами.

После похорон Мэйбл попросила Джека утешить ее подружку Бэсси Маддерн – неве-
сту покойного Фреда. Та неожиданно понравилась ему, хотя они были знакомы и раньше.
Бэсси выглядела физически здоровой и «простой» в общении, вовсе не жеманной, скорее
флегматично-деловой, а главное – не выдвигала никаких раздражающих требований. Закон-
чив женский колледж, она давала уроки математики, занимаясь с отстающими школьниками
и готовя абитуриентов в университет.

Джек решил, что такая жена не только не будет его раздражать, но у них могут быть
здоровые полноценные дети. Правда, каждый из супругов пока еще любил другого, но об
этом старались не вспоминать, не лукавить и не дразнить друг друга. Что поделать, если
Мэйбл не может «бросить маму», которая оказалась несусветной эгоисткой, по оценке даже
ее собственного сына Эдварда? Судьба уготовила возлюбленной Джека участь старой девы.

В 1900 году нью-йоркский издатель С. Мак-Клюр опубликовал рассказ «Сын волка»
и попытался наложить лапу на творчество перспективного молодого литератора. Передавая
его произведения другим издателям, если сам не был в них заинтересован, он предложил
ежемесячно платить автору по 100, а затем и по 125 долларов в счет будущего романа («Дочь
снегов»). Теперь Джек Лондон был завален предложениями, и это стимулировало его актив-
ность.

В том же 1900 году выходит первый сборник рассказов Джека Лондона «Сын
волка» (Бостон), в 1901 – второй – «Бог его отцов» (Чикаго). Однако, к своему удивлению,
счастливый автор узнает, что сидит все же на мели. Все его заработки быстро растрачива-
ются женой и матерью. Между ними постоянно происходят бесконечные ссоры за влияние
на сына и мужа. К тому же Джек стал отцом – в 1901 году родилась его дочь Джоан. В знак
протеста против рождения девочки Джек порезал себе палец ножом – ему нужен только
наследник.

Он чувствует, что заработался и устал до крайности – и от литературных трудов, и от
издательских манипуляций, и от семейного климата. К тому же роман «Дочь снегов» не удо-
влетворил С. Мак-Клюра, и он передал его другому издателю, а тот потребовал существен-
ных купюр и переделок. Мать Флора то и дело скандалит с невесткой Бэсси, не понимая, что
писательский труд требует по крайней мере тишины и спокойствия.

Надо куда-то уехать, развеяться, обрести прежнюю форму. И вот при содействии «Аме-
риканской ассоциации писателей» Лондон получает приглашение отправиться на англо-бур-
скую войну.

Предполагалось, что поначалу ему нужно будет взять интервью у британских генера-
лов, чтобы запастись хоть какими-то фактами, стратегическими сведениями и прогнозами
(о будущем Трансвааля). Однако пока Джек оформлял нужные документы и добирался до
Лондона, война неожиданно закончилась, и он оказался в огромном европейском городе
как писатель социалистического направления, как гражданин Америки, в конце концов, как
турист. Такими возможностями грех было бы не воспользоваться.
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И Джек Лондон в 1902 году неожиданно принимает умопомрачительное и дерзкое
решение. Прежде всего, он намерен снять жалкое жилье в самой «непрестижной» части
города – Ист-Энде, населенном бродягами, бездомными, пьяницами и проститутками. Това-
рищи журналисты отговаривают его от столь безумной затеи, предупреждают, что тут могут
зарезать, как ягненка, в собственной постели. В ответ – лишь белозубая улыбка Джека.

Но и этого мало. В лавке старьевщика на Петтикот-Лейн писатель приобрел «маска-
радный» костюм – пиджак с одной пуговицей, грубые ботинки и, войдя в роль отставшего
от своего корабля матроса-бича, начал вживаться в мир печально знаменитых английских
трущоб. Над легендой ему особенно трудиться не пришлось. В Лондоне полно матросов
(«бичей»), в том числе и американских, нанятых на один рейс до столицы Великобритании.
Здесь эти здоровые, физически полноценные люди без гражданства либо слонялись без дела,
либо нанимались на самую низкооплачиваемую и грязную работу. Джек Лондон избрал для
своей книги оригинальный способ знакомства с материалом – попытался сам, хотя бы вре-
менно, влезть в шкуру «лондонского бедняка-изгоя».

Собрав огромный, исключительно ценный материал, писатель вернулся в родные
пенаты, где жена «порадовала» его рождением второй дочери – Бэсс (1902). Джек безна-
дежно махнул рукой, но пальцы уже не резал.

В то же время ему удалось договориться в Нью-Йорке с солидным издательством
«Макмиллан» о ежемесячном пособии в 150 долларов в счет будущих своих произведений.
Оставалось только не спеша оформить собранный для «Людей Бездны» социально острый
материал, который и был впервые опубликован в 1903 году.

В своей книге «Люди Бездны» автор рисует удручающую картину лондонской «без-
дны», или «преисподней», но это – по понятиям того времени. Людей, живущих за чертой
бедности, в столице Великобритании насчитывалось 450 тысяч человек, из них бездомных
– 123 тысячи, 17 тысяч пребывали в благотворительных заведениях, 19 тысяч получали от
государства какое-либо пособие (типа нынешней субсидии). Общее число нуждающихся в
английской столице составляло 7 %. Очевидно, любой мегаполис мира с более чем двухмил-
лионным населением мог бы сейчас гордиться такими показателями. 5–7 % нищих во всем
мире теперь, во времена научно-технического прогресса, считается нормой.

Как видим, писатель-социалист подошел к своей проблеме системно и научно, исполь-
зуя статистику, почерпнутую из официальных источников и архивов Великобритании, в том
числе и опубликованную Армией Спасения. Последняя пыталась что-то делать для бедных
– хотя бы раз в день накормить всех желающих горячей пищей. Правда, порой за это благо
им приходится мести улицы, убирать мусор или снег. Но самым чудовищным, как показа-
лось автору, было то, что в благодарность за пищу и тепло несчастные должны были еще
выслушивать многочасовые религиозные проповеди. Экое лицемерие благодетелей! Это
даже хуже, чем в родной Америке.

Вывод автора суров и однозначен: «Негодная система управления. Цивилизация несет
с собой многочисленные блага, но рядовой англичанин не получает своей доли… Цивили-
зацию нужно заставить служить интересам простого человека». Такой лозунг в наши дни не
менее актуален, чем сто с лишним лет назад.

Нечто подобное происходило и во многих других странах, в том числе в России. В один
год с «Людьми Бездны» была написана и поставлена горьковская пьеса «На дне» (1902),
получившая мировую известность. Кстати, в русском переводе сочинение Дж. Лондона
«Люди Бездны» появилось под названием «На дне» (1906).

Конечно, Джек Лондон поставил перед обществом жгучую социальную проблему,
нарисовал безысходную картину народной жизни в одной из самых развитых стран Ста-
рого Света. И нельзя его упрекать в том, что он не учел каких-то наследственных, генетиче-
ских факторов, порочной антисоциальной или даже уголовной ориентации некоторой части
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обитателей бездны, хотя речь идет об алкоголизме, анемичности и психических отклоне-
ниях. Наука той поры еще не могла глубже проникнуть в мир трущоб. Не было и горького
опыта реального социализма, после которого капиталистический мир облегченно вздохнул.
Однако система субсидий и страхования, существующая сейчас в развитых странах, в нема-
лой степени облегчает участь бедняков.

Социалистический идеал, как его понимал Джек Лондон, был тогда весьма современен
и прогрессивен. Во многом он определил сферу изображения, стиль, а нередко и пафос лите-
ратурного творчества автора, порою далекого от воссозданной им городской среды. Джек
Лондон решительно вышел за пределы Клондайка и морских приключений, проникся судь-
бой маленького человека и заставил правителей всерьез задуматься над перспективой гря-
дущей революции.

Не случайно его книга пользовалась огромной популярностью. Ее издавали не только
социалистические партии, но и самые престижные издательства Европы и Америки. Счи-
тали, что писатель сделал ощутимый прорыв в своем творчестве и книга «Люди Бездны»
обессмертила его имя. И когда в России началась революция 1905 года, Лондон искренне
ее приветствовал и оправдывал ее негативные стороны, что вызвало возмущение так назы-
ваемых «простых американцев» – среднего класса, одобряющего правопорядок и особенно
конституцию.

Еще в 1903 году, прекрасно понимая, что он уже достиг определенных вершин в расска-
зах об Аляске и «золотой лихорадке», Джек Лондон старался художественно освоить новые
сферы социальной жизни, что не сводилось к автоматическому переключению писатель-
ского регистра.

Клондайкские рассказы за несколько лет также изменили свою форму. Они стали отли-
чаться не столько остротой сюжета, сколько постижением психологии персонажей, выходом
повествования на новый морально-этический и социально-философский уровень. Поэтому
критерии оценки изображаемого становятся со временем многообразными, а форма повест-
вования – полифоничной, многосоставной. В какой-то мере писателя уже не удовлетворял
жанр небольшой новеллы. Он чувствовал себя в силах претендовать на более солидный жанр
– такой, как роман.

Назрела необходимость в освоении жанров повести и романа при сохранении гедо-
низма1 художественного мироощущения и своеобразной эстетики слога, которую читатели
так высоко оценили в сочинениях Джека Лондона. Тут ему повезло. Один из самых влия-
тельных, популярных и высокооплачиваемых журналов – «Сатердей Ивнинг Пост» неожи-
данно не вернул присланную по почте рукопись, а согласился печатать повесть «Зов пред-
ков» (1903), прислав в качестве аванса чек на 750 долларов. Эта повесть также о Клондайке.
Но события увидены здесь глазами собаки, помеси сенбернара с шотландской овчаркой –
сильного и от природы доброго пса, которого продали в настоящее рабство. Возненавидев
своих мучителей и разделавшись со многими из них, Бак становится вождем волчьей стаи.
Его возвращение к предкам – волкам – более чем символично. В этом произведении писатель
не только освоил новый пласт «собачьей жизни», развивая известную с античности тему –
жизнь животных, но и уловил некую общую логику развития современного мира, захватив-
шего в свой индустриальный водоворот практически все, что окружает человека, стоящего
в центре мировой цивилизации. Такова концепция жизни и разнообразные формы протеста
против существующего миропорядка любого живого существа.

В ту пору Джек Лондон жил в дачной местности – пригороде Сан-Франциско Пьед-
монте. К нему часто приезжала разведенная теперь сестра Элиза Шепард, чтобы улаживать
отношения между Бэсси и Флорой, гасить семейные скандалы. Обстановка в доме станови-

1 Гедонизм – философско-этическое учение, признающее наслаждение высшим благом, целью жизни.
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лась все более невыносимой. Джек, общаясь в это время с давней своей знакомой (с 1899
года), эмигранткой из России, социалисткой Анной Струнской, гостившей у них по пригла-
шению Бэсси, с женами и подругами своих бывших товарищей по университету, понимал,
что и без того суховатая жена стала непогрешимой матроной, человеком, с которым он не мог
свободно обмениваться мыслями. А Джеку хотелось вернуться к морской теме, обновить в
памяти полузабытые впечатления мятежной юности. Он покупает яхту «Спрей» («Морская
пена») и переезжает в родной свой городок – местечко Глен-Эллен, поселившись с семьей
на даче в Лунной долине, чтобы разлучить наконец жену и мать.

Теперь предстояло с головой окунуться в работу. Джек выходит на собственной яхте со
своим другом Джорджем Стерлингом (местный «богемный» поэт) в залив Сан-Франциско,
где до обеда упорно трудится над «Морским волком», потом друзья стреляют уток, ловят
рыбу, готовят ужин. По воскресеньям берут с собой на морскую прогулку Элизу с сыном,
Бэсси с дочерьми и целую ораву детей из окрестных дач.

«Морской волк» основан на воспоминаниях времен плавания на «Софи Сюзерленд».
Там часто говорили о легендарном капитане Алексе Маклине, который не верил ни в Бога, ни
в черта, но был необыкновенной личностью – отважным моряком, который выходил победи-
телем из самых трудных переделок. Эту морскую легенду писатель невольно связал с пред-
ставлениями о сверхчеловеке, хорошо известными из сочинений Ф. Ницше и Р. Киплинга.

Новый индивидуальный стиль писателя, дающий о себе знать в этой повести, созда-
вался во взаимодействии с великим традиционным стилем морской приключенческой лите-
ратуры.

Запас своих морских впечатлений Лондону удалось существенно обновить – 7 января
1904 года в качестве американского корреспондента он отправляется в Токио, чтобы успеть
к началу русско-японской войны. Однако хитрые японцы никого на фронт не собирались
пускать. Они устроили для корреспондентов нечто вроде базы отдыха – с баром и развлече-
ниями, пичкая «акул пера» лишь официальными цензурованными сообщениями.

Джек Лондон решил вырваться из этой информационной блокады. Он хотел отпра-
виться сначала в Нагасаки, оттуда попасть на Корейское побережье и по Желтому морю
добраться до линии фронта в Чемульпо. С этой целью писатель купил джонку, нанял команду
из трех корейцев и кое-как в течение шести суток, преодолевая штормы и стужу (это была
довольно суровая зима), простуженный и обмороженный прибыл к месту назначения. И, как
на грех, начал еще что-то фотографировать в Пхеньяне. Его тут же арестовали и отправили
в сеульскую военную тюрьму как русского шпиона и разбойника. К тому же он еще нака-
нуне избил обокравшего его местного вора. В лучшем случае новоиспеченному журналисту
грозил многолетний срок тяжелого заключения. В худшем – военный трибунал и смертная
казнь.

К счастью, друзья журналисты вовремя забили тревогу. Один из них, Р. Дэвис, связался
с Белым Домом, и после прямого вмешательства президента США Теодора Рузвельта Джек
Лондон был освобожден и в июне того же года благополучно доплыл до Сан-Франциско.

Как утверждали газеты, 19 корреспонденций, отправленных раньше, а затем корейские
фотографии стали едва ли не единственным ценным журналистским материалом, добытым
на этой бесславной для России войне.

Поездка на Восток оживила писательские впечатления. В Японии и Корее автор
«Белого безмолвия» встретился с людьми, похожими на индейцев Аляски, с теми же труд-
ностями морского плавания и пешего перехода по скалистым тропам, с тем же хамством и
бестолковостью военных властей.

По прибытии домой его ждала неприятная новость – Бэсси подала на развод, а все
его банковские счета оказались замороженными. Виновницей семейной распри оказалась
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Чармиан Киттредж, которая обладала литературными способностями и мечтала стать еди-
номышленницей и другом писателя. Правда, Чармиан была старше Джека на пять лет.

Теперь писатель вынужден был построить в Пьедмонте дом для бывшей жены и дево-
чек, а сам в ноябре 1905 года после развода с Бэсси перебрался с новой женой Чармиан в
родной для него Глен Эллен, где купил сначала живописное ранчо, а несколько позже и 800
акров виноградника. Этот свой уголок он назвал «Ранчо красоты».

Планов у Лондона было немало, но главным занятием оставалась литература, помимо
пропаганды социалистических идей в Калифорнийском университете, где он вызвал целую
бурю своим выступлением.

Особенно громкий успех ждал его в Йельском университете (штат Нью-Йорк) в 1906
году. Студенты и рабочие восторженно встретили оратора (тема его лекции – «Революция»,
присутствовало на ней более 3.000 человек). Недаром Социалистическая партия Америки
выдвинула писателя кандидатом не только в мэры Окленда (1901,1905), но и в Президенты
США. Откровенная поддержка любой революции, прежде всего русской, вызвала горячий
энтузиазм одних и ярую ненависть других. Двери ряда солидных издательств для Джека
Лондона были закрыты, а его книги изымались из американских школ и библиотек.

Однако Джек был далеко не самый «праведный» социалист: он считал, что каждый
может жить достойно и даже богато, но этого благополучия надо добиваться упорным тру-
дом, а не отнимать и делить чужое. Писатель не представлял себе американский тип социа-
лизма без сметки и предприимчивости своих соотечественников, без постоянного преобра-
зующего жизнь труда.

Работа над повестью «Белый клык», «Рассказами рыбачьего патруля» и почти одно-
временно – над «Дорогой» стала свидетельством необычайного синтеза различных впечат-
лений его жизни и тематики творчества.

К тому времени в Америке появилось множество подражателей мэтру, некоторые из
них выдавали себя за Джека Лондона. Немало мистификаций проникло и в Россию.

Рассказы же, написанные по модели его произведений, стали неотъемлемой частью
литературной жизни Америки. Это снижало их цену, подрывало финансовую базу самого
основоположника жанра. Приходилось постоянно двигаться вперед, осваивать новые твор-
ческие материки.

Джек Лондон – человек кипучей энергии, жаждущий перемен и приключений. Реаль-
ную жизнь, полную риска и неожиданностей, он ставил выше собственного творчества.
Таким писатель проявил себя во всем. Желая привести в порядок фермерское хозяйство на
«Ранчо красоты», он по примеру Л. Толстого поставил перед собой задачу обновить выро-
дившиеся породы калифорнийских лошадей (в первую очередь его интересовали мощные
тяжеловозы-першероны), закупить породистых йоркширских свиней, ангорских коз и овец,
культивировать лучшие, элитные сорта зерновых и винограда, чтобы поднять уровень всего
сельского хозяйства края. Каждому работнику своей фермы Джек старался платить достой-
ную зарплату и, помимо дома, выделить по сто акров земли.

Не успев достроить даже собственный дом и поселившись в слегка подремонтирован-
ной летней даче, Джек загорается новой идеей: построить шхуну и совершить на ней кру-
госветное путешествие – начать с Дальнего Востока, затем, повернув на Запад, пересечь
Атлантику, попасть в Старый Свет, объехать все европейское побережье и посетить русскую
столицу Петербург. Путешествие, рассчитанное на семь лет, должно было дать Лондону све-
жие впечатления, в которых он остро нуждался.

Вместительная шхуна была названа «Снарк» – в честь одного из мистических живот-
ных «Охоты на Снарка».

Строился «Снарк» по собственным чертежам Лондона, лично руководившего стро-
ительством и принимавшего непосредственное участие в плотничных работах. В то же
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время писатель лихорадочно трудился, чтобы покрыть непредвиденные финансовые рас-
ходы. Один из лучших циклов его рассказов «Любовь к жизни» написан именно в этот
период строительной лихорадки. Создан был и острый социальный роман «Железная пята»,
где писатель предвидел будущую фашизацию Европы.

2 апреля 1907 года капитан Лондон предпринимает первую попытку проверить надеж-
ность судна – сначала в южных морях. Вместе с ним отправляется в поход и Чармиан –
«помощник капитана», как шутливо называет ее муж. Шхуна сразу же застревает при спуске
на воду, едва не переворачивается, затем дает течь, но опытный шкипер мужественно устра-
няет все неполадки. Выходят в открытое море, скорее даже – в открытый океан через Золо-
тые ворота, но увы! – без мощного мотора и со сломанным начисто брашпилем! Команда
корабля на 90 процентов состоит из новичков, имеющих весьма слабое представление о мор-
ском деле.

Первая половина дня уходит на литературную работу, вторая – на ловлю рыбы, приго-
товление обеда. Затем обед, фотографирование необычных мест, вечерние развлечения. Во
время шторма хозяину судна приходится выполнять обязанности рулевого и капитана одно-
временно. Неожиданно к нему на помощь приходит жена Чармиан. Она оказывается смыш-
леной и мужественной женщиной, часами выстаивающей в штормовую погоду у штурвала.
Прозвище «капитана» теперь закрепилось за нею всерьез. Но у писателя грандиозные лите-
ратурные планы.

Так началась Южная Одиссея Джека Лондона.
Помимо путевых очерков, главное его многочасовое занятие – работа над романом

«Мартин Иден».
Первую остановку судно делает в печально прославившемся впоследствии гавайском

порту Пирл-Харбор. После Гавайских островов следуют Маркизские, весной 1908 года –
Таити, затем – Фиджи, Новые Гебриды, Соломоновы острова и др. В ту пору еще не было
книги рекордов Гиннесса, но Джек Лондон сумел впервые в мореплавании преодолеть в
тяжелейший шторм расстояние от Гавайев до Маркизских островов.

Впечатления, полученные во время путешествия, составили содержание цикла «Рас-
сказы южных морей» и романа «Приключение», а также тома очерков «Путешествие на
«Снарке». Плавание оказалось не из легких. Команда страдала от тропической лихорадки,
у членов экипажа и у жены Чармиан вздувались огромные волдыри на теле, превращав-
шиеся в тропические язвы. Сам Джек держался молодцом, как умел, даже лечил заболев-
ших. Оставив судно на попечение пьяницы-капитана Роско, он вынужден был возвратиться
домой, чтобы уладить свои запутанные финансовые дела. Падкие до сенсаций журналисты
объявили, что столь несовершенное судно вместе с его взбалмошным хозяином-авантюри-
стом нашло вечный покой в южных морях, а банки, воспользовавшись ситуацией, закрыли
на время почти все его счета.

По возвращении на «Снарк» Джек оставил свою яхту в какой-то гавани, поскольку
вся команда страдала от малярии, а сам устроился на судно, вербующее туземцев-бушменов
на работу в Штаты. Тут он попал под обстрел отравленными стрелами туземцев-людоедов,
затем жил две недели вместе с Чармиан на острове прокаженных и совершил немало дру-
гих авантюр, следуя причудам своего непредсказуемого характера. Его замечательный рас-
сказ «Кулау-прокаженный», а также главы очерковой книги «Путешествие на «Снарке», где
рассказывается о вырождении сильных и гордых туземцев, вкусивших плоды современной
цивилизации, дают представление о занятиях писателя.

Наконец «Снарк» берет курс на австралийское побережье. Но в сентябре 1908 года
Лондон свалился сам, пораженный какой-то неизвестной болезнью. Обязанности капитана
взял на себя некий Уоррен, отсидевший пять лет в тюрьме Орегона за убийство.
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Увы, Джеку сейчас не до яхты: у него чудовищно распухли руки и ноги. В мае 1909 года
врачи сделали ему операцию в Сиднее, вырезав какую-то застарелую язву-свищ, но точный
диагноз так и не был поставлен.

Писатель еще не подозревает, что пережитые им испытания и изнуряющий режим
работы в течение многих лет подорвали его крепкое от природы здоровье. «Снарк», стоив-
ший ему 40 000 долларов, пришлось продать в Сиднее всего за 3500.

После более чем двухлетних скитаний путешественник возвращается морем в свой
несравненный Сан-Франциско и свое «Ранчо красоты». Дома он начал строительство боль-
шого каменного здания, которое назвал «Домом Волка» – в честь своего знаменитого про-
изведения, а также потому, что индейцы Аляски именуют Волком любого белого человека.
К тому же ему самому нравилось прозвище «Морской Волк», которым иногда называл его
экипаж «Снарка».

Самым большим литературным достижением писателя в то время – неким итогом его
путешествия – стал роман «Мартин Иден». В романе отразилось все пережитое самим авто-
ром и воплощенное в его герое, выходце из социальных низов.

Возвратившись на «Ранчо красоты», Джек Лондон поправился и снова стал похож на
пышущего здоровьем преуспевающего американца. Правда, это была лишь внешняя обо-
лочка, далеко не всегда отражающая его внутреннее состояние. Писатель полностью посвя-
щает себя хозяйству и литературному творчеству. И хотя Джек не упускает случая выйти
на своем новом суденышке «Ромер» («Скиталец») в залив Сан-Франциско или добраться до
самого Нью-Йорка, большую часть времени он проводит в седле, объезжая на племенном
жеребце Ошо Бане свои новые владения. Он постоянно раздумывает над тем, как улучшить
истощенную калифорнийскую землю, варварски эксплуатируемую со времен ухода испан-
цев. Его проекты восстановления прежней природы, улучшения быта рабочих людей вызы-
вают насмешки местных фермеров и забулдыг. К писателю присосались сотни прилипал,
которые уверены, что деньги ему достаются даром. Из пятидесяти тысяч долларов, отдан-
ных в долг, ему возвратили в трудную минуту лишь часть. Джек Лондон заботился об инте-
ресах рабочих, занятых на постройке великолепного Дома Волка. Но ему, как и всякому
человеку, взявшемуся не за свое дело, фатально не везло. Получив за литературный труд
более миллиона долларов, он нередко оставался без гроша в кармане, задолжав огромные
суммы кредиторам.

«Моряк в седле», как думал назвать писатель одну из своих книг, не случайно терпел
в жизни одно поражение за другим. Породистые коровы и свиньи то и дело «падали» от
«современного» американского содержания на цементных полах. Особенно потрясла Джека
гибель жеребца Ошо Бана, за которого было выложено немало денег, как и пристреленной
кем-то в поле породистой жеребой кобылы. Никому не нужными становились и выносли-
вые тяжеловозы-першероны – наступала эпоха тракторов и автомобильного бума… Про-
гулки с Чармиан в фаэтоне на хорошей четверке лошадей были шиком вчерашнего дня. Такая
мода уже не производила впечатления на окружающих. Оставалась идиллическая надежда
– соорудить двадцатикомнатный Дом Волка, куда Джек собирался пригласить всех своих
друзей. Однако и ей не суждено было сбыться.

21 августа 1913 года строительство дворца было окончательно завершено. Оставалось
только подключить электричество и убрать строительный мусор. И тут произошло неверо-
ятное. «Замок», в котором, по утверждению недоброжелателей Лондона, не подобало жить
социалисту, среди ночи вдруг вспыхнул как свеча. Скорее всего, это был кем-то организо-
ванный поджог.

Четыре дня хозяин пролежал в нервном расстройстве. А едва встав на ноги, пошел
осматривать собственные «Руины» – новое наименование того, что осталось от «замка».
Утешение Джек Лондон находит в работе. Помимо уже опубликованных рассказов и очер-
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ков о тропических приключениях (почти все они вышли в 1911 году), писатель пишет цикл
повестей «Лютый зверь», роман «Лунная долина» (1913), где речь идет о высоком смысле
жизни и предназначении человека.

Ему вновь захотелось встряхнуться и отправиться военным корреспондентом на войну
с Мексикой, куда уже прибыли корабли США (1914). Однако здоровье снова «напомнило» о
себе. Заболевший дизентерией корреспондент отказался от контракта с журналом «Кольерс»
и возвратился на родину. Войны, впрочем, удалось избежать – все закончилось мирно. Как
память об этой поездке остался впечатляющий рассказ «Их дело – жить».

Джек не дает себя сломить болезням, он не сдается. Писатель работает над экраниза-
цией «Морского Волка» и пишет киносценарный роман «Сердца трех», а в феврале 1915
года отправляется с Чармиан на Гавайские острова, чтобы обновить прежние впечатления и
закончить повесть «Джерри-островитянин». Тут автор повести выступает прямым предше-
ственником Хемингуэя и других американских литераторов.

Только в мае Джек Лондон возвратился в Глен Эллен. Но в июле его уже опять тянет на
Гавайи – задумано продолжение повести «Майкл, брат Джерри». Однако чувствует он себя
все хуже и хуже. У него уже нет сил и желания не только что-либо строить, но и участвовать в
работе Социалистической партии, которой он отдал пятнадцать лет жизни. Разочаровавшись
в социалистическом движении, писатель вместе с женой Чармиан выходит из рядов партии.

Теперь автор «Мартина Идена» страдает от ревматизма и уремии. Он то и дело впадает
в депрессию, порою, вопреки своим твердым принципам, прикладывается к рюмке.

Больной писатель все же собирается отправиться в Нью-Йорк, чтобы в очередной раз
встряхнуться и подышать морем. Но в день предполагаемого отъезда – 22 ноября 1916 года
его находят в постели без сознания: Джек принял большую дозу снотворного.

На его столе нашли расчеты этой «дозы». Усилия врачей оказались напрасными. На
следующий день Джека Лондона кремировали, и после панихиды в Окленде прах его был
погребен на великолепном холме «Ранчо красоты», под отполированным ледником красным
камнем, которому не нашлось места при строительстве Дома Волка. Но на самом камне
словно бы лежит печать вечности.

Так в 40 лет оборвалась жизнь этого красивого и необыкновенно талантливого чело-
века, бунтаря, мастера слова, определившего пути развития американской и мировой литера-
туры ХХ века, особенно в малом жанре и приключенческой повести. За кажущейся просто-
той его слога и занимательностью повествования стоит упорный труд писателя-самоучки,
достигшего в своем деле немыслимых литературных вершин, совместившего красоту сло-
весно-эстетического выражения со стремлением осмыслить все происходящее в свете самых
серьезных научно-философских идей ХХ века.

 
Наиболее значительные работы, посвященные жизни Джека Лондона:

 
1. Ирвин Стоун. Джек Лондон. Моряк в седле. М.: Молодая гвардия. ЖЗЛ, 1962.
2. Оберт Алтроп. Джек Лондон, человек, писатель, бунтарь. М.: Прогресс, 1981.
3. Ф. С. Фонер. Джек Лондон – американский бунтарь. М.: Прогресс, 1966.
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Морской Волк

 

 
Глава I

 
Не знаю, право, с чего начать, хотя иногда, в шутку, я сваливаю всю вину на Чарли

Фэрасета. У него была дача в Мидл-Вэллей, под сенью горы Тамальпе, но он проводил в ней
время только в зимние месяцы, когда читал Ницше и Шопенгауэра, чтобы дать отдых своему
мозгу. Когда наступало лето, он предпочитал страдать от жары и пыли в городе и работать не
покладая рук. Не будь у меня привычки навещать его каждую субботу и оставаться у него до
утра понедельника, я не очутился бы именно в это утро январского понедельника на водах
бухты Сан-Франциско.

Нельзя сказать, что «Мартинес» представлял собой надежное судно – это был новый
маленький пароходик, совершавший свой четвертый или пятый рейс между Саусалито и
Сан-Франциско. Опасность грозила со стороны покрывавшего всю бухту тяжелого тумана,
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хотя я, как человек сухопутный, почти не догадывался об этом. Я хорошо помню, как спо-
койно и радостно расположился на верхней передней палубе, под самой рубкой рулевого,
и любовался таинственными клубами этого тумана, овладевшего моим воображением. Дул
свежий бриз, и некоторое время я был один среди сырости и мрака, – впрочем, и не совсем
один, так как смутно сознавал присутствие рулевого и еще кого-то, по-видимому капитана,
в стеклянной будке над своей головой.

Помню, я размышлял о том, как хорошо, что благодаря разделению труда я не обязан
изучать туманы, ветры, приливы и всю морскую науку, если хочу навестить друга, живущего
по ту сторону морского рукава. «Хорошо, что существуют специалисты», – думал я. Руле-
вой и капитан с их профессиональными знаниями обслуживают тысячи людей, знающих о
море и мореплавании не больше моего. Вместо того чтобы отдавать свою энергию изучению
множества вещей, я сосредоточиваю ее на немногих специальных вопросах, например на
выяснении вопроса о месте, занимаемом Эдгаром По в американской литературе. Кстати,
моя статья об этом напечатана в последнем номере «Атлантика». Проходя после посадки на
пароход через каюту, я с удовольствием заметил какого-то плотного джентльмена, читавшего
номер «Атлантика», раскрытый как раз на моей статье. В этом опять сказывалось разделение
труда: специальные знания рулевого и капитана давали плотному джентльмену возможность
читать плоды моих специальных знаний о По и в то же время безопасно переправляться из
Саусалито в Сан-Франциско.

Какой-то краснолицый человек, хлопнув дверью каюты за моей спиной и выбравшись
на палубу, прервал мои размышления, и я успел только мысленно зафиксировать тему моей
будущей статьи, которую мне захотелось назвать «Необходимость свободы. Слово в защиту
художника». Краснолицый человек взглянул на рулевую рубку, посмотрел на окружающий
туман, проковылял взад и вперед по палубе – очевидно, у него были протезы – и остановился
рядом со мной, широко расставив ноги и с выражением полного блаженства на лице. Я ока-
зался прав, когда решил, что он провел свою жизнь на море.

– От такой погоды волосы могут поседеть, – cказал он, кивая в сторону рулевой рубки.
– Мне кажется, что особых затруднений нет, – ответил я. – Дело капитана просто, как

дважды два – четыре. Компас дает ему направление; расстояние и скорость также известны.
Тут простая математическая достоверность.

– Затруднения! – проворчал мой собеседник. – Просто, как дважды два – четыре! Мате-
матическая достоверность! – Глядя на меня, он как будто искал для себя точки опоры.

– А что вы скажете об отливе, стремящемся сквозь Золотые Ворота? – спросил или,
вернее, пролаял он. – Быстро ли падает вода? Какие возникают течения? Прислушайтесь-ка,
что это? Мы лезем прямо на колокольный буй! Видите, они меняют курс.

Из тумана донеслись заунывные удары колокола, и я увидел, как рулевой быстро стал
крутить колесо. Колокол, находившийся, казалось, впереди, звучал теперь сбоку. Слышался
хриплый гудок нашего пароходика, и время от времени из тумана доносились другие гудки.

– Это тоже пассажирские пароходы, – заметил краснолицый человек, указывая вправо,
в сторону последнего гудка. – А это! Слышите? Просто рупор. Верно, какая-нибудь плоско-
донная шхуна. Эй, не зевайте там, на шхуне!

Невидимый пароходик гудел без конца, и рупор вторил ему, казалось, в страшном смя-
тении.

– Вот теперь они обменялись любезностями и стараются благополучно разойтись, –
продолжал краснолицый человек, когда тревожные гудки прекратились.

Его лицо сияло и глаза горели восхищением, когда он разъяснял мне, о чем кричат друг
другу сирены и рожки.

– Вот теперь слева проходит паровая сирена, а слышите, вон там кричит какая-то паро-
вая шхуна, как будто лягушка квакает. Она, кажется, очень близко и ползет навстречу отливу.
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Резкий звук неистовствовавшего, как сумасшедший, свистка раздался где-то совсем
близко впереди. На «Мартинесе» ему ответили ударами гонга. Колеса нашего парохода оста-
новились, их пульсирующие удары замерли, но вскоре возобновились. Свисток, напоминав-
ший стрекотание кузнечика среди голосов крупных животных, пронизывал туман, откло-
няясь все больше в сторону и быстро ослабевая. Я вопросительно посмотрел на своего
спутника.

– Какой-то отчаянный баркас, – пояснил он. – Прямо перед нами, стоило бы потопить
его! От них бывает много бед, а кому они нужны? Какой-нибудь осел заберется на такую
посудину и носится, сам не зная зачем, надрывая свисток и заставляя всех на свете волно-
ваться! Скажите пожалуйста, важная птица! А вам приходится из-за него смотреть в оба!
Право свободного пути! Необходимая порядочность! Они не отдают себе отчета во всем
этом!

Этот ничем не оправдываемый гнев очень позабавил меня, и, пока мой собеседник
возмущенно ковылял взад и вперед, я снова отдался романтическому обаянию тумана. Да, в
этом тумане, несомненно, была романтика. Словно серая тень неизмеримой тайны, повис он
над бурлящим кусочком земного шара. А люди, эти сверкающие атомы, гонимые ненасытной
жаждой деятельности, мчались на своих деревянных и стальных конях сквозь самое сердце
тайны, ощупью находя свой путь в незримом, и беседовали с напускным спокойствием, в то
время как их души дрожали от неуверенности и страха.

Голос моего спутника вернул меня к действительности и заставил усмехнуться. Ведь
я сам блуждал ощупью, тогда как думал, что мчусь уверенно сквозь тайну.

– Эге! Кто-то идет нам навстречу, – сказал он. – Слышите, слышите? Он быстро при-
ближается. Идет прямо на нас. Кажется, он еще не услышал нас. Ветер относит.

Свежий бриз дул прямо в нашу сторону, и я ясно слышал свисток сбоку и немного
впереди нас.

– Тоже пассажирский? – спросил я.
Краснолицый человек кивнул и добавил:
– Да, иначе он не несся бы так, сломя голову. Гм, наши там забеспокоились!
Я посмотрел вверх. Капитан высунул голову и плечи из рулевой рубки и напряженно

всматривался в туман, будто стремясь силой своей воли проникнуть сквозь него. Лицо его
отражало тревогу, как и лицо моего спутника, который проковылял к перилам и внимательно
смотрел в сторону невидимой опасности.

Все произошло с непостижимой быстротой. Туман раздался в стороны, будто раз-
резанный лезвием, и показался нос парохода, тащивший за собой клочья тумана, словно
водоросли на морде Левиафана. Я разглядел рулевую рубку и высунувшегося из нее бело-
бородого старика. Он был одет в синюю форму, и я помню, с каким непоколебимым спо-
койствием он держался. Его спокойствие при этих обстоятельствах было ужасно. Он подчи-
нился судьбе, шел рука об руку с нею и холодно измерял удар. Он смотрел на нас, как бы
рассчитывая точку, где должно произойти столкновение, и не обратил никакого внимания на
яростный окрик нашего рулевого: «Вы сделали свое дело!»

Оглядываясь в прошлое, я вижу, что фраза рулевого, по всей очевидности, и не требо-
вала ответа.

– Держитесь за что-нибудь, – сказал мне краснолицый человек.
Его жизнерадостность слетела с него, и, по-видимому, он заразился тем же сверхъесте-

ственным спокойствием.
– Послушайте, как женщины будут визжать, – сердито, почти злобно сказал он, как

будто ему уже раньше приходилось это наблюдать.
Суда столкнулись прежде, чем я успел воспользоваться его советом. По-видимому,

встречный пароход ударил нас в середину борта, хотя я этого не видел. Это было вне поля
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моего зрения. «Мартинеса» сильно качнуло, и послышался треск ломающегося дерева. Я
упал плашмя на мокрую палубу и не успел еще подняться на ноги, как услышал крик жен-
щин. Это был неописуемый, душераздирающий вопль, наполнивший меня ужасом. Я вспом-
нил, что спасательные пояса лежат в каюте, но у дверей столкнулся с толпой обезумев-
ших пассажиров. Не помню, что произошло в ближайшие минуты, но перед моими глазами
сохранилась картина, как снимали спасательные пояса с высоких полок над головой и как
краснолицый человек обвязывал ими нескольких бившихся в истерике женщин. Как сей-
час, вижу я зазубренные края пробоины в стене каюты и вползавший в это отверстие серый
туман; пустые мягкие сиденья с разбросанными на них доказательствами внезапного бег-
ства – пакетами, саквояжами, зонтиками и пледами; плотного джентльмена, читавшего мою
статью, а теперь упакованного в пробку и парусину, – журнал все еще был у него в руке, и
он с монотонной настойчивостью спрашивал меня, есть ли, по моему мнению, опасность;
краснолицего человека, бодро ковылявшего на искусственных ногах и снабжавшего поясами
всех вновь прибывавших; и, наконец, визжащий бедлам женщин.

Да, визг женщин больше всего действовал мне на нервы. По-видимому, от него стра-
дали и нервы краснолицего человека, ибо я помню еще другую картину, которая никогда не
изгладится из моей памяти: плотный джентльмен засовывает журнал в карман пальто и с
любопытством озирается кругом; перепутавшаяся толпа женщин, с вытянутыми бледными
лицами, рыдает, словно хор потерянных душ, а краснолицый человек, с лицом, теперь уже
совсем багровым от гнева, и с поднятыми над головой руками, из которых, казалось, сейчас
посыплются молнии, громовым голосом орет:

– Молчать! Молчать, говорят вам!
Эта сцена вызвала во мне внезапный смех, но через минуту я понял, что сам впал в

истерику; ведь передо мной были женщины моего круга, женщины, похожие на мою мать
и сестер, охваченные страхом грозившей им смерти и не желавшие умирать. Я помню, что
их голоса напомнили мне визг свиней под ножом мясника, и реальность этого сравнения
поразила меня ужасом. Эти женщины, способные на самые высокие чувства, на самую неж-
ную симпатию, вопили, разинув рты. Они хотели жить, они были беспомощны, как крысы
в крысоловке, и визжали изо всех сил.

Ужас этого зрелища выгнал меня на палубу. Я испытывал слабость и отвращение и
опустился на скамью. Смутно видел я метавшихся людей и слышал их крики при попытках
спустить шлюпки. Блоки застревали. Все было в неисправности. Одну шлюпку спустили,
забыв вставить пробку; когда женщины и дети сели в нее, она наполнилась водой и пере-
вернулась. Другую шлюпку удалось спустить только одним концом, и другим концом она
все еще болталась на талях. А парохода, вызвавшего все это несчастье, и след простыл, но
кругом говорили, что он, несомненно, вышлет спасательные шлюпки.

Я спустился на нижнюю палубу. Очевидно, «Мартинес» быстро погружался, так как
вода была уже очень близко. Многие пассажиры бросались за борт. Другие просили из воды,
чтобы их взяли обратно наверх. Никто не слушал их. Поднялся общий крик: «Тонем!» Я
был захвачен возникшей паникой и бросился в воду среди множества других, падавших в
море тел. Я и сам не знал, как я это сделал, но зато мгновенно понял, почему находившиеся
в воде так жаждали вернуться на пароход. Вода была холодна – холодна до боли. Когда я
нырнул, меня обожгло, как огнем. Холод пронизывал меня до костей, словно рука смерти уже
схватила меня. Я захлебывался от неожиданности и страха и успел набрать полные легкие
воды прежде, чем спасательный пояс снова поднял меня на поверхность. Вкус соли наполнял
горечью мой рот, и я задыхался от ощущения чего-то едкого, проникшего мне в горло и
легкие.

Но особенно ужасен был холод. Я чувствовал, что не выживу больше нескольких
минут. Вокруг меня в воде барахтались люди. Я слышал, как они что-то кричали друг другу.
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Я слышал также звук весел. Очевидно, встречный пароход спускал шлюпки. Время шло, и
я удивлялся, что все еще жив. Но нижняя половина моего тела утратила чувствительность,
и холодное онемение подступало к самому сердцу. Мелкие волны с сердито пенящимися
хребтами опрокидывались на меня, забирались в рот и заставляли задыхаться.

Постепенно звуки стали менее отчетливыми, но вдруг я услышал вдали последний
отчаянный вопль и понял, что «Мартинес» пошел ко дну. Потом – не знаю, насколько позже
это было, – я очнулся с новым приливом ужаса. Я был один. Я не слышал больше призывных
криков – только шум волн, которому туман придавал какую-то таинственную, дрожащую
звучность. Паника, охватывающая человека, когда он в толпе, не так ужасна, как паника,
переживаемая наедине. Куда волны несли меня? Краснолицый человек говорил, что отлив
уходит через Золотые Ворота. Неужели меня унесет в открытое море? А мой спасательный
пояс – не развалится ли он в любую минуту? Я слышал, что они иногда делаются из папки
и тростника, и тогда, напитавшись водой, быстро теряют свою плавучесть. А ведь я совсем
не умел плавать. Я был один и плыл неведомо куда, среди беспредельной серой пустыни.
Признаюсь, что мною овладело безумие, я кричал, как кричали женщины, и бил по воде
своими окоченевшими руками.

Я не имею понятия о том, долго ли это продолжалось. Потом я впал в забытье и об
этом времени вспоминаю только как о тяжелом, полном кошмаров сне. Когда я очнулся,
казалось, прошли века. Почти над собой я увидел выступавший из тумана нос судна и три
треугольных паруса, заходящих один за другой и вздуваемых ветром. Там, где нос разрезал
воду, она пенилась и клокотала, и я был как раз на этом пути. Я хотел крикнуть, но у меня
не было сил. Нос судна промчался вплотную мимо меня, окатив потоком воды. Мимо меня
скользил длинный черный борт судна – так близко, что я мог бы прикоснуться к нему руками.
Я сделал попытку ухватиться за него, готов был впиться в дерево ногтями, но руки мои были
тяжелы и безжизненны. Я снова попытался крикнуть, но голос изменил мне.

Вот промчалась и корма судна, как будто погруженная в провал между волнами. Мель-
ком я увидел человека у руля и другого, который спокойно курил сигару. Я видел дым, под-
нимавшийся у него изо рта, когда он медленно повернул голову и скользнул взглядом по воде
в мою сторону. Это был случайный, рассеянный взгляд – одно из тех движений, которые
люди машинально делают, когда они ничем не заняты.

Но жизнь и смерть были в этом взгляде. Я видел, как туман снова поглотил судно.
Я видел спину рулевого и голову другого человека, когда он повернулся и посмотрел на
воду. Видимо, он сосредоточенно о чем-то думал, и мне казалось, что, если его взгляд упа-
дет на меня, он все равно меня не заметит. Но его глаза внезапно блеснули и встретились
с моими. Он увидел меня, потому что он прыгнул к штурвалу и, оттолкнув рулевого, сам
быстро стал крутить колесо, перебирая по нему руками и в то же время выкрикивая какую-то
команду. Судно начало отклоняться от своего прежнего курса, но почти в тот же миг скры-
лось в тумане.

Я почувствовал, что снова впадаю в беспамятство, и из последних сил боролся с
душившими меня пустотой и мраком. Вскоре я услышал быстро приближавшиеся плеск
весел и человеческий голос. Когда он был уже совсем рядом, раздался сердитый окрик:

– Что же вы молчите, черт вас возьми?
«Это относится ко мне», – подумал я, но тут пустота и мрак одолели меня.
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Глава II

 
Мне казалось, что какой-то мощный ритм колышет меня и несет в мировой пустоте.

Мерцающие искорки вспыхивали и пролетали мимо. Я догадывался, что это звезды и огнен-
ные кометы, сопровождающие мой полет среди солнца. Когда в своем качании я достиг вер-
шины и готов был уже опуститься в глубину, где-то загремел громадный гонг. Неисчислимо
долго, целые века, среди этого безмятежного колыхания наслаждался я своим исполинским
полетом.

Но сон мой начал меняться. Ритм становился все короче и короче. Меня начало толкать
из стороны в сторону с неприятной быстротой. Я едва переводил дух – с такой стремитель-
ностью мчался я сквозь небеса. Гонг грохотал все чаще и яростнее. Я ждал его звука с невы-
разимым ужасом. Потом мне казалось, что меня тащат по хрустящему песку, белому и рас-
каленному солнцем. Мною овладело чувство невыразимой тоски. Мою кожу опалял огонь.
Гонг гудел, как похоронный колокол. Сверкающие точки мчались мимо меня бесконечным
потоком, как будто все звездные системы провалились в пустоту. Я вздохнул, мучительно
перевел дыхание и открыл глаза. Два человека, стоя на коленях, хлопотали надо мной. То,
что казалось мне могучим ритмом, было покачиванием судна на волнах. Ужасный гонг ока-
зался висевшей на стене сковородой, которая бренчала и дребезжала при каждом наклоне
судна. Хрустящий, палящий песок был не чем иным, как жесткими ладонями человека, рас-
тиравшего мою обнаженную грудь. Я застонал от боли и приподнял голову. Моя грудь стала
шероховатой и красной, и я увидел мелкие капельки крови, проступившие сквозь воспален-
ную кожу.

– Хватит, Ионсон, – произнес один из двоих людей. – Разве вы не видите, что совсем
содрали с молодчика кожу?

Тот, кого назвали Ионсоном, человек тяжелого скандинавского типа, перестал расти-
рать меня и неуклюже поднялся на ноги. У говорившего с ним – судя по выговору лондон-
ского кокни – были мелкие, почти женственные черты лица. Грязноватый полотняный кол-
пак на его голове и не менее грязный передник на тощих бедрах изобличали в нем кока
несомненно грязной судовой кухни, в которой я оказался.

– Ну, как вы себя чувствуете, сэр? – спросил он с угодливой улыбкой, достающейся
лишь в наследство от целых поколений получавших на чай предков.

Вместо ответа я с усилием привел себя в сидячее положение и затем, при помощи Ион-
сона, встал на ноги. Лязг и дребезжание сковороды ужасно действовало мне на нервы. Я не
мог собраться с мыслями. Ухватившись за стенку, грязь которой заставила меня стиснуть
зубы от отвращения, я потянулся через горячую плиту к надоедливой посудине, снял ее с
гвоздя и положил в ящик с углем.

Кок ухмыльнулся при таком проявлении моей нервности. Он сунул мне в руку дымя-
щуюся кружку с какой-то бурдой и сказал:

– Выпейте, вам полезно!
Это был отвратительный отвар, напоминавший кофе, но он согрел и оживил меня. При-

хлебывая этот напиток, я рассматривал свою разодранную и окровавленную грудь и потом
перевел взгляд на скандинава.

– Благодарю вас, мистер Ионсон, – сказал я. – Но не думаете ли вы, что предприняли
слишком героические меры?

Скорее по моим жестам, чем по моим словам, он понял упрек и показал мне свою
ладонь. Это была необыкновенно мозолистая рука. Я провел пальцами по ее роговым высту-
пам, и мои зубы снова сжались от ужасного ощущения шероховатости.
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– Меня зовут Джонсон, а не Ионсон, – сказал он, хоть и медленно, на очень хорошем
английском языке с почти незаметным акцентом.

В его бледно-голубых глазах светились кроткий протест и в то же время робкая откро-
венность и мужественность, сразу расположившие меня к нему.

– Благодарю вас, мистер Джонсон, – поправился я и протянул ему руку.
Он медлил и в неуклюжем смущении переминался с ноги на ногу. Но потом реши-

тельно схватил мою руку и сердечно пожал ее.
– Нет ли у вас какого-нибудь сухого платья для меня? – спросил я кока.
– Есть, сэр, – радостно и весело отозвался тот. – Я сбегаю вниз и поищу, если вы, сэр,

не побрезгуете надеть мои вещи.
Он вышел или, вернее, выскользнул из дверей с проворством и увертливостью движе-

ний, в которых мне почудилось что-то кошачье. Эта скользкость и увертливость оказались,
как я впоследствии убедился, самыми характерными его чертами.

– Где это я? – спросил я Джонсона, в котором не без основания предположил одного
из матросов. – Что это за судно и куда оно идет?

– Вы – около Фараллонских островов, на юго-запад от них, – медленно ответил он,
как будто стараясь говорить по-английски как можно лучше и строго следуя порядку моих
вопросов. – Это шхуна «Призрак», которая идет бить котиков у берегов Японии.

– А как зовут капитана? Мне необходимо повидаться с ним, как только оденусь.
На лице Джонсона отразилось крайнее смущение. Он долго возился, пока подобрал в

своем словаре полный ответ.
– Капитан – Вольф Ларсен – так люди называют его. Я никогда не слыхал его насто-

ящего имени. Но советую вам говорить с ним поосторожнее. Он сегодня бешеный. Штур-
ман…

Он не окончил фразы, так как в камбуз нырнул кок.
– Убирайтесь-ка лучше отсюда, Ионсон, – сказал он. – Капитан потребует вас на палубу,

а сегодня не такой день, чтобы ссориться с ним.
Джонсон послушно направился к двери, но через плечо кока кивнул мне с необычайной

серьезностью и значительностью, будто хотел подчеркнуть свое прерванное замечание и
внушить мне необходимость быть осторожным в разговоре с капитаном.

На руке у кока висела кучка жалкой на вид и дурно пахнувшей одежды.
– Я снял эти вещи сырыми, сэр, – объяснил кок. – Но вам придется довольствоваться

ими, пока я высушу ваши над огнем.
Цепляясь за переборки и спотыкаясь от качки судна, я с помощью кока облачился в гру-

бую шерстяную фуфайку и невольно поежился от прикосновения грубой ткани. Кок, заме-
тив гримасу на моем лице, приветливо улыбнулся мне.

– Надеюсь, вам не придется привыкать к подобной одежде. У вас такая нежная кожа,
словно у какой-нибудь леди. Я сразу же, как только увидел вас, не сомневался, что вы
джентльмен.

Я с первого момента невзлюбил этого человека, и, пока он помогал мне одеться, моя
неприязнь к нему еще более возросла. Его прикосновения внушали мне гадливость. Я ста-
рался отодвигаться от его руки и вздрагивал, когда он дотрагивался до меня. Это неприятное
чувство и запахи, поднимавшиеся из кипевших и бурливших на плите кастрюль, заставили
меня ускорить одевание, чтобы поскорее выбраться на свежий воздух. Ведь мне нужно было
поговорить с капитаном о доставке меня на берег.

Дешевая бумажная рубашка, с разодранным воротом и подозрительными пятнами на
груди, которые я принял за кровь, была надета на меня среди целого потока извинений и
пояснений. На ноги я натянул пару грубых башмаков, затем надел голубой выцветший рабо-
чий костюм, причем одна штанина оказалась дюймов на десять короче другой.
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– Кому же я обязан этой любезностью? – спросил я, окончательно нарядившись. На
голове у меня красовалась шапка юнги, а курткой служил грязный полосатый бумазейный
жакет, оканчивавшийся у талии и с рукавами до локтей…

Кок скромно выпрямился, и заискивающая улыбка расплылась по его лицу. Основыва-
ясь на моем опыте общения с прислугой на атлантических пароходах, я мог бы поклясться,
что он ожидает подачки. Мое дальнейшее знакомство с этим субъектом показало мне, что
эта поза у него автоматическая. Видимо, это у него было наследственным.

– Мэгридж, сэр, – раболепно улыбаясь, пробормотал он. – Томас Мэгридж, сэр. К
вашим услугам.

– Ладно, Томас, – сказал я. – Я не забуду вас, когда высохнет мое платье.
Его лицо просияло, и глаза заблестели, как будто где-то в глубине его существа заше-

велились его предки, смутно вспоминая о чаевых, полученных в прежних жизнях.
– Благодарю вас, сэр, – произнес он с большой благодарностью и почти искренним

смирением.
Когда я раздвинул дверь, он тоже скользнул в сторону и пропустил меня на палубу. Я

был еще очень слаб от долгого пребывания в воде.
Встреченный порывом ветра, я, пройдя два шага по качающейся палубе, вынужден был

ухватиться за угол каюты. Сильно накренившись, шхуна скользила вверх и вниз по длинной
тихоокеанской волне. Если, как говорил Джонсон, шхуна шла на юго-запад, то ветер должен
был дуть приблизительно с юга. Туман рассеялся, и солнце искристыми чешуйками играло
на поверхности воды. Я повернулся к востоку, где должна была лежать Калифорния, но не
увидел ничего, кроме плоских полос низко стлавшегося тумана, несомненно того самого,
из-за которого попал в катастрофу «Мартинес», а я оказался в моем теперешнем положении.
К северу, не особенно далеко от нас, из моря торчала группа голых скал, и на одной из них я
различил маяк. К юго-западу, почти в направлении нашего курса, я увидел пирамидальные
очертания парусов.

Закончив обзор горизонта, я перевел взгляд на более близкие предметы. Моей первой
мыслью было, что человек, пострадавший при столкновении пароходов и бывший на воло-
сок от смерти, заслуживал несколько большего внимания. Кроме рулевого, который через
крышу каюты с любопытством поглядывал на меня, никто не поинтересовался моей особой.

Казалось, все были заняты тем, что происходило посреди палубы. Там, возле люка,
лежал на спине какой-то мужчина. Рубашка на его груди, поросшей густыми черными, похо-
жими на шерсть волосами, была разодрана. Лицо и шею покрывала черная с проседью
борода, которая выглядела бы пышной и пушистой, если бы не сбилась в клочья и с нее не
капала вода. Глаза этого человека были закрыты – он, очевидно, находился без сознания. Но
грудь тяжело вздымалась; он с шумом вбирал в себя воздух, широко раскрыв рот, борясь
с удушьем. Матрос спокойно и методично спускал в океан на веревке парусиновое ведро,
потом вытягивал его и окатывал лежавшего на палубе.

Мимо люка взад и вперед расхаживал, сердито жуя конец сигары, тот самый человек,
случайный взгляд которого спас меня. Ростом он был не меньше пяти футов и десяти дюй-
мов, но прежде всего мне бросился в глаза не его рост, а производимое им впечатление силы.
Он был крупного телосложения, с широкими плечами и грудью, но я не назвал бы его тяже-
ловесным. Это была жилистая, узловатая сила, какая обычно свойственна нервным и худо-
щавым людям, и этому огромному человеку она придавала некоторое сходство с гориллой.
Но в этой силе было что-то независимое от физической внешности. Такого рода мощь мы
приписываем первобытным существам, диким зверям, нашим воображаемым, жившим на
деревьях предкам – мощь грозную, свирепую, заключающую в себе стихийный жизненный
элемент, претворенный в различные формы живых созданий; короче говоря – ту живучесть,
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которая заставляет змею извиваться, когда у нее отрубят голову, и которая таится в бесфор-
менном комке мяса черепахи, содрогающемся при прикосновении пальца.

Таково было мое впечатление от ходившего по палубе человека. Он твердо стоял на
ногах; ступал твердо и уверенно; каждое движение его мускулов, манера пожимать плечами
и стискивать губами сигару – все было полно решимости и казалось проявлением избыточ-
ной, бьющей через край силы. Но за этой внешней силой чувствовалась другая, дремлю-
щая внутри, но способная в любой миг грозно проснуться, как просыпается ярость льва и
бешенство урагана.

Кок высунул голову из кухонной двери и ободряюще улыбнулся мне, указывая паль-
цем на человека, прогуливавшегося около люка. Таким образом я узнал, что это капитан,
тот человек, которого я должен был побеспокоить просьбой доставить меня как-нибудь на
берег. Я двинулся было вперед, зная, что мне придется пережить несколько бурных минут,
но в этот миг новый сильный приступ удушья охватил несчастного, лежавшего на палубе.
Он начал корчиться в судорогах. Подбородок с мокрой черной бородой приподнялся, спин-
ные мускулы напряглись, и грудь вздулась в бессознательном усилии набрать побольше воз-
духа. Я чувствовал, хотя и не мог этого видеть, что под его бакенбардами кожа принимает
багровый оттенок.

Капитан, или Вольф Ларсен, как его называли окружающие, остановился и посмотрел
на умирающего. При виде этой последней, отчаянной борьбы матрос перестал лить воду и
с любопытством уставился на лежавшего на палубе. Парусиновое ведро опрокинулось, и
из него вытекла вода. Умирающий судорожно бил каблуками по крышке люка, потом его
ноги вытянулись и застыли, а голова еще продолжала мотаться из стороны в сторону. Но вот
мускулы ослабли, голова успокоилась и вздох, казавшийся вздохом глубокого облегчения,
сорвался с его губ. Подбородок упал, верхняя губа приподнялась и обнажила два ряда окра-
шенных табаком зубов. Казалось, его черты застыли в дьявольской насмешке над миром,
который он перехитрил покидая.

Тут произошло нечто совершенно неожиданное. Капитан, как гром, обрушился на
мертвеца. Ругань непрерывным потоком хлынула из его уст. И это не был просто неприлич-
ный способ выражения. В каждом слове было кощунство, а слов таких было много. Они
хлопали и трещали, как электрические искры. Я в жизни не слыхал ничего подобного. Обла-
дая сам литературной жилкой и питая пристрастие к сочным словцам и оборотам, я мог, как
никто другой, оценить своеобразную живость, красочность и в то же время невероятную
кощунственность его метафор. Насколько я мог понять, причина всего этого заключалась в
том, что умерший – это был штурман – закутил перед уходом из Сан-Франциско, а потом
имел неделикатность умереть в самом начале рейса и оставить Вольфа Ларсена без помощ-
ника.

Излишне упоминать, по крайней мере перед моими друзьями, что я был шокирован.
Ругательств и всякого сквернословия я всегда не переносил. У меня начало сосать под
ложечкой, и я испытывал почти тошноту. Для меня смерть всегда была сопряжена с тор-
жественностью и благоговением, она была тиха и священна. Но смерть в таком грязном и
отталкивающем виде была до сих пор совершенно незнакома мне. Как я говорю, оценивая
выразительность изрыгаемых Вольфом Ларсеном проклятий, я был ими чрезвычайно шоки-
рован. Их палящий поток, казалось, мог сжечь лицо трупа. Я нисколько не удивился бы, если
бы мокрая черная борода начала завиваться колечками и вспыхнула с дымом и пламенем.
Но мертвому до всего этого не было дела. Он продолжал сардонически усмехаться. Он был
хозяином положения.
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Глава III

 
Вольф Ларсен перестал ругаться так же внезапно, как начал. Он снова зажег свою

сигару и оглянулся кругом. Взор его упал на Мэгриджа.
– А, кок? – начал он с ласковостью, в которой чувствовались холод и твердость стали.
– Да, сэр, – угодливым и извиняющимся тоном отозвался тот.
– Вы не боитесь, что так вытянете себе шею? Это, знаете ли, нездорово. Штурман умер,

и я не могу потерять еще и вас. Вы должны очень беречь свое здоровье, кок. Поняли?
Его последнее слово, в противоположность плавности всей предыдущей речи, щелк-

нуло резко, как удар бича. Кок съежился.
– Да, сэр, – послышался его робкий ответ, и раздражавшая капитана голова исчезла в

камбузе.
При этом разносе, касавшемся, собственно, только кока, остальной экипаж перестал

интересоваться умершим и занялся своим делом. Но несколько человек остались в проходе
между камбузом и люком и продолжали тихонько беседовать между собой. По-видимому,
это были не матросы. Как я впоследствии узнал, это были охотники на котиков, считавшие
себя несравненно выше простых матросов.

– Иогансен! – позвал Вольф Ларсен. Один из матросов тотчас приблизился. – Возьмите
наперсток и иглу и зашейте этого бродягу. Вы найдете старую парусину в ящике. Ступайте.

– Что на ноги, сэр? – спросил матрос.
– Сейчас устроим это, – ответил Ларсен и громко кликнул кока.
Томас Мэгридж, как Петрушка, выскочил из камбуза.
– Ступайте вниз и принесите мешок угля.
– Есть у кого-нибудь Библия или молитвенник? – послышалось новое требование капи-

тана, обращенное на этот раз к группе охотников.
Они покачали головами, и один из них ответил не расслышанной мною шуткой, кото-

рая была встречена общим смехом.
Капитан обратился с тем же к матросам. Библия и молитвенники были здесь, по-види-

мому, лишними предметами, но один из людей предложил опросить спасенных. Однако
через минуту он вернулся с пустыми руками.

Капитан пожал плечами.
– Тогда придется опустить его без болтовни. Разве что выловленный нами молодчик

знает похоронную службу наизусть. У него ведь поповский вид.
При этих словах он круто повернулся лицом ко мне.
– Вы не пастор? – спросил он.
Охотники – их было шестеро, – как один, повернулись в мою сторону. Я болез-

ненно ощутил свое сходство с вороньим пугалом. Я услышал вызванный моим видом
хохот, нисколько не смягченный и не заглушенный присутствием покойника, простертого на
палубе перед нами; хохот гулкий, грубый и откровенный, как само море, служивший выра-
жением грубых чувств людей, которые не имели представления о вежливости и деликатно-
сти.

Вольф Ларсен не смеялся, хотя в его серых глазах мелькали искорки удовольствия.
Подойдя к нему ближе, я впервые получил впечатление от самого человека, независимо от
его тела и потока ругательств, которые я от него слышал. Лицо, несколько квадратное, с
крупными чертами и резкими линиями, на первый взгляд казалось массивным. Но эта мас-
сивность куда-то отступала, и создавалось впечатление ужасной, сокрушающей умственной
или духовной силы, таившейся где-то в недрах его существа. Челюсть и подбородок, высо-
кий, тяжело выдававшийся над глазами лоб – все эти черты сильные, даже необычайно силь-
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ные сами по себе, казалось, говорили о неизмеримых энергии и мужестве, скрытых где-то
вне поля зрения. Такой дух не измерить, не определить его границ, и его нельзя отнести в
какую-нибудь установленную рубрику.

Глаза – мне было суждено хорошо узнать их – были большие и красивые, широко рас-
ставленные, как это бывает у настоящих художников, осененные густыми черными бровями.
Цвет их принимал бесчисленное множество оттенков, как переливчатый шелк на солнечном
свету. Они были то серыми, темными или светлыми, то серовато-зелеными, то принимали
лазурную окраску глубокого моря. За этими глазами скрывалась многообразная душа, и в
редкие мгновения она проглядывала, как будто впивая мир в неиссякаемой жажде приклю-
чений. Эти глаза могли хмуриться, как безнадежное свинцовое небо; могли метать искры,
подобные сверканию меча; могли окутывать холодом, как полярный ландшафт, и могли
становиться теплыми и нежными. В них могли зажигаться любовные огни, яркие и муже-
ственные, притягивающие и властные, огни, которые и очаровывают, и покоряют женщин,
и заставляют их отдаваться в упоении, с чувством радостной жертвы.

Но вернемся к рассказу. Я сказал капитану, что я не пастор и, к сожалению, не могу
быть полезен для похоронной службы. Но он бесцеремонно перебил меня:

– Чем вы живете?
Признаюсь, что ко мне никогда еще не обращались с таким вопросом, да и сам я не

задумывался над ним. Я опешил и, не успев еще прийти в себя, довольно глупо пробормотал:
– Я… я – джентльмен.
По губам капитана скользнула быстрая усмешка.
– У меня есть занятие, я работаю, – запальчиво вскричал я, как будто передо мною были

мои судьи и я должен был просить их об оправдании. В то же время я все яснее сознавал,
как глупо с моей стороны вообще пускаться в объяснения по этому вопросу.

– Сами ли вы зарабатываете себе на жизнь?
В этом вопросе была такая властность и такое превосходство, что я растерялся, словно

школьник перед строгим учителем.
– Кто вас кормит? – последовал новый вопрос.
– У меня есть постоянный доход, – с достоинством ответил я, но в тот же миг готов

был откусить себе язык. – Все это, простите меня, не имеет никакого отношения к тому, о
чем я хотел бы переговорить с вами.

Но капитан не обратил внимания на мой протест.
– Кто заработал эти средства? А?.. Ну, я так и думал. Ваш отец. Вы стоите на ногах

умерших людей и никогда не стояли на своих собственных. Вы не могли бы прожить само-
стоятельно от восхода до восхода солнца и не сумели бы раздобыть себе чем наполнить
брюхо. Покажите вашу руку.

Прежде чем я опомнился, он подошел ко мне и схватил меня за правую руку. Я попы-
тался выдернуть ее, но его пальцы сжались без всякого видимого усилия и чуть не раздро-
били мне кости. Трудно при таких обстоятельствах сохранять свое достоинство. Я не мог
бежать или брыкаться, как мальчишка, и не мог атаковать это чудовище, угрожавшее цело-
сти моей руки. Мне ничего не оставалось, как стоять смирно и перенести это унижение.
Я имел время заметить, что из карманов умершего вещи были вынуты на палубу, и труп с
его саркастической усмешкой скрылся из виду в складках холста, который Иогансен сшивал
толстой белой ниткой, втыкая иглу с помощью надетого на руку кожаного приспособления.

Вольф Ларсен презрительно уронил мою руку.
– Руки умерших сделали их такими нежными. Они годны только для мытья посуды и

работы в камбузе.
– Я хотел бы сойти на берег, – решительно заявил я, овладев собой. – Я уплачу вам

сумму, в какую вы оцените вашу задержку и труд.
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Он с любопытством поглядел на меня. Насмешка светилась в его глазах.
– Я тоже хочу сделать вам предложение, и притом для вашего же блага. Мой штурман

умер, и у нас будет много перемещений по службе. Один из матросов займет место штур-
мана, юнга повысится в чин матроса, а вы замените юнгу. Мы подпишем условие на этот
рейс – двадцать долларов в месяц и харчи. Ну, что вы скажете? Заметьте, что это для вашего
же блага. Вы станете человеком. Вы научитесь за это время стоять на своих ногах и, может
быть, даже ковылять немного.

Я не обратил внимания на эти слова. Замеченные мною на юго-западе паруса вырас-
тали и вырисовывались все яснее и яснее. Они принадлежали такой же шхуне, как и «При-
зрак», хотя, насколько я мог видеть, корпус судна был меньше. Шхуна, которая, покачиваясь,
скользила нам навстречу, представляла красивое зрелище и, очевидно, должна была пройти
совсем близко. Ветер быстро крепчал, и солнце, послав несколько мигающих лучей, скры-
лось. Море приняло тусклый свинцово-серый цвет, забурлило и начало взбрасывать к небу
клочья белой пены. Шхуна прибавила ходу и глубже ныряла в волнах. Во время одного из
порывов ветра вода плеснула через борт и хлынула на ближайшую часть палубы, заставив
нескольких охотников поспешно поджать ноги.

– Это судно скоро пройдет мимо нас, – сказал я, помолчав. – Оно идет в обратную
сторону и, вероятно, направляется в Сан-Франциско.

– Весьма возможно, – отозвался Ларсен и, отвернувшись от меня, закричал: – Кок! Эй,
кок!

Томас Мэгридж вынырнул из камбуза.
– Где этот юнга? Скажите ему, что я его зову.
– Да, сэр, – и Томас Мэгридж, умчавшись на корму, исчез в другом люке около штур-

вала. Через секунду он снова показался на палубе, а за ним шел коренастый парень восем-
надцати или девятнадцати лет, с мрачным и злобным выражением лица.

– Вот он, сэр, – сказал кок.
Но Ларсен, не обращая на него внимания, сразу повернулся к юнге.
– Как тебя зовут, юнга?
– Джордж Лич, сэр, – последовал угрюмый ответ; лицо юнги ясно показывало, что он

догадывается, зачем его позвали.
– Совсем не ирландское имя, – буркнул капитан. – О’Туль или Мак-Карти гораздо

больше подошло бы к твоей роже. А впрочем, у тебя, верно, со стороны матери был какой-
нибудь ирландец в роду.

Молодой человек от обиды сжал кулаки, и кровь прилила к его шее.
– Ну, оставим это, – продолжал Вольф Ларсен. – У тебя могут быть веские причины

забыть свое имя, и я от этого не стану хуже к тебе относиться, пока ты делаешь свое дело.
Твой постоянный порт – Телеграф-Хилл. Это у тебя на лбу написано. Я вашего брата знаю.
Вы там все упрямы как ослы и злы как черти. Но можешь быть спокоен, мы здесь тебя
переделаем. Понял? Кстати, кто тебя сдал на службу?

– Мак-Криди и Свенсон.
– Сэр! – загремел капитан.
– Мак-Криди и Свенсон, сэр, – поправился юнга, и глаза его сердито сверкнули.
– Кто получил аванс?
– Они, сэр.
– Я так и думал. И тебе, верно, это доставило огромное удовольствие! Ты, верно, очень

спешил в то время, так как узнал, что тобой интересуются кое-какие джентльмены.
В мгновение ока юнга преобразился в дикаря. Он пригнулся, словно для прыжка, на

его лице отразилось бешенство, и он зарычал.
– Это вы…
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– Что? – спросил Ларсен, с необычайной мягкостью в голосе, как будто его одолело
любопытство услышать невыговоренное слово.

Юнга колебался, но совладал со своей вспышкой.
– Ничего, сэр. Я беру свои слова назад.
– Ты показываешь мне, что я был прав. – Капитан произнес это с улыбкой удовлетво-

рения. – Сколько тебе лет?
– Только что исполнилось шестнадцать, сэр.
– Врешь. Тебе больше восемнадцати. И то ты велик для своего возраста, и мускулы у

тебя лошадиные. Собери свои пожитки и переходи на бак. Будешь матросом. Это повыше-
ние, понимаешь?

Не ожидая подтверждения со стороны юнги, капитан повернулся к матросу, который
только что справился с печальной задачей зашивания трупа.

– Иогансен, ты что-нибудь смыслишь в навигации?
– Нет, сэр.
– Ну не беда. Все равно, ты теперь будешь штурманом. Перенеси свои вещи в корму,

на штурманскую койку.
– Есть, сэр, – весело ответил Иогансен, выступая вперед. Но прежний юнга все еще

не трогался с места.
– Чего же ты ждешь? – спросил капитан.
– Я не подписывал условия на матроса, сэр, – был ответ. – Я подписывал на юнгу. И

я не желаю быть матросом.
– Укладывайся и ступай на бак.
На этот раз приказ капитана звучал грозно и властно. Парень мрачно сверкнул глазами,

но не двинулся с места.
Тут Вольф Ларсен показал свою чудовищную силу. Все произошло неожиданно, с

быстротой молнии. Он сделал гигантский прыжок и ударил юнгу кулаком в живот. В тот
же миг я почувствовал острую боль в области желудка, как будто ударили меня самого. Я
упоминаю об этом, чтобы показать, как чувствительны были в это время мои нервы и как
непривычны были для меня подобные грубые сцены. Юнга – весивший, кстати, не менее
ста шестидесяти пяти фунтов – согнулся пополам. Его тело безжизненно повисло на кулаке
Ларсена, словно мокрая тряпка на палке. Он был подброшен на воздух, описал короткую
дугу и рухнул на палубу, ударившись о нее головой и плечами. Так он и остался лежать,
корчась от боли.

– Ну как? – обратился Ларсен ко мне. – Вы приняли решение?
Я взглянул на приближавшуюся шхуну, которая уже почти поравнялась с нами; ее отде-

ляло от нас не более двухсот ярдов. Это было стройное, изящное суденышко. Я различал
крупный черный номер на одном из парусов и, по виденным мною раньше картинкам, сооб-
разил, что это лоцманское судно.

– Что это за судно? – спросил я.
– Лоцманское судно, «Леди Майн», – угрюмо ответил Ларсен. – Оно доставило своих

лоцманов и возвращается в Сан-Франциско. При таком ветре оно будет там через пять или
шесть часов.

– Будьте добры дать им сигнал, чтобы я мог попасть на берег.
– Очень сожалею, но я уронил свою сигнальную книгу за борт, – ответил капитан, и

в группе охотников послышался смех.
Секунду я колебался, глядя ему прямо в глаза. Я видел, как ужасно разделался он с

юнгой, и знал, что меня, быть может, ожидает то же самое, если не худшее. Как я уже сказал,
я колебался, но потом сделал то, что считаю самым смелым поступком в моей жизни. Я
подбежал к борту и, размахивая руками, закричал:
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– «Леди Майн», а-о! Возьмите меня на берег. Тысячу долларов за доставку на берег!
Я ждал и смотрел на двоих людей, стоявших у руля, – один из них правил, другой

поднес к губам рупор. Я не поворачивал головы, хотя каждую секунду ожидал смертельного
удара от человека-зверя, стоявшего за мной. Наконец, когда мне казалось, что прошли уже
века, я не выдержал и оглянулся. Ларсен не тронулся с места. Он стоял в той же позе, слегка
покачиваясь в такт кораблю и раскуривая новую сигару.

– В чем дело? Что-нибудь случилось? – раздался крик с «Леди Майн».
– Да! – благим матом заорал я. – Спасите, спасите! Тысячу долларов за доставку на

берег!
– Мой экипаж слишком угостился водкой во Фриско! – крикнул вслед за мной Ларсен. –

Вот этот, – он указал на меня пальцем, – видит уже чертенят и морских змей!
Человек на «Леди Майн» расхохотался в рупор. Лоцманское судно прошло мимо.
– Дайте ему нахлобучку от моего имени! – долетели прощальные слова, и оба человека

помахали руками в знак приветствия.
В отчаянии я облокотился на перила, глядя, как стройная маленькая шхуна отделялась

от нас все более широкой полосой холодной океанской воды. Она будет в Сан-Франциско
через пять или шесть часов! У меня голова шла кругом и ком подступал к горлу. Курчавая
волна ударилась о наш борт и соленой влагой брызнула мне на блузу. Ветер налетал свежими
порывами, и «Призрак», сильно раскачиваясь, черпал воду подветренным бортом. Я слышал,
как вода с шумом врывалась на палубу.

Когда немного спустя я оглянулся, то увидел юнгу, с трудом поднимавшегося на ноги.
Лицо его было мертвенно-бледно и искажено сдерживаемой болью. Он выглядел совер-
шенно больным.

– Ну, Лич, ты идешь на бак? – спросил капитан.
– Да, сэр, – последовал смиренный ответ.
– А ты? – вопрос относился ко мне.
– Я дам вам тысячу… – начал я, но капитан прервал меня.
– Брось это! Ты согласен приступить к обязанностям юнги? Или мне придется взяться

за тебя?
Что мне оставалось делать? Дать себя зверски избить и, может быть, даже совсем уко-

кошить – не имело смысла. Я твердо посмотрел в жестокие серые глаза. Они были словно
из гранита, хотя в них отражалась живая человеческая душа. В глазах людей бывают видны
их душевные движения, но эти глаза были мрачны и холодны, и серы, как само море.

– Ну что же?
– Да, – сказал я.
– Скажи: да, сэр.
– Да, сэр, – поправился я.
– Как тебя зовут?
– Ван Вейден, сэр.
– Имя?
– Гэмфри, сэр. Гэмфри ван Вейден.
– Возраст?
– Тридцать пять, сэр.
– Ладно. Пойди к коку, и пусть он тебе покажет, что делать.
Так состоялось мое невольное поступление на службу к Вольфу Ларсену: он был силь-

нее меня, вот и все. Тогда это казалось мне чем-то фантастическим. Эта история не кажется
мне менее фантастической и теперь, когда я оглядываюсь назад. Она всегда будет представ-
ляться мне чем-то чудовищным и непостижимым, каким-то ужасным ночным кошмаром.

– Подожди.
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Я послушно остановился на пути к камбузу.
– Иогансен, собери всех наверх. Теперь, когда у нас все выяснилось, справим похороны

и освободим палубу от ненужного хлама.
Пока Иогансен собирал экипаж, двое матросов, по указаниям капитана, положили

зашитый в холст труп на доску, служившую крышкой для люка. Вдоль обоих бортов на
палубе лежали дном кверху маленькие лодки. Несколько матросов подняли доску с ее жут-
кой ношей и расположили на этих лодках, с подветренной стороны, так что ноги трупа высо-
вывались за борт. К ним привязали принесенный коком мешок с углем.

Похороны на море представлялись мне всегда торжественным и внушающим благого-
вение событием, но эти похороны резко изменили мое мнение. Один из охотников, темно-
глазый маленький человечек, которого товарищи называли Смоком, рассказывал анекдоты,
щедро сдобренные бранными и непристойными словами. Каждую минуту группа охотни-
ков разражалась хохотом, который напоминал хор волков или лай адских псов. Матросы,
стуча сапогами, собрались на корме. Свободные от вахты и спавшие внизу протирали глаза
и тихонько переговаривались. На их лицах было мрачное и озабоченное выражение. Оче-
видно, им мало улыбалось путешествие с таким капитаном, начавшееся к тому же при
столь неблагоприятных предзнаменованиях. Время от времени они украдкой поглядывали
на Вольфа Ларсена, и я видел, что они его побаиваются.

Капитан подошел к доске, и все обнажили головы. Я присматривался к ним – их было
всего двадцать человек или двадцать два, считая рулевого и меня. Мое любопытство было
извинительно, поскольку мне, по-видимому, предстояло на долгие недели или месяцы быть
запертым с этими людьми в этом крошечном плавучем мире. Большинство матросов состав-
ляли англичане и скандинавы с тяжелыми, неподвижными лицами. Лица охотников, избо-
рожденные следами игры необузданных страстей, были более энергичны и разнообразны.
Удивительно, но я сразу же заметил, что в чертах Вольфа Ларсена не было ничего порочного.
Глубокие борозды на его лице – это были линии решимости и силы воли. Лицо его скорее
казалось дружелюбным и открытым, и это впечатление усиливалось тем, что он был гладко
выбрит. Я никак не мог поверить – до ближайшего нового случая, – что это лицо того самого
человека, который так обошелся с юнгой.

В тот миг, когда он открыл рот, чтобы заговорить, резкий порыв ветра налетел на шхуну
и сильно накренил ее. Ветер свистел и пел в снастях. Некоторые из охотников тревожно
поглядывали вверх. Подветренный борт, у которого лежал покойник, зарылся в море, и, когда
шхуна выпрямилась, вода, перекатившись через палубу, обдала наши ноги до щиколотки.
Внезапный ливень обрушился на нас, и каждая капля колола, как градом. Когда шквал про-
несло, Вольф Ларсен заговорил:

– Я помню только часть похоронной службы. Она гласит: «И останки да будут опущены
в воду». Так вот и опустите их.

Он умолк. Люди, державшие доску, были смущены; видимо, краткость церемонии оза-
дачила их. Но капитан яростно накинулся на них:

– Поднимайте с этого конца, черт вас подери! Какого дьявола вы еще возитесь?
Конец доски был поспешно поднят, и покойник, словно выброшенная за борт собака,

ногами вперед, соскользнул в море. Уголь, привязанный к ногам, потянул его вниз. Он исчез.
– Иогансен, – бодрым голосом обратился капитан к новому штурману, – раз уж все

наверху, ты и оставь их здесь. Уберите марселя. Нас ожидает зюйд-ост. Возьмите-ка, кстати,
рифы у кливера и грота.

Вмиг все на палубе пришло в движение. Иогансен выкрикивал слова команды, матросы
тянули и травили всевозможные канаты, и все это было совершенно непонятно для меня,
сухопутного человека. Но особенно поразило меня проявленное этими людьми бессердечие.
Смерть человека была для них мелким эпизодом, который канул в воду вместе с зашитым в
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холст трупом и мешком угля, а корабль продолжал свой путь, и работа шла своим чередом.
Никто не был огорчен. Охотники смеялись над каким-то свежим анекдотом Смока. Люди
натягивали снасти, а двое полезли на мачту. Вольф Ларсен всматривался в облачное небо с
наветренной стороны. А мертвец, позорно умерший, безобразно похороненный, уходил все
дальше и дальше в глубину…

Тогда мне вдруг стала ясна жестокость и неумолимость моря. Жизнь показалась мишу-
рой, дешевой забавой, чем-то диким и бессмысленным, каким-то бездушным метанием
среди всяческой грязи. Я держался за перила и смотрел через пустынные, пенящиеся волны
на туман, скрывавший Сан-Франциско и калифорнийский берег. Дождевые шквалы нале-
тали между мной и этим туманом, скрывая от меня даже его. А это странное судно с его
ужасным капитаном, кланяясь и приседая, скользило на запад, в широкие и пустынные про-
сторы Тихого океана.
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Глава IV

 
Мои старания приспособиться к новой обстановке охотничьей шхуны «Призрак»

сопровождались для меня бесконечными страданиями и унижениями. Мэгридж, которого
экипаж почему-то называл доктором, охотники – Томми, а капитан – коком, стал теперь
совсем другим человеком. Перемена в моем положении побудила и его совершенно иначе
относиться ко мне. Насколько угодливо и заискивающе он держался раньше, настолько же
властным и враждебным стал его тон теперь. Действительно, я больше не был изящным
джентльменом, с кожей нежной, как у «леди», а стал обыкновенным и довольно бестолко-
вым юнгой.

Он нелепо требовал, чтобы я называл его «мистер Мэгридж», и был невыносимо груб,
когда объяснял мне мои обязанности. Помимо работы в кают-компании с примыкавшими к
ней четырьмя маленькими спальнями, я должен был помогать ему в камбузе, и мое полное
невежество в вопросах чистки картофеля и мытья грязных горшков служило для него неис-
сякаемым источником саркастического изумления. Он отказывался считаться с тем, кем я
был, или, вернее, с обстановкой и условиями, к которым я привык в своей жизни. Это было
частью его позиции по отношению ко мне; и я признаюсь, что, прежде чем окончился день,
я уже ненавидел кока сильнее, чем кого бы то ни было.

Этот первый день был для меня тем труднее, что «Призрак», «имея все рифы взя-
тыми» (с подобными терминами я познакомился лишь впоследствии), нырял в волнах, кото-
рые посылал на нас ревущий зюйд-ост. В половине пятого я под руководством мистера
Мэгриджа накрыл стол в кают-компании, установив предварительно решетку на случай
непогоды, а затем начал приносить из камбуза чай и кушанья. По этому поводу я не могу не
рассказать о своем первом близком знакомстве с бурным морем.

– Глядите в оба, а то смоет, – напутствовал меня мистер Мэгридж, когда я покидал кам-
буз с огромным чайником в одной руке и с несколькими караваями свежеиспеченного хлеба
под мышкой другой. Один из охотников, долговязый парень по имени Гендерсон, направ-
лялся в это время в каюту. Вольф Ларсен курил на юте свою неизменную сигару.

– Идет, идет! Держись! – закричал кок.
Я остановился, так как не понимал, что, собственно, «идет», и видел, как дверь камбуза

захлопнулась за мной. Потом я увидел, как Гендерсон, словно сумасшедший, бросился к
вантам и полез по ним с внутренней стороны, пока не очутился в нескольких футах над моей
головой. Потом я увидел гигантскую волну с пенистым хребтом, высоко вздымавшуюся над
бортом. Я стоял как раз на ее пути. Мой мозг работал медленно, потому что все было для
меня ново и странно. Я только чувствовал, что мне грозит опасность, и застыл на месте,
оцепенев от ужаса. Тут Ларсен крикнул мне с юта:

– Держитесь за что-нибудь, Горб!
Но было уже поздно. Я прыгнул к снастям, за которые мог бы уцепиться, но был встре-

чен опускающейся стеной воды. Мне трудно сообразить, что произошло потом. Я был под
водой, задыхался и тонул. Палуба ушла из-под ног, и я кувырком куда-то полетел. Несколько
раз я натыкался на твердые предметы и жестоко ушиб правое колено. Потом волна вдруг
отхлынула, и я снова мог перевести дух. Меня отнесло к камбузу и дальше по проходу, к
подветренному борту. Боль в колене была невыносима. Я не мог стоять на этой ноге, или, по
крайней мере, мне так казалось. Я был уверен, что она у меня сломана. Но кок уже кричал
мне из камбуза:

– Эй, вы! Долго мне вас ждать? Где чайник? Уронили за борт? Не жаль было бы, если
бы вы сломали себе шею.
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Я сделал попытку встать на ноги. Чайник был все еще у меня в руке. Я проковылял в
камбуз и отдал его коку. Но Мэгридж кипел негодованием – настоящим или притворным.

– Растяпа же вы, я вам скажу. Ну куда вы годитесь, хотел бы я знать? А? Куда вы годи-
тесь? Не можете чай донести, не расплескав. Теперь мне придется заваривать новый.

– Ну, чего вы тут сопите? – через минуту с новой яростью набросился он на меня. –
Ножку ушибли? Ах вы, маменькин сынок!

Я не сопел, но лицо у меня было искажено болью. Собрав всю свою решимость и стис-
нув зубы, я заковылял от камбуза до каюты и обратно без дальнейших инцидентов. Этот
случай имел для меня два последствия: ушибленную коленную чашечку, которая без надле-
жащего ухода заставила меня страдать много месяцев, и прозвище Горб, которым наградил
меня с юта Вольф Ларсен. С тех пор все на шхуне иначе и не называли меня, пока я так
привык к этому, будто это мое имя с первого дня жизни.

Нелегко было прислуживать за столом кают-компании, где восседали Вольф Ларсен,
Иогансен и шестеро охотников. Прежде всего, каюта была мала и двигаться по ней было
тем труднее, что шхуну качало и кидало во все стороны. Но что было особенно тяжело – это
полное равнодушие со стороны обслуживаемых мною людей. Я чувствовал, как у меня все
сильнее распухает колено, и от боли у меня кружилась голова. В зеркале на стене каюты я
видел свое бескровное, искаженное болью лицо. Все сидевшие за столом не могли не видеть
мое состояние, но никто не проронил ни слова. Поэтому я был почти благодарен Ларсену,
когда, застав меня после обеда за мытьем тарелок, он бросил мне:

– Не обращайте внимания на такие пустяки. Со временем вы привыкнете. Немного,
может быть, и покалечитесь, но зато научитесь ходить. Вы назвали бы это парадоксом, не
правда ли? – добавил он.

По-видимому, он остался доволен, когда я утвердительно кивнул и ответил обычным:
«Да, сэр».

– Вы, кажется, кое-что смыслите в литературе? Ладно. Я как-нибудь побеседую с вами.
С этими словами он повернулся и вышел на палубу. Когда вечером я справился со своей

бесконечной работой, меня послали спать на кубрик, где для меня нашлась свободная койка.
Я был рад лечь и хоть на время уйти от несносного кока. К моему удивлению, платье высохло
на мне, и я не замечал ни малейших признаков простуды ни от последнего купанья, ни от про-
должительного пребывания в воде после катастрофы с «Мартинесом». При обычных обсто-
ятельствах после всего испытанного мною мне пришлось бы лежать в постели под наблю-
дением сиделки.

Однако колено очень беспокоило меня. Мне казалось, что коленная чашечка смести-
лась под давлением опухоли. Я сидел на своей койке и рассматривал колено (все шесть охот-
ников помещались тут же: все они курили и громко разговаривали), когда мимо прошел Ген-
дерсон и мельком взглянул на меня.

– Выглядит неважно, – заметил он. – Обвяжите тряпкой, тогда пройдет.
И все! Будь это на суше, я бы лежал в постели, а надо мной склонился бы хирург, кото-

рый уговаривал бы меня отдыхать и ни в коем случае не шевелиться. Но справедливости
ради я должен заметить, что с таким же равнодушием они относились и к собственным стра-
даниям. Я объясняю это, во-первых, привычкой, а во-вторых, тем, что их организм действи-
тельно менее чувствителен. Я вполне убежден, что хрупкий и нервный человек страдает в
подобных случаях несравненно сильнее.

Несмотря на усталость и, можно сказать, полное изнеможение, боль в колене не давала
мне уснуть. Я с трудом удерживался от стонов. Дома я, наверное, дал бы выход своей боли,
но эта новая, стихийно-грубая обстановка невольно внушала мне необыкновенную сдержан-
ность. Подобно дикарям, эти люди стоически относились к серьезным вещам, а в мелочах
напоминали детей. Во время дальнейшего путешествия мне пришлось видеть, как Керфуту,
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одному из охотников, раздробило палец и он не только не издал ни звука, но даже не изме-
нился в лице. И тем не менее я неоднократно видел, как тот же Керфут приходил в бешен-
ство из-за пустяков.

Так вот, и теперь он орал, вопил, размахивал руками и ругался – все по поводу спора с
другим охотником о том, инстинктивно ли научается тюлений детеныш плавать. Он утвер-
ждал, что это умение присуще маленькому тюленю с первой же минуты его появления на
свет. Другой же охотник, Лэтимер, тощий янки с хитрыми, узко прорезанными глазками,
полагал, напротив, что тюлень потому и рождается на суше, что не умеет плавать, и, конечно,
матери приходится учить его плавать, как птицам – учить своих детенышей летать.

Остальные четыре охотника сидели облокотившись на стол или лежали на своих кой-
ках, прислушиваясь к спору, который очень интересовал их, и временами вступая в него.
Иногда они начинали говорить все сразу, и голоса их наполняли гулом тесную каюту, точно
раскаты бутафорского грома. Насколько детской и несерьезной была тема, настолько же
детской и несерьезной оказалась их манера спорить. Собственно говоря, они не приводили
никаких аргументов и ограничивались голословными утверждениями и отрицаниями. Они
доказывали умение или неумение новорожденного тюленя плавать, просто высказывая свое
мнение с воинственным видом и сопровождая его лишенными здравого смысла выпадами
против национальности или прошлого своего противника. Я рассказал это, чтобы показать
умственный уровень людей, с которыми я вынужден был общаться. Они обладали детским
интеллектом, будучи взрослыми физически.

Они непрестанно курили грубый и зловонный дешевый табак. Воздух был наполнен
тяжелым дымом. Этот дым и сильная качка боровшегося с бурей судна могли бы довести
меня до морской болезни, если бы я был подвержен ей. Во всяком случае, я чувствовал себя
скверно, хотя причиной испытываемой мною тошноты могли быть и боль в ноге или утом-
ление.

Лежа на койке и предаваясь своим мыслям, я, конечно, больше всего думал о своем
настоящем положении. Это неслыханно, чтобы я, Гэмфри ван Вейден, ученый, любитель
искусства и литературы, вынужден был валяться здесь, на какой-то шхуне, направлявшейся
в Берингово море бить котиков. Юнга! Я никогда в жизни не занимался грубой физической, а
тем более кухонной работой. Я всегда вел тихий, монотонный, сидячий образ жизни – жизнь
обеспеченного ученого, затворника, существующего на приличный доход. Житейская суета
и спорт никогда не привлекали меня. Я всегда был книжным червем. Мои сестры и отец с
детства называли меня так. Я только раз в жизни принял участие в экскурсии, да и то сбежал с
самого начала и вернулся к комфорту и удобствам оседлой жизни. И вот передо мной теперь
открывалась печальная перспектива бесконечного накрывания столов, чистки картофеля и
мытья посуды. А ведь я вовсе не был силен. Доктора всегда говорили, что я замечательно
сложен, но я никогда не развивал своего тела упражнениями. Мои мускулы были слабы, как
у женщины, по крайней мере, доктора постоянно указывали на это, когда пытались убедить
меня заняться гимнастикой. Но я предпочитал упражнять голову, а не тело. И я совсем не
был приспособлен для предстоявшей мне тяжелой жизни.

Я привожу лишь немногие из приходивших мне тогда в голову мыслей и делаю это для
того, чтобы заранее оправдаться за ту беспомощную роль, какую мне суждено было играть.

Думал я также о своей матери и сестрах и представлял себе их горе. Я был одним из
пропавших после катастрофы с «Мартинесом», меня, несомненно, причислили к ненайден-
ным трупам. Я мысленно видел заголовки газет, видел, как мои приятели в университетском
клубе покачивают головами и говорят: «Вот бедняга!» Видел я также и Чарли Фэрасета в
минуту прощания, в то роковое утро, когда он полулежал в халате на мягком диванчике под
окном и изрекал пророческие, пессимистические эпиграммы.
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А в это время шхуна «Призрак», раскачиваясь, ныряя, взбираясь на движущиеся горы и
проваливаясь в бурлящие пропасти, прокладывала себе путь в самое сердце Тихого океана…
и уносила меня с собой. Я слышал свист ветра в снастях. Он доходил до моего слуха, как
заглушенный рев. Иногда над головой раздавался шум шагов. Кругом все стонало и скри-
пело, деревянные части и соединения кряхтели, визжали и жаловались на тысячу ладов.
Охотники все еще спорили и бушевали, словно какие-то человекоподобные земноводные.
Ругань висела в воздухе. Я видел их разгоряченные и раздраженные лица в искажающем
тускло-желтом свете ламп, раскачивавшихся вместе с кораблем. Сквозь облака дыма койки
казались логовищами диких животных. Клеенчатые плащи и морские сапоги висели по сте-
нам; там и сям на полках лежали винтовки и дробовики. Это напоминало боевое снаряжение
морских разбойников былых времен. Мое воображение разыгралось и не давало мне уснуть.
Это была долгая, долгая утомительная и тоскливая ночь.
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Глава V

 
Эта первая ночь в каюте охотников была также и последней. На другой день новый

штурман Иогансен был изгнан из каюты капитана и переселен в каюту к охотникам. Поэтому
и я перебрался в маленькую каюту, в которой уже было двое обитателей. Охотники быстро
узнали причину этой перемены и остались ею очень недовольны. Оказалось, что Иогансен
каждую ночь во сне переживает все свои дневные впечатления. Вольф Ларсен не мог пере-
нести его непрестанной болтовни и командных окриков и поэтому предпочел переложить
эту неприятность на охотников.

После бессонной ночи я встал слабый и измученный. Томас Мэгридж поднял меня в
половине шестого с такой грубостью, с какой не будят даже собаку. Но за эту грубость он тут
же был награжден с лихвой. Поднятый им без всякой надобности шум – я всю ночь не смыкал
глаз – разбудил кого-то из охотников; тяжелый башмак просвистел сквозь тьму, и мистер
Мэгридж, взвыв от боли, начал униженно рассыпаться в извинениях. Потом, в камбузе, я
увидел его окровавленное и распухшее ухо. Оно никогда не вернулось к своей нормальной
форме, и моряки прозвали его «капустным листом».

День для меня был полон неприятностей. Я взял из камбуза свое высохшее за ночь
платье и первым делом поспешил сбросить с себя вещи кока. Потом я посмотрел, на месте
ли мой кошелек. Кроме мелочи (у меня хорошая память) там лежало сто восемьдесят пять
долларов золотом и бумажками. Кошелек я нашел, но его содержимое, за исключением мел-
кого серебра, исчезло. Я заявил об этом коку, когда вышел на палубу, чтобы приняться за
работу, и хотя не ожидал вразумительного ответа, тем не менее был захвачен врасплох обру-
шившимся на меня воинственным красноречием:

– Вот что, Горб, – хриплым голосом начал он, злобно сверкая глазами. – Вы, верно,
хотите, чтобы вам прищемили нос? Если вы считаете меня вором, то держите это про себя,
а то вам придется пожалеть о своей ошибке. Вот какова ваша благодарность! Я подобрал вас
в самом жалком виде, взял к себе в камбуз, возился с вами, и вот что я получаю взамен. В
другой раз можете отправляться к черту, у меня руки чешутся показать вам дорогу.

Продолжая кричать, он с кулаками двинулся на меня. К своему стыду, должен при-
знаться, что я увернулся от удара и выскочил из камбуза. Что мне было делать? Сила, грубая
сила, царила на этом подлом судне. Мораль здесь была неизвестна. Вообразите себе чело-
века среднего роста, худощавого, со слабыми, неразвитыми мускулами, привыкшего к тихой
и мирной жизни, не знакомого с насилием, – что мог тут поделать такой человек? Вступать
в драку с озверевшим коком имело не больше смысла, чем сражаться с разъяренным быком.

Так думал я в ту минуту, испытывая потребность в самооправдании и желая прими-
риться со своей совестью. Но такое оправдание не удовлетворило меня. Мне и до сих пор
стыдно вспоминать об этом случае. С точки зрения строгой логики мне абсолютно нечего
стыдиться. И все-таки стыд каждый раз охватывает меня при воспоминании об этом, и я
чувствую, что моя мужская гордость была попрана и оскорблена.

Однако тогда мне было не до рассуждений. Я удирал из камбуза с такой поспешностью,
что почувствовал жестокую боль в колене и должен был присесть у лестницы, ведущей на
ют. Но кок не преследовал меня.

– Глядите на него! Ишь как улепетывает! – услышал я его смех. – А еще с хромой
ногой! Иди назад, бедный маменькин сынок. Я тебя не трону, не бойся!

Я вернулся и снова взялся за работу. На этом дело пока и кончилось, однако оно имело
свои последствия. Я накрыл в каюте к завтраку и в семь часов подал его. Буря за ночь улег-
лась, хотя волнение все еще оставалось сильным и дул свежий ветер. Во время ранней вахты
были подняты паруса, и «Призрак» мчался под всеми парусами, кроме двух марселей и тре-
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пыхавшегося кливера. Как я понял из разговора, эти три паруса тоже предполагалось под-
нять сразу же после завтрака. Я узнал также, что Вольф Ларсен старается использовать этот
шторм, который гнал его на юго-запад в ту часть океана, где он надеялся застать северо-
восточный пассат. Под этим постоянным ветром он рассчитывал пройти большую часть пути
до Японии, спустившись на юг в тропики и затем повернув опять на север, при приближе-
нии к берегам Азии.

После завтрака меня ожидало новое незавидное приключение. Покончив с мытьем
посуды, я выгреб из печки в каюте золу и вынес ее на палубу, чтобы выбросить за борт.
Вольф Ларсен и Гендерсон оживленно беседовали у штурвала. Матрос Джонсон стоял на
руле. Когда я двинулся к наветренному борту, он мотнул головой, что я принял за утреннее
приветствие. На самом же деле он пытался предостеречь меня, чтобы я не выбрасывал золу
у этого борта. Ничего не подозревая, я прошел мимо Вольфа Ларсена и охотника и сбросил
золу за борт, против ветра. Ветер подхватил ее, отнес назад на шхуну и осыпал ею не только
меня, но и капитана с Гендерсоном. В тот же миг Ларсен ударил меня, и с такой силой, что
я обезумел от боли. Отлетев, я уперся в стену каюты в полусознательном состоянии. Все
плыло у меня перед глазами, меня тошнило. Чувствуя приступ рвоты, я сделал усилие и
подполз к борту. Но Вольф Ларсен уже забыл обо мне. Стряхнув золу с платья, он возобно-
вил разговор с Гендерсоном. Иогансен, наблюдавший все это с юта, послал двух матросов
прибрать палубу.

Немного позже в то же утро я столкнулся с неожиданностью совсем другого рода. Сле-
дуя указаниям кока, я отправился в капитанскую каюту, чтобы прибрать ее. На стене, у изго-
ловья койки, находилась полка с книгами. Я просмотрел их и с удивлением прочел имена
Шекспира, Теннисона, Эдгара По и Де Куинси. Были там также и научные книги, среди кото-
рых я нашел труды Тиндаля, Проктора и Дарвина. Я заметил также книги по астрономии и
физике, «Мифический век» Булфинча, «Историю английской и американской литературы»
Шоу и «Естественную историю» Джонсона в двух больших томах. Были там и несколько
грамматик – Меткалфа, Гида и Келлога. Я улыбнулся, увидев экземпляр «Английского языка
для проповедников».

У меня вызвало сомнение соответствие этих книг характеру их владельца, я не был
уверен в том, способен ли он читать их. Но когда я стелил постель, из-под одеяла выпал
томик Браунинга, вероятно читанный перед самым сном. Он был открыт на стихотворении
«На балконе», и я заметил, что некоторые места подчеркнуты карандашом. Между страни-
цами лежала бумажка, испещренная геометрическими фигурами и какими-то выкладками.

Выходило, что этот ужасный человек совсем не такой неуч, как можно было предпо-
ложить по его грубым выходкам. Он сразу стал для меня загадкой. Та и другая сторона его
натуры были вполне понятны, но совокупность их представлялась нелепой. Я уже заметил,
что говорит он безупречно, лишь изредка в его языке проскальзывали мелкие неточности. В
обычном разговоре с матросами и охотниками он позволял себе использовать морской жар-
гон. Но в тех редких случаях, когда он обращался ко мне, его речь была четкой и правильной.

Случайно узнав его теперь с другой стороны, я осмелел и решился сказать ему о про-
павших у меня деньгах.

– Меня обокрали, – обратился я к нему, застав его немного позже на юте, где он про-
гуливался один.

– Сэр, – поправил он меня, без грубости, но внушительно.
– Меня обокрали, сэр, – повторил я.
– Как это случилось? – спросил он.
Тогда я рассказал ему все как было – как я оставил платье в камбузе для просушки и

как потом меня чуть не избил кок, когда я заикнулся ему о пропаже.
Вольф Ларсен улыбнулся моему рассказу.
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– Это пожива кока, – решил он. – Не думаете ли вы, что ваша жалкая жизнь все-таки
столько и стоит? Кроме того, это для вас урок. Вы понемногу научитесь сами заботиться о
своих деньгах. До сих пор, вероятно, это делал за вас ваш поверенный или управляющий.

Я почувствовал насмешку в этих словах, но спросил:
– Как мне получить их назад?
– Это ваше дело. Здесь у вас нет ни поверенного, ни управляющего и вам приходится

полагаться на самого себя. Если вам перепадет доллар, держите его крепко. Человек, у кото-
рого деньги валяются где попало, заслуживает того, чтобы потерять их. Кроме того, вы еще
и согрешили. Вы не имеете права искушать ваших ближних. Вы искусили кока, и он пал. Вы
подвергли опасности его бессмертную душу. Кстати, верите ли вы в бессмертие души?

При этом вопросе веки его медленно поднялись, и мне показалось, что я заглянул в
таинственную глубину его души. Но это была иллюзия. Я убежден, что ни один человек
не заглянул на самое дно души Вольфа Ларсена. Как я постепенно узнал, это была душа
одинокая, всегда скрытая под маской и лишь изредка слегка приподнимавшая ее.

– Я читаю бессмертие в ваших глазах, – ответил я и для опыта пропустил «сэр», так
как считал, что это оправдывается интимностью разговора.

Ларсен не обратил на это внимания.
– Я полагаю, что вы видите в них нечто живое, но это не значит, что это «нечто» будет

жить вечно.
– Я читаю в них больше, – смело продолжал я.
– Тогда вы читаете в них сознание. Сознание жизни; но вы не можете видеть дальше.

Вы не можете видеть бесконечность жизни.
Как ясно он мыслил и как хорошо выражал свои мысли! Он отвернулся от меня и устре-

мил взор на свинцовое море. Глаза его стали непроницаемыми, и у рта обозначились резкие,
твердые линии. Очевидно, он был настроен мрачно.

– Для чего же мне бессмертие? – отрывисто спросил он, повернувшись ко мне.
Я молчал. Как было мне объяснить этому человеку мой идеализм? Как было передать

словами неопределенное чувство, похожее на звуки музыки, слышимой во сне, нечто вполне
убедительное для меня, но не поддающееся выражению?

– Во что же вы тогда верите? – вопросом ответил я.
– Я верю, что жизнь – борьба, – быстро ответил он. – Она похожа на закваску, которая

бродит минутами, часами, годами или столетиями, но рано или поздно успокоится. Большие
пожирают малых, чтобы продолжать двигаться. Сильные пожирают слабых, чтобы сохра-
нять свою силу. Кому везет, тот ест больше всех и двигается дольше всех, – вот и все! Как
вы на это смотрите?

Он нетерпеливым жестом показал на группу матросов, которые возились с канатами
посреди палубы.

– Они движутся, как движутся медузы. Движутся для того, чтобы есть, и едят для того,
чтобы продолжать двигаться. Вот и вся штука. Они живут для своего брюха, а брюхо суще-
ствует для их благополучия. Это круг, из которого некуда вырваться. Это им и не удается. В
конце концов они останавливаются. Они больше не двигаются. Они мертвы.

– У них есть мечты, – прервал я, – сверкающие, лучезарные мечты…
– О жратве, – лаконично закончил он.
– И еще…
– И еще о жратве. О большем аппетите и о большей удаче в удовлетворении его.
Его голос звучал резко. В нем не было и намека на шутливость.
– Вы посмотрите: они мечтают об удачных плаваниях, которые дали бы им больше

денег, мечтают о том, чтобы стать владельцами кораблей или найти клады, – короче говоря,
о том, чтобы занять более выгодную позицию и высасывать соки из своих ближних, чтобы
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всю ночь спать под крышей, хорошо питаться и иметь слугу для грязной работы. Мы с вами
такие же. Разницы нет, кроме той, что мы едим больше и лучше. Сейчас я ем их и вас тоже.
Но в прошлом вы ели больше моего. Вы спали в мягких постелях, носили тонкое платье и
ели вкусные блюда. Кто сделал эти постели, и эти платья, и эти блюда? Не вы. Вы ничего
не сделали своими руками. Вы живете с доходов, созданных вашим отцом. Вы похожи на
альбатроса, бросающегося с высоты на бакланов и похищающего у них пойманную ими
рыбу. Вы один из толпы, создавшей то, что называется «государством», из толпы людей,
властвующих над всеми остальными и съедающих пищу, которую те добыли и сами не прочь
бы съесть. Вы одеваетесь в теплую одежду. Они сделали материю для нее, но сами дрожат в
лохмотьях и вымаливают работу у вас, вашего поверенного или управляющего, заведующего
вашими деньгами.

– Но это совсем другой вопрос! – воскликнул я.
– Вовсе нет! – Капитан говорил быстро, и его глаза сверкали. – Это свинство, и это…

жизнь. Какой же смысл в бессмертии свинства? К чему это все идет? Зачем все это нужно?
Вы не создали пищи, а между тем пища, съеденная или выброшенная вами, могла бы спа-
сти жизнь десяткам несчастных, которые создали эту пищу, но не ели ее. Какого бессмертия
заслужили вы? Или они? Подумайте о нас с вами. Чего стоит ваше хваленое бессмертие,
если ваша жизнь столкнулась с моей? Вам хочется назад, на сушу, так как там благоприятная
обстановка для вашего рода свинства. По своему капризу я держу вас на борту этой шхуны,
где процветает мое свинство. И я вас не отпущу. Я или сломлю вас, или сделаю из вас чело-
века. Вы можете умереть здесь сегодня, через неделю, через месяц. Я мог бы одним ударом
кулака убить вас, так как вы жалкий червяк. Но если вы бессмертны, то какой в этом смысл?
Вести себя всю жизнь по-свински – неужели это подходящее занятие для бессмертных? Так
для чего же все? Почему я держу вас тут?

– Потому, что вы сильнее, – выпалил я.
– Но почему же сильнее? – не унимался он со своими вопросами. – Потому что во мне

больше этой закваски, чем в вас. Неужели вы не понимаете? Неужели не понимаете?
– Но ведь это очень безнадежный взгляд, – протестовал я.
– Я согласен с вами, – ответил он. – Зачем же вообще двигаться, если движение – это

вся жизнь? Если не двигаться и не быть частью жизненной закваски, то не будет и безнадеж-
ности. Однако – и в этом все дело – мы хотим жить и двигаться, хотя и не имеем для этого
основания, хотим, потому что это в природе жизни и движения. Без этого жизнь умерла бы.
Только благодаря сидящей в вас жизни вы и мечтаете о бессмертии. Жизнь внутри вас жива
и стремится жить вечно. Эх! Вечность свинства!

Он круто повернулся на каблуках и ушел от меня. Остановившись у ступенек юта, он
позвал меня.

– Кстати, насколько обчистил вас кок? – спросил он.
– На сто восемьдесят пять долларов, сэр, – ответил я.
Он кивнул мне. Минутой позже, когда я спускался накрывать на стол к обеду, я услы-

хал, как он громко ругал матросов на юте.
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Глава VI

 
К следующему утру море совсем утихло, и «Призрак» тихо покачивался на неподвиж-

ной глади океана. Иногда лишь в воздухе чувствовалось легкое дуновение, и капитан не
покидал палубы, все время поглядывая на северо-восток, откуда должен был задуть пассат.

Весь экипаж был на палубе и занимался снаряжением лодок для предстоящей охоты.
На борту было семь лодок: капитанская шлюпка и шесть лодок, предназначенных для охот-
ников. Команда каждой из них состояла из охотника, гребца и рулевого. На борту шхуны
экипаж состоял из гребцов и рулевых. Но вахтенную службу должны были нести и охотники,
по усмотрению капитана.

Все эти подробности я знал. «Призрак» считается самой быстроходной шхуной в про-
мысловом флоте Сан-Франциско и Виктории. Когда-то он был частной яхтой. Его линии
и отделка – хотя я ничего не понимал в этих вещах – говорят сами за себя. Джонсон рас-
сказал мне, что он знал об этой шхуне, во время вчерашней вахты. Он говорил с энтузиаз-
мом и с такой любовью к хорошим кораблям, какую иные люди испытывают к лошадям. Он
очень недоволен своим положением и дал мне понять, что Вольф Ларсен пользуется среди
капитанов очень скверной репутацией. Только желание поплавать на «Призраке» соблазнило
Джонсона подписать контракт, но он уже начинал об этом жалеть.

Как он сказал мне, «Призрак» – восьмидесятитонная шхуна великолепной конструк-
ции. Ее ширина составляет двадцать три фута, а длина немного превышает девяносто футов.
Чрезвычайно тяжелый свинцовый киль придает ей большую устойчивость, и она несет
огромную парусную площадь. От палубы до клотика грот-мачты больше ста футов, тогда как
фок-мачта футов на десять короче. Я привожу все эти подробности для того, чтобы можно
было представить себе размеры этого плавучего мирка, несшего на себе двадцать два чело-
века. Это крошечный мирок, пятнышко, точка, и я удивляюсь, как люди осмеливаются пус-
каться в море на таком маленьком и хрупком сооружении.

Вольф Ларсен, кроме того, известен своей неустрашимостью в плавании под парусами.
Я слышал, как говорили об этом Гендерсон и один из охотников, калифорниец Стэндиш. Два
года назад Ларсен потерял мачты на «Призраке» во время бури в Беринговом море, после
чего и были поставлены теперешние, более крепкие и тяжелые. Когда их устанавливали, он
заметил, что предпочитает перевернуться, чем снова потерять мачты.

Не было человека на борту, за исключением Иогансена, упоенного повышением, кото-
рый не подыскивал бы оправдания своему поступлению на «Призрак». Половина экипажа
говорила, что они ничего не знали ни о шхуне, ни о капитане, знакомые же с положением
вещей шепотом говорили об охотниках – это прекрасные стрелки, но такая сварливая и про-
дувная компания, что ни одно приличное судно не согласилось бы их взять.

Я познакомился еще с одним матросом, по имени Луи; это был круглолицый и веселый
ирландец, который рад был болтать без умолку, лишь бы его слушали. После обеда, когда
кок спал внизу, а я чистил свою неизменную картошку, Луи зашел в камбуз поболтать. Он
свое пребывание на судне объяснял тем, что был пьян, когда подписывал условие, и без
конца уверял меня, что ни за что не сделал бы этого в трезвом виде. Оказалось, что он уже
лет десять каждый сезон регулярно выезжает бить тюленей и считается одним из лучших
рулевых в обеих флотилиях.

– Эх, дружище, – мрачно покачивал он головой, – ведь это худшая шхуна, какую вы
могли выбрать, а между тем вы не были пьяны, как я. Охота на котиков – это рай для моряка,
но только на каком-нибудь другом судне. Штурман положил начало, но, помяните мои слова,
у нас будут еще покойники, прежде чем кончится плавание. Между нами говоря, этот Вольф
Ларсен настоящий дьявол, а «Призрак» покажет себя тем чертовым кораблем, каким он был



Д.  Лондон.  «Собрание сочинений в одной книге»

49

с тех пор, как ходит под этим капитаном. Разве я не знаю? Разве я не помню, как два года
назад в Хакодате он выстроил на палубе весь экипаж и на глазах у всех застрелил четверых
матросов? Разве я не был в то время на «Эмме Л.», стоявшей на якоре в трехстах ярдах
оттуда? А в том же году он убил человека ударом кулака. Да, сэр, так и убил насмерть. Голова
его разлетелась, как яичная скорлупа. А случай с губернатором острова Кура и начальником
тамошней полиции – двумя японскими джентльменами, явившимися на борт «Призрака» в
гости со своими женами, хорошенькими маленькими созданьицами, каких рисуют на вее-
рах? Когда пришло время сниматься с якоря, он спустил мужей с кормы в их сампан и как
будто случайно не успел спустить их жен. И только неделей позже бедных маленьких леди
высадили на берег с другой стороны острова, где им ничего не оставалось, как брести домой
через горы в своих непрочных соломенных сандалиях, которых не могло хватить и на одну
милю. Разве я всего этого не знаю? Разве он не зверь, этот Вольф Ларсен – тот зверь, о кото-
ром упоминается в Апокалипсисе? И он добром не кончит… Но помните, я вам ничего не
говорил. Я не шепнул вам ни словечка. Ибо старый толстый Луи поклялся вернуться живым
из этого плавания, если бы даже все остальные отправились на корм рыбам.

– Вольф Ларсен! – заворчал он минуту спустя. – Прислушайтесь к этому слову! Он
волк, настоящий волк! Его нельзя назвать жестокосердым, так как у него и вовсе нет сердца.
Волк, просто волк, вот и все! Не находите ли вы, что это имя пристало ему?

– Но если его так хорошо знают, – возразил я, – как же ему удается набрать себе экипаж?
– А как вообще находят людей для какой угодно работы? – с кельтской горячностью

переспросил Луи. – Разве вы застали бы меня на борту, если бы я не был пьян, как свинья,
когда подписывал свое имя?

– Часть наших матросов сами таковы, что не могут рассчитывать на лучшую компа-
нию, чем эти охотники, а другие, бедняги, не знали, куда они поступают. Но им придется
узнать это, и тогда они пожалеют, что родились на свет. Мне их жаль до слез, хотя я должен
все-таки раньше подумать о толстом старом Луи и об ожидающих его бедах. Только молчок
обо всем этом. Я вам не сказал ни слова.

– Эти охотники – порядочная дрянь, – помолчав, заговорил он снова, так как отличался
необычайной словоохотливостью. – Дайте срок, они еще покажут себя. Впрочем, Ларсен
такой человек, что справится и с ними. Только он может нагнать на них страху. Вот возьмите
моего охотника Горнера – он такой мягкий, спокойный и вежливый, прямо мед на устах. А
разве он не убил в прошлом году своего рулевого? Тогда объявили, что это был несчастный
случай, но я встретил потом в Иокогаме гребца, который мне все выложил. А этот маленький
черный проходимец Смок – разве русские не держали его три года в сибирских соляных
копях за браконьерство на принадлежащем России острове Коппер? Он был скован нога с
ногой и рука с рукой со своим товарищем. На работе что-то между ними произошло, и вот
Смок отправил своего товарища из шахты наверх, в бадье с солью. Но посылал он его по
частям: сегодня ногу, завтра руку, а послезавтра голову и так далее.

– Что вы говорите! – в ужасе вскричал я.
– Что я говорю? – мгновенно переспросил он. – Да я ничего не говорю. Я глух и нем,

что и вам советую, если вам жизнь дорога. Если я беседовал с вами, то только для того, чтобы
похвалить этого человека, черт побери его душу, и пусть он гниет в чистилище десять тысяч
лет, а потом провалится на самое дно адово!

Джонсон, матрос, который чуть не содрал с меня кожу, когда я впервые попал на борт,
казался наименее двуличным из всей команды на баке. Он сразу производил впечатление
человека прямого, честного и мужественного, но в то же время был скромен почти до робо-
сти. Однако робким его все-таки нельзя было назвать. По-видимому, он был способен отста-
ивать свои убеждения и защищать свое достоинство. Это и побудило его при нашем зна-
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комстве протестовать против неточного произношения его имени. О нем Луи высказался
следующим образом:

– Славный парень этот упрямец Джонсон, лучший матрос у нас на баке. Он – гребцом
в моей лодке. Но с Вольфом Ларсеном у него дойдет до беды – полетят пух и перья. Я-
то уж знаю! Я вижу, как готовится шторм. Я говорил с ним как с братом, но он не желает
тушить свои фонари и обходить подальше буйки. Чуть что не по нем, он начинает ворчать,
а на корабле всегда найдется доносчик, который передаст капитану. Волк силен, а волчья
порода не терпит силы в других. Он видит, что Джонсон силен и что его не согнуть, что он не
станет благодарить и кланяться в ответ на удар или ругательство. Эх, будет буря! Будет! И бог
знает, где я возьму другого гребца. Лишь только капитан назовет его «Ионсон», этот дурак
поправляет его: «Меня зовут Джонсон, сэр» – и начинает выговаривать буква за буквой. Вы
бы видели при этом лицо нашего волка! Я думал, он уложит его на месте. Он этого не сделал
до сих пор, но рано или поздно он сломит упрямца, или я мало смыслю в том, что делается
на море.

Томас Мэгридж становится невыносим. Я должен величать его «мистер» и «сэр» при
каждом слове. Одна из причин его наглости заключается в том, что Вольф Ларсен почему-
то благоволит к нему. Вообще это неслыханная вещь, чтобы капитан дружил с коком, но в
данном случае это несомненно. Два или три раза он просовывал голову в камбуз и благо-
душно болтал с Мэгриджем. А сегодня после обеда целых четверть часа беседовал с ним у
ступеней юта. После этого разговора Мэгридж вернулся в камбуз, радостно ухмыляясь, и за
работой напевал гнусавым, действующим на нервы фальцетом.

– Я всегда в дружбе с судовым начальством, – конфиденциальным тоном сообщил он
мне. – Я умею себя поставить, и меня всюду ценят. Вот хотя бы мой последний капитан – я
свободно заходил к нему в каюту поболтать и распить с ним стаканчик. «Мэгридж, – говорил
он мне, – Мэгридж, а ведь вы ошиблись в своем призвании!» «А какое же это призвание?»
– спросил я. «Вы должны были родиться джентльменом и никогда не жить своим трудом».
Разрази меня на этом месте, если это не были его собственные слова! И я при этом сидел
как у себя дома в его каюте, курил его сигары и пил его ром.

Эта болтовня доводила меня до исступления. Никогда человеческий голос не был мне
так ненавистен. Масляный, вкрадчивый тон кока, его жирная улыбка, чудовищное самомне-
ние так действовали мне на нервы, что я весь начинал дрожать. Это была самая омерзитель-
ная личность из всех, кого я когда-либо встречал. Стряпал он среди неописуемой грязи, и я
во время еды с большой осторожностью выбирал наименее грязные куски.

Очень беспокоило меня состояние моих рук, не привыкших к грубой работе. Ногти
почернели, а грязь так въелась в кожу, что ее нельзя было удалить даже щеткой. Затем по
коже пошли болезненные пузыри, а один раз я сильно обжег себе руку, потеряв равновесие во
время качки и ударившись о кухонную плиту. Колено мое тоже не поправлялось. Опухоль не
спадала, и коленная чашечка все еще была не на месте. Необходимость сновать по кораблю
с утра до ночи не способствовала выздоровлению. Мне требовался покой как важнейшее
условие для поправки.

Покой! Раньше я не знал истинного значения этого слова. Я отдыхал всю свою жизнь и
не сознавал этого. Но теперь, если мне удавалось посидеть полчаса, ничего не делая и даже
не думая, это казалось мне самым приятным состоянием на свете. Но с другой стороны,
это оказалось для меня откровением. Теперь я буду знать, как живет трудящийся люд. Я не
представлял себе, что работа так ужасна. С половины пятого утра и до десяти вечера я –
общий раб, без минуты для себя, кроме тех кратких мгновений, которые мне удается урвать
в конце полуденной вахты. Стоит мне остановиться на миг полюбоваться сверкающим на
солнце морем или посмотреть, как матрос взбирается на реи или бежит по бушприту, как
тотчас за мной раздается ненавистный голос: «Идите сюда, Горб! Нечего там лодырничать!»
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На баке замечаются признаки тревожного настроения и ходят слухи, что между Смо-
ком и Гендерсоном произошла драка. Гендерсон, видимо, не боится охотников. У него мед-
лительная натура, и его трудно раскачать, но, похоже, его раскачали, потому что Смок ходит
с распухшими глазами и за ужином смотрит особенно свирепо.

Перед ужином я наблюдал жестокое зрелище – свидетельство грубости и черствости
этих людей. В команде есть новичок по имени Гаррисон, неуклюжий деревенский парень,
которого, вероятно, жажда приключений толкнула на это первое плавание. При слабом
ветре шхуна плохо слушалась руля. В таких случаях паруса часто приходится менять и
наверх посылают матроса перекинуть через гафель марселя. Почему-то, когда Гаррисон был
наверху, шкот защемило в блоке, через который он пропущен на конце гафеля. Насколько я
понимаю, существовало два способа освободить его: спустить фок, что было сравнительно
легко и не сопряжено с опасностью, или забраться по гафелю до самого его конца – пред-
приятие весьма рискованное.

Иогансен приказал Гаррисону подняться по вантам. Все понимали, что мальчишка тру-
сит. Да и немудрено испугаться, если нужно подняться на восемьдесят футов над палубой и
доверить жизнь тонким раскачивающимся канатам. При более ровном бризе опасность была
бы не так велика, но «Призрак» покачивался, как пустая скорлупа, на длинных волнах, и при
каждом качании паруса хлопали и полоскались, а ванты то ослабевали, то снова натягива-
лись. Они могли стряхнуть с себя человека, как кучер стряхивает муху с кнута.

Гаррисон расслышал приказ и понял, чего от него требуют, но все еще мешкал. Быть
может, ему первый раз в жизни приходилось карабкаться на снасти. Иогансен, успевший
заразиться властным тоном Вольфа Ларсена, разразился градом ругательств.

– Будет, Иогансен, – оборвал его Ларсен. – Вы должны знать, что ругаться на корабле
– это мое дело. Если мне понадобится ваша помощь, я вам скажу.

– Да, сэр, – покорно отозвался штурман.
В это время Гаррисон уже лез по вантам. Выглядывая из кухонной двери, я видел, как

он весь дрожал, точно в лихорадке. Он продвигался вперед очень медленно и осторожно.
Его фигура выделялась на ясной синеве неба и напоминала огромного паука, ползущего по
нитям своей паутины.

Гаррисону приходилось взбираться вверх под небольшим уклоном. Окружавшие его
снасти и блоки кое-где создавали опору для рук и ног. Но вся беда была в том, что непо-
стоянный ветер не удерживал паруса в одном положении. Когда парень был уже на полдо-
роги, «Призрак» сильно покачнулся, сначала в наветренную сторону, а потом назад, в провал
между двумя валами. Гаррисон остановился и крепко уцепился за гафель. Внизу, в восьми-
десяти футах под ним, я видел, как напряжены были его мускулы в мучительном старании
удержаться. Парус повис пустой, и гафель повернулся на прямой угол. Гардели ослабли,
и, хотя все произошло очень быстро, я видел, как они прогнулись под весом тела Гарри-
сона. Потом гафель внезапно вернулся в прежнее положение, огромный парус загремел, как
пушка, а три ряда риф-сезней захлопали по парусине, напоминая ружейную пальбу. Цепляв-
шийся за гардели Гаррисон совершил головокружительный полет. Но этот полет внезапно
прекратился. Гардели мгновенно натянулись – и это был удар кнута, стряхивающий муху.
Гаррисон не удержался. Одна рука отпустила канат, другая секунду еще цеплялась, но только
секунду. Тело матроса перевернулось, но каким-то чудом ему удалось зацепиться ногами, и
он повис головой вниз. Быстрым усилием он снова ухватился за гардели. Мало-помалу ему
удалось восстановить прежнее положение, и он повис в вышине жалким комочком.

– У него, пожалуй, не будет аппетита к ужину, – услышал я голос Вольфа Ларсена,
который подошел ко мне из-за угла камбуза. – Не стойте под мачтой, Иогансен. Берегитесь!
Сейчас свалится!
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И действительно, Гаррисону было дурно, как будто он страдал морской болезнью. Он
долго цеплялся за свою непрочную жердочку и не решался двинуться дальше. Но Иогансен
не переставал подгонять его, требуя, чтобы он исполнил данное ему поручение.

– Стыд какой, – проворчал в это время Джонсон, с усилием выговаривая английские
слова. Он стоял около вант в нескольких шагах от меня. – Мальчик ведь и так старается. Он
научится, если ему дадут возможность. Но это…

Он остановился, так как не хотел выговорить слово «убийство».
– Тише, вы! – шепнул ему Луи. – Держите язык за зубами.
Но Джонсон не унимался и продолжал ворчать. В это время с капитаном заговорил

один из охотников, Стэндиш:
– Послушайте, – сказал он, – это мой гребец, и я не хочу потерять его.
– Ладно, Стэндиш, – последовал ответ. – Он ваш гребец, когда он у вас в лодке, но на

борту он – мой матрос, и я могу сделать с ним, что мне заблагорассудится.
– Но ведь нет основания… – не успокаивался Стэндиш.
– Довольно, – огрызнулся Ларсен. – Я высказал вам свое мнение, и на этом закончим.

Это мой человек, и я могу зажарить его и съесть, если мне захочется.
Злой огонек сверкнул в глазах охотника, но он повернулся на каблуках и отправился

по палубе к трапу каюты, где остановился и стал смотреть вверх. Все матросы были теперь
на палубе, все глаза были обращены вверх, где жизнь боролась со смертью. Как порази-
тельно бесчувственны те люди, которым современный промышленный строй предоставил
власть над жизнью других. Я, живший всегда вне житейского водоворота, никогда не пред-
ставлял себе, что работать приходится в подобных условиях. Жизнь всегда казалась мне
чем-то высоко священным, но здесь ее не ставили ни во что, здесь она была просто цифрой
в коммерческих счетах. Должен оговориться, что матросы в общем сочувствовали своему
товарищу, как, например, тот же Джонсон, но начальники – охотники и капитан – проявляли
полное бессердечие и равнодушие. Даже протест Стэндиша объяснялся лишь тем, что он
не хотел потерять своего гребца. Будь это гребец с другой лодки, он отнесся бы к происше-
ствию так же, как остальные, и оно только позабавило бы его.

Но вернемся к Гаррисону. Иогансену пришлось целых десять минут всячески ругать
несчастного, чтобы заставить его тронуться с места. Вскоре тот добрался до конца гафеля.
Там он мог сидеть верхом, и поэтому ему легче было держаться. Освободив шкот, он мог
вернуться, опускаясь по уклону вдоль гардели к мачте. Но у него не хватило духу. Он не
решался променять свое опасное положение на еще более опасный спуск.

Он поглядывал на воздушную дорожку, по которой ему надлежало пройти, и перево-
дил взор на палубу. Глаза его были расширены, его сильно трясло. Мне никогда не случа-
лось видеть столь ясного отражения страха на человеческом лице. Тщетно Иогансен звал его
вниз. Каждую минуту его могло снести с гафеля, но он оцепенел от страха. Вольф Ларсен
прогуливался по палубе, беседуя со Смоком, и больше не обращал внимания на Гаррисона,
хотя раз он резко окрикнул рулевого:

– Не зевать на руле, дружище! Смотри, как бы тебе не влетело!
– Да, сэр, – ответил рулевой, повернув штурвал на несколько спиц.
Вина его состояла в том, что он несколько отклонил шхуну от ее курса для того, чтобы

слабый ветер мог все-таки надуть парус и удерживать его в одном положении. Этим он
пытался помочь злополучному Гаррисону, рискуя навлечь на себя гнев Вольфа Ларсена.

Время шло, и ожидание становилось невыносимым. Однако Томас Мэгридж находил
это происшествие очень смешным и каждую минуту высовывал голову из кухонной двери,
отпуская шутливые замечания. Как я ненавидел его! Моя ненависть за это ужасное время
выросла до исполинских размеров. Впервые в жизни я испытал желание убить. Я сидел
весь красный, как образно выражается один из наших писателей. Жизнь вообще может быть
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священна, но жизнь Томаса Мэгриджа представлялась мне чем-то презренным и нечистым.
Я испугался, когда почувствовал жажду убийства, и в моей голове промелькнула мысль:
неужели я настолько заразился грубостью окружающей меня обстановки – я, который даже
при самых вопиющих преступлениях отрицал справедливость и допустимость смертной
казни?

Прошло целых полчаса, а затем я увидел Джонсона и Луи погруженными в какой-то
спор. Он окончился тем, что Джонсон стряхнул с себя руку удерживавшего его Луи и куда-то
пошел. Он пересек палубу, прыгнул на ванты и начал взбираться по ним. Это не ускользнуло
от быстрого взора Вольфа Ларсена.

– Эй, куда ты там? – крикнул он.
Джонсон остановился. Глядя капитану в глаза, он медленно ответил:
– Я хочу снять мальчишку.
– Ступай сию минуту вниз! Слышишь? Вниз!
Джонсон медлил, но долгие годы послушания взяли в нем верх, и, спустившись с мрач-

ным видом на палубу, он ушел на бак.
В половине шестого я ушел вниз накрывать на стол, но плохо сознавал, что делал,

потому что перед моими глазами стоял образ бледного и дрожащего человечка, смешно,
словно клоп, прилепившегося к качающемуся гафелю. В шесть часов, подавая обед и бегая
через палубу в камбуз за кушаньями, я видел Гаррисона все в том же положении. Разговор
за столом шел о чем-то постороннем. По-видимому, никого не интересовала эта потехи ради
подвергнутая опасности жизнь. Однако несколько позже, лишний раз сбегав в камбуз, я,
к своей радости, увидел Гаррисона, который, шатаясь, брел от вант к каюте на баке. Он
наконец набрался храбрости и спустился.

Чтобы покончить с этим случаем, я должен вкратце передать свой разговор с Вольфом
Ларсеном, обратившимся ко мне в каюте в то время, как я мыл посуду.

– У вас сегодня был что-то неважный вид, – начал он. – В чем дело?
Я видел, что он отлично знает, почему мне было почти так же худо, как Гаррисону, и

ответил:
– Меня расстроило жестокое обращение с этим мальчиком.
Он усмехнулся.
– Нечто вроде морской болезни, не так ли? Одни подвержены ей, другие нет.
– Ну нет! – протестовал я.
– Совершенно одно и то же, – продолжал он. – Земля так же полна жестокостью, как

море – движением. Иных тошнит от первой, других – от второго. Вот и вся причина.
– Но вы, издевающийся над человеческой жизнью, разве вы не признаете за ней ника-

кой цены? – спросил я.
– Цены? Какой цены? – он взглянул на меня, и, несмотря на суровость, я прочел в его

глазах затаенную усмешку. – О какой цене вы говорите? Как вы ее определите? Кто ценит
жизнь?

– Я ценю, – ответил я.
– Как же вы ее цените? Я имею в виду чужую жизнь. Ну-ка скажите, сколько она стоит?
Цена жизни! Как я мог точно назвать ее? Я, привыкший ясно и свободно излагать свои

мысли, в присутствии Ларсена не находил нужных слов. Впоследствии я объяснял себе это
воздействием его сильной личности, но главная причина была в полной противоположности
наших точек зрения. В отличие от других встреченных мною материалистов, с которыми я
всегда находил общий язык, с этим у меня не было абсолютно ничего общего. Быть может,
он поражал меня стихийной простотой своего ума. Он всегда приступал к самой сути дела,
отбрасывал все ненужные детали и говорил с такой решительностью, что я тотчас терял
почву под ногами. Цена жизни! Как мог я тут же ответить на этот вопрос? Что жизнь свя-
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щенна – я принимал как аксиому. Что она бесконечно ценна – было истиной, которую я
никогда не подвергал сомнению. Но когда это сомнение высказал он, я растерялся.

– Мы с вами беседовали вчера, – сказал он. – Я сравнивал жизнь с закваской, с дрож-
жевым грибком, который пожирает жизнь, чтобы жить самому, и говорил, что жизнь просто
преуспевающее свинство. Если смотреть с точки зрения спроса и предложения, то жизнь
– самая дешевая вещь на свете. Количество воды, земли и воздуха ограничено, но жизнь,
которая может быть рождена, безгранична. Природа расточительна. Возьмите рыб с милли-
онами зерен икры. Подумайте о себе и обо мне. В нас тоже заложены возможности миллио-
нов жизней. Если бы мы имели время и случай использовать каждую частицу содержащейся
в нас нерожденной жизни, мы могли бы стать отцами народов и населить целые материки.
Жизнь? Пустое! Она ничего не стоит. Из всех дешевых вещей она самая дешевая. Природа
рассыпает ее щедрой рукой. Где есть место для одной жизни, там она сеет тысячи, и везде
жизнь пожирает жизнь, пока не остается лишь самая сильная и свинская.

– Вы читали Дарвина, – заметил я. – Но вы плохо поняли его, если думаете, что борьба
за существование оправдывает произвольное разрушение вами жизней.

Он пожал плечами.
– Вы, очевидно, говорите лишь о человеческой жизни, так как зверей, птиц и рыб вы

уничтожаете не меньше, чем я или любой другой человек. А между тем с человеческой жиз-
нью дело обстоит точно так же, хотя вы и смотрите на нее иначе. Зачем мне беречь эту жизнь,
раз она так дешева? Матросов больше, чем кораблей на море для них, и рабочих больше, чем
хватает для них фабрик и машин. Вы, живущие на суше, отлично знаете, что, сколько бы вы
ни поселили бедняков в городских трущобах и сколько из них ни умерло бы от голода и эпи-
демий, их остается все больше и больше, они умирают, не имея корки хлеба и куска мяса (то
есть той же разрушенной жизни), и вы не знаете, что с ними делать. Видели вы когда-нибудь,
как лондонские грузчики дерутся, словно дикие звери, из-за возможности получить работу?

Он направился к трапу, но повернул голову, чтобы сказать что-то напоследок.
– Знаете ли, единственная цена жизни – это та, которую она дает себе сама. И конечно,

жизнь преувеличивает свою цену, так как она неизбежно пристрастна в свою пользу. Возь-
мите этого матроса, которого я держал на реях. Он цеплялся там, как будто он был чем-то
необычайно драгоценным, сокровищем дороже бриллиантов или рубинов. Для вас? Нет. Для
меня? Ничуть. Для самого себя? Да. Но я не признаю его оценки, он жестоко переоценивает
себя. Бесчисленные новые жизни ждут своего рождения. Если бы он упал и разбрызгал свои
мозги по палубе, словно мед из сотов, мир от этого ничего не потерял бы. Он не имел для
мира никакой цены. Предложение слишком велико. Только для себя он имел цену, и, чтобы
показать, как обманчива такая оценка, я укажу вам на то, что мертвый он не сознавал бы,
что потерял себя. Он один ставил себя выше бриллиантов и рубинов. Бриллианты и рубины
пропадут, рассыплются по палубе, их смоют ведром морской воды, а он даже не будет знать
об их исчезновении. Он ничего не теряет, так как с потерей самого себя он утрачивает и
сознание потери. Теперь вы видите? Что же вы можете сказать?

– Что вы, по крайней мере, последовательны, – ответил я.
Это было все, что я мог ответить, и снова занялся мытьем тарелок.
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Глава VII

 
Наконец, после трех дней переменчивых ветров, мы поймали северо-восточный пассат.

Я вышел на палубу, хорошо выспавшись, несмотря на боль в колене, и увидел, что «Призрак»
летит, как на крыльях, и все паруса на нем подняты, кроме кливеров. В корму дул свежий
бриз. Какое чудо эти мощные пассаты! Весь день мы шли вперед, и всю ночь, и следующий
день, и так изо дня в день, а ветер, ровный и сильный, все время дул нам в корму. Шхуна
сама управляла своим ходом. Не надо было тянуть и травить всевозможные снасти, не надо
было перекидывать марселя, и у матросов не было другого дела, кроме дежурств у руля.
Вечерами, после захода солнца, паруса немного спускали; а по утрам, дав им просохнуть
после росы, снова натягивали, – и это было все.

Мы делали то десять, то двенадцать, то одиннадцать узлов. А попутный ветер все время
дул с северо-востока и передвигал нас за сутки на двести пятьдесят миль по нашему пути.
Мне было и больно, и радостно думать о том, что мы все дальше уходим от Сан-Франциско
и в то же время приближаемся к тропикам. С каждым днем становилось заметно теплее.
Во время второй дневной вахты матросы выходят на палубу, раздеваются и окатывают друг
друга морской водой. Начинают появляться летучие рыбы, и ночью вахтенные носятся по
палубе, убивая тех из них, которые падают на шхуну. А утром из камбуза распространяется
приятный запах жареной рыбы. Иногда же все лакомятся мясом дельфина, когда Джонсону
удается поймать с бушприта одного из этих сверкающих красавцев.

Джонсон проводит там все свое свободное время или же забирается на реи и смотрит,
как «Призрак», гонимый пассатом, рассекает воду. Страсть и упоение светятся в его глазах,
он ходит как в трансе, восхищенно поглядывает на раздувающиеся паруса, на пенистый след
корабля, на его бег по зеленым горам, которые движутся вместе с нами стройной процессией.

Дни и ночи полны блаженства, и, хотя мне трудно оторваться от моей скучной работы,
я все же стараюсь улучить минутку, чтобы полюбоваться бесконечной красотой, о существо-
вании которой я даже и не подозревал. Над нами чистая лазурь неба, синего, как само море,
которое впереди принимает оттенки голубоватого шелка. На горизонте тянутся белые, пери-
стые облака, неизменные, неподвижные, точно серебряная оправа безупречного бирюзового
свода.

Никогда не забуду я одну ночь, когда, вместо того чтобы спать, я лежал на площадке над
баком и смотрел на волшебную игру пены, разбиваемой носом «Призрака». Я слышал звук,
напоминавший журчание ручейка по мшистым камням. Он манил меня и увлекал за собой,
пока я не перестал быть юнгой Горбом и ван Вейденом, человеком, промечтавшим тридцать
пять лет своей жизни за книгами. Меня пробудил раздавшийся за мною голос Вольфа Лар-
сена, сильный и уверенный, но мягко и любовно произносивший слова:

Ночь тропиков чертог из света строит
Над звездной гладью океанских вод.
За кораблем серебряной уздою
Прикован к морю душный небосвод.
Роса натягивает снасти туго,
Коробит солнце дерево бортов,
А мы скользим все дальше к югу, к югу,
Знакомый старый путь – он вечно нов.

– Ну что, Горб? Как это вам нравится? – спросил он меня, помолчав, как этого требо-
вали слова и обстановка.
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Я посмотрел ему в лицо. Оно было озарено светом, как само море, и глаза сверкали.
– Меня поражает, что вы способны на такой энтузиазм, – холодно ответил я.
– Почему же? Это говорит во мне жизнь! – воскликнул он.
– Дешевая, ничего не стоящая вещь, – вернул я ему его же слова.
Он рассмеялся, и я впервые услышал в его голосе искреннее веселье.
– Ах никак не заставишь вас понять, никак не втолкуешь вам, что это за штука – жизнь!

Конечно, она ценна только для себя самой. И могу сказать вам, что и моя жизнь сейчас весьма
ценна… для меня. Ей прямо нет цены, хотя вы найдете в этом ужасное преувеличение. Но
что делать, моя жизнь сама оценивает себя.

Казалось, он подыскивает слова, чтобы высказать какую-то мысль, и наконец загово-
рил:

– Поверите ли, я испытываю странный подъем духа. Мне кажется, как будто все века
звучат во мне, как будто все силы принадлежат мне. Я вижу истину. Я чувствую в себе спо-
собность отличать добро от зла. Зрение мое проникает вдаль. Я почти мог бы поверить в
Бога. Но, – голос его изменился, и лицо омрачилось, – почему я в таком состоянии? Что зна-
чит эта радость жизни? Это упоение жизнью? Это ясновидение, как я хотел бы выразиться?
Это бывает просто от хорошего пищеварения, когда желудок человека в порядке, когда у него
исправный аппетит и все идет хорошо. Это подачка жизни, кровь, обращенная в шампан-
ское, брожение закваски, внушающее одним людям высокие мысли, а других заставляющее
видеть Бога или создавать его, если они не могут его видеть. Все это – опьянение жизни,
бурление закваски, бессвязный лепет жизни, одурманенной сознанием, что она жива. Но,
увы! Завтра придется расплачиваться за это, как расплачивается всякий пьяница. Завтра я
буду помнить, что я должен умереть и что я умру, скорее всего, в море; что я перестану пол-
зать и воевать с коварным морем; что я буду гнить, что я сделаюсь падалью; что сила моих
мускулов перейдет в плавники и чешую рыб. Увы, увы! Шампанское уже иссякло. Вся игра
ушла из него, и оно стало безвкусным напитком.

Он покинул меня так же внезапно, как появился, и спрыгнул на палубу с эластичностью
тигра.

«Призрак» продолжал плыть по своему пути. В журчащих звуках у форштевня мне
теперь слышалось мучительное хрипение. Должно быть, такое впечатление произвел на
меня внезапный переход Ларсена от экстаза к отчаянию.

Вдруг какой-то матрос на шканцах звучным тенором запел песню о пассате:

Я – ветр, любезный морякам.
Я свеж, могуч.
Они следят по небесам
Мой лет средь туч.

…

И я бегу за кораблем
Вернее пса.
Вздуваю ночью я и днем
Их паруса.
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Глава VIII

 
Иногда Вольф Ларсен кажется мне сумасшедшим или, по крайней мере, полусума-

сшедшим – столько у него странностей и прихотей. Иногда же я думаю, что это великий
человек, гений, какого еще не видел свет. И наконец, я убежден, что он совершенный тип
первобытного человека, опоздавший родиться на тысячу лет или поколений, живой анахро-
низм в наш век высших культурных достижений. Конечно, он индивидуалист ярко выражен-
ного типа. Но, помимо этого, он человек крайне одинокий. Между ним и остальными на
корабле очень мало общего. Его необычайная физическая и духовная сила отделяет его от
других. Он смотрит на них, как на детей, не делая исключения даже для охотников, и как
с детьми обращается с ними, заставляя себя спускаться до их уровня и играя с ними, как
играют со щенками. Иногда же он испытывает их суровой рукой вивисектора и копается в
их душах, как будто желая узнать, из чего они сделаны.

За столом я десятки раз наблюдал, как он хладнокровно наносил оскорбления то
одному, то другому охотнику и с таким любопытством принимал их ответы и вспышки гнева,
что мне, постороннему наблюдателю, становилось почти смешно. Когда же он сам прояв-
ляет ярость, она кажется мне напускной. Я уверен, что это только манера держаться, усво-
енная им по отношению к окружающим. За исключением случая с умершим штурманом, я
никогда не видел его в искреннем гневе. Да я и не желал бы наблюдать настоящий припадок
его ярости, в котором развернулась бы вся его чудовищная сила.

Что же касается его прихотей, то я расскажу о том, что случилось с Томасом Мэгри-
джем в кают-компании, и в то же время закончу описание инцидента, которого я уже раза
два касался. Однажды, после обеда, я заканчивал уборку каюты, как вдруг в нее спустились
Вольф Ларсен и Томас Мэгридж. У кока была своя конура, примыкающая к кают-компании,
но в последней он не смел показываться, и только раз или два в день проскальзывал через
нее робкой тенью.

– Итак, вы играете в «Нэп», – довольным тоном произнес Вольф Ларсен. – От вас, как
от англичанина, следовало этого ожидать. Я сам научился этой игре на английских кораблях.

Томас Мэгридж был на седьмом небе от дружеского отношения к нему капитана. Его
ужимки и болезненные старания держаться достойно человека, рожденного для лучшей
жизни, могли бы вызвать омерзение, если бы не были так потешны. Он совершенно игно-
рировал мое присутствие, и я думаю, что он действительно не замечал меня. Его светлые,
выцветшие глаза подернулись влагой, но моего воображения не хватало, чтобы угадать,
какие блаженные видения таились за ними.

– Достаньте карты, Горб, – приказал Вольф Ларсен после того, как они уселись за
стол. – Принесите также сигары и виски; вы найдете все это в ящике под моей койкой.

Когда я вернулся, лондонец туманно распространялся о какой-то связанной с его жиз-
нью тайне, намекая, что он сбившийся с пути сын благородных родителей или что-то в этом
роде. Дальше из его слов следовало, что кто-то платит ему деньги за то, чтобы он не возвра-
щался в Англию.

Я принес обыкновенные водочные рюмки, но Вольф Ларсен нахмурился, покачал голо-
вой и жестом пояснил мне, чтобы я принес бокалы. Он наполнил их на две трети неразбав-
ленным виски – «напитком джентльмена», по словам Томаса Мэгриджа, – и, чокнувшись
бокалами во славу великолепной игры «Нэп», они зажгли сигары и принялись тасовать и
сдавать карты.

Они играли на деньги и все время увеличивали размер ставок. При этом они пили виски
и, выпив все дочиста, послали меня за новым запасом. Я не знаю, передергивал ли Вольф
Ларсен – он был вполне способен на это, – но, во всяком случае, он неизменно выигрывал.
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Кок неоднократно путешествовал к своей койке за деньгами. Каждый раз он проделывал это
со все более хвастливым видом, но никогда не приносил больше нескольких долларов сразу.
Он осовел, стал фамильярен, плохо видел карты и с трудом удерживался на стуле. Собираясь
снова отправиться к себе, он грязным указательным пальцем зацепил Вольфа Ларсена за
петлю куртки и бессмысленно начал повторять:

– У меня есть деньги, есть. Говорю вам, что я сын джентльмена.
Вольф Ларсен был совершенно трезв, хотя пил стакан за стаканом, каждый раз подли-

вая себе снова. Я не заметил в нем ни малейшей перемены. По-видимому, его даже не сме-
шили выходки кока. В конце концов, торжественно заявив, что он может проигрывать как
джентльмен, кок поставил последние деньги и проиграл их. После этого он оперся головой
на руки и заплакал. Вольф Ларсен, с любопытством взглянув на него, как будто собирался
ножом вивисектора вскрыть и исследовать его душу, но раздумал, вспомнив, что и исследо-
вать-то здесь, собственно, нечего.

– Горб, – с особой вежливостью обратился он ко мне, – будьте любезны, возьмите
мистера Мэгриджа под руку и отведите его на палубу. Он себя плохо чувствует. И скажите
Джонсону, чтобы он угостил его двумя-тремя ведрами соленой воды, – добавил он, понизив
голос, чтобы только я мог его услышать.

Я оставил мистера Мэгриджа на палубе в руках нескольких ухмыляющихся матросов,
призванных для выполнения приказа капитана. Мистер Мэгридж сонно бормотал, что он
«сын джентльмена». Опустившись по трапу убрать в каюте со стола, я услыхал, как он закри-
чал после первого ведра воды.

Вольф Ларсен подсчитывал свой выигрыш.
– Ровнехонько сто восемьдесят пять долларов, – произнес он вслух. – Как я и думал.

Бродяга явился на борт без гроша в кармане.
– И то, что вы выиграли, принадлежит мне, сэр, – смело заявил я.
Он насмешливо улыбнулся мне.
– Горб, в свое время я изучал грамматику и думаю, что вы путаете глагольные времена.

Вы должны были сказать «принадлежало».
– Это вопрос не грамматики, а этики, – ответил я.
Прошла минута, прежде чем он заговорил снова.
– Знаете ли вы, Горб, – медленно и серьезно начал он, с неуловимой грустью в голосе, –

что я в первый раз слышу слово «этика» из человеческих уст? Вы и я – единственные люди
на этом корабле, знающие его смысл.

– В моей жизни была пора, – продолжал он после новой паузы, – когда я мечтал, что
буду когда-нибудь беседовать с людьми, пользующимися таким языком, что когда-нибудь я
поднимусь из низин жизни, в которых я родился, и буду вращаться среди людей, говорящих
о таких вещах, как этика. И теперь я в первый раз услышал это слово произнесенным вслух.
Но это все между прочим. А по существу вы не правы. Это вопрос не грамматики и не этики,
а – факта.

– Понимаю, – сказал я, – факт тот, что деньги у вас.
Его лицо просветлело. По-видимому, он остался доволен моей проницательностью.
– Но вы обходите самый вопрос, – продолжал я, – который лежит в области права.
– Пхе! – отозвался он, презрительно вытянув губы. – Я вижу, вы все еще верите в такие

пустые вещи, как право.
– А вы не верите? Совсем?
– Ни на йоту. Сила всегда права. И к этому все сводится. Слабость же не права. Дру-

гими словами, полезно быть сильным и вредно быть слабым, или – еще лучше – приятно
быть сильным из-за получаемых от этого выгод; и неприятно быть слабым, так как это невы-
годно. Вот, например, владеть этими деньгами приятно. Владеть ими полезно. Но, имея воз-
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можность владеть ими, я буду несправедлив к себе и к жизни во мне, если отдам их вам и
откажусь от удовольствия обладания ими.

– Но вы несправедливы ко мне, удерживая их, – возразил я.
– Ничего подобного. Один человек не может причинить другому несправедливость.

Он может оказаться несправедливым только по отношению к себе самому. Я убежден, что
поступаю дурно всякий раз, когда соблюдаю чужие интересы. Как вы не видите сами? Могут
ли две частицы дрожжей обидеть одна другую при взаимном пожирании? Им присуще от
рождения стремление пожирать и стараться, чтобы их не пожрали другие. Когда они откло-
няются от этого закона, они грешат.

– Так вы не верите в альтруизм? – спросил я.
Звук этого слова, по-видимому, показался ему знакомым, хотя заставил его напряженно

задуматься.
– Погодите, это, кажется, что-то относящееся к кооперации?
– Пожалуй, некоторая связь существует между этими двумя понятиями, – ответил я,

не удивляясь пробелу в его лексиконе, так как знал, что он своими знаниями обязан только
чтению и самовоспитанию. Никто не руководил его занятиями. Он много размышлял, но
ему почти не приходилось говорить. – Альтруистическим поступком мы называем такой,
который совершается для блага других.

Он кивнул головой.
– Так, так. Теперь я припоминаю. Это слово попадалось мне у Спенсера.
– У Спенсера?! – воскликнул я. – Неужели вы читали его?
– Читал, хотя немного, – произнес он. – Я довольно хорошо понял «Основные начала»,

но от «Биологии» мои паруса повисли, а на «Психологии» я окончательно попал в мертвый
штиль. По совести, я не мог понять, куда он там гнет. Я приписывал это своему скудоумию,
но теперь знаю, что мне не хватало подготовки. У меня не было прочного основания для
таких занятий. Только Спенсер да я сам знаем, как я долбил эти науки. Но из «Данных этики»
я кое-что извлек. Там-то я и встретился с «альтруизмом» и теперь припоминаю, в каком
смысле это было сказано.

Я подумал, что этот человек едва ли вынес много из такой работы. Я достаточно
хорошо помнил Спенсера, чтобы знать, что альтруизм лежит в основе его идеала совершен-
ного поведения. Очевидно, Вольф Ларсен, впитывая учение великого философа, отбрасывал
то, что ему казалось лишним, и приспособлял его к своим нуждам и желаниям.

– Что же еще вы там вычитали? – спросил я.
Он сдвинул брови, видимо подбирая выражение для своих мыслей. Мной овладело

волнение. Я ощупывал его душу так, как он привык ощупывать души других. Я исследовал
девственную область. Странное и ужасное зрелище развертывалось перед моими глазами.

– Коротко говоря, – начал он, – Спенсер рассуждает так: прежде всего человек должен
заботиться о собственном благе. Поступать так – нравственно и хорошо. Затем он должен
действовать для блага своих детей. И в-третьих, он должен заботиться о благе своего народа.

– Но наивысшим, самым разумным и правильным образом действия, – вставил я, –
будет такой, когда человек заботится одновременно и о себе, и о своих детях, и обо всем
человечестве.

– Этого я не сказал бы, – ответил он. – Не вижу в этом ни необходимости, ни здравого
смысла. Я исключаю человечество и детей. Ради них я ничем не поступился бы. Это все
бредни и сантименты, и вы сами можете понять, что человек, не верящий в загробную жизнь,
иначе мыслить не может. Будь предо мною бессмертие, альтруизм был бы для меня прием-
лем и выгоден. Я могу поднять свою душу на любую высоту. Но не ожидая ничего после
смерти и имея лишь короткий срок, пока шевелятся и бродят дрожжи, именуемые жизнью, я
поступил бы безнравственно, если бы соглашался на какие-нибудь жертвы. Всякая жертва,
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которая дала бы возможность шевелиться другой частице дрожжей вместо меня, была бы
не только глупа, но и безнравственна по отношению ко мне самому. Ожидающая меня веч-
ная неподвижность не будет для меня ни легче, ни тяжелее оттого, стану ли я приносить
жертвы или заботиться только о себе в тот срок, пока я составляю частицу дрожжей и могу
шевелиться.

– В таком случае вы индивидуалист, материалист, а вместе с тем неизбежно и гедонист.
– Громкие слова! – рассмеялся он. – Но что такое гедонист?
Он одобрительно кивнул головой, выслушав мое определение.
– А кроме того, – продолжал я, – вы такой человек, которому нельзя доверять даже в

мелочах, как только дело касается личных интересов.
– Теперь вы начинаете понимать меня, – радостно улыбаясь, сказал он.
– Так вы человек, совершенно лишенный того, что люди называют моралью?
– Совершенно верно.
– Человек, которого надо всегда бояться?
– Вот именно.
– Бояться, как боятся змеи, тигра или акулы?
– Теперь вы знаете меня, – сказал он. – И вы знаете меня таким, каким меня знают все.

Люди называют меня «волком».
– Вы – чудовище, – бесстрашно заявил я, – Калибан, создавший Сетебоса и поступа-

ющий, подобно вам, под действием минутного каприза.
Он нахмурился при этом сравнении, так как не понял его, и я догадался, что он вообще

не читал этой вещи.
– Я как раз читаю Браунинга, – признался капитан, – и он подвигается у меня очень

трудно. Я недалеко ушел, и у меня почти иссякло терпение.
Чтобы не наскучить читателю, я прямо скажу, что сбегал за книжкой в каюту капи-

тана и прочел ему «Калибана» вслух. Он был восхищен. Этот примитивный способ рас-
суждения и взгляд на вещи были вполне доступны его пониманию. Он неоднократно пре-
рывал меня своими замечаниями и критикой. Когда я закончил, он заставил меня прочесть
второй раз и третий. Мы углубились в спор о философии, науке, эволюции, религии. Он
выражался с шероховатостью самоучки, но с уверенностью и прямолинейностью, свой-
ственными его первобытному уму. В самой простоте его рассуждений была сила, и его мате-
риализм был гораздо убедительнее замысловатых, материалистических построений Чарли
Фэрасета. Этим я не хочу сказать, что он переубедил меня, заядлого идеалиста или, как
выражался Фэрасет, «идеалиста по темпераменту». Но Вольф Ларсен штурмовал устои моей
веры с таким мужеством и настойчивостью, которые внушали уважение к нему.

Время шло. Пора было ужинать, а стол еще не был накрыт. Я заерзал и начал беспоко-
иться и, когда Томас Мэгридж, с хмурым и злым лицом, заглянул к нам с трапа, приготовился
уходить. Но Вольф Ларсен крикнул ему:

– Кок, сегодня вам предстоит похлопотать самому; Горб нужен мне, и вам придется
обойтись без него.

Опять произошло нечто неслыханное. В этот вечер я сидел за столом с капитаном и
охотниками, а Томас Мэгридж прислуживал нам и мыл потом посуду. Это был калибанов-
ский каприз Вольфа Ларсена, от которого я предвидел много неприятностей. Мы говорили,
говорили без конца, к великому неудовольствию охотников, не понимавших ни слова.
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Глава IX

 
Три дня покоя, три дня счастливого покоя провел я в обществе Вольфа Ларсена. Я ел за

столом в кают-компании и без конца рассуждал с капитаном о жизни, литературе и вопросах
мироздания. Томас Мэгридж рвал и метал, но делал за меня мою работу.

– Берегитесь шквала. Вот все, что я могу сказать вам, – предостерегал меня Луи, когда
мы остались с ним вдвоем на палубе, в то время как Вольф Ларсен был занят улаживанием
очередной ссоры между охотниками. Если смотреть с точки зрения спроса и предложения,
то жизнь – самая дешевая вещь на свете. Количество воды, земли и воздуха ограничено, но
жизнь, которая может быть рождена, безгранична. Природа расточительна. Возьмите рыб с
миллионами зерен икры. Подумайте о себе и обо мне. В нас тоже заложены возможности
миллионов жизней. Если бы мы имели время и случай использовать каждую частицу содер-
жащейся в нас нерожденной жизни, мы могли бы стать отцами народов и населить целые
материки. Жизнь? Пустое! Она ничего не стоит. Из всех дешевых вещей она самая дешевая.
Природа рассыпает ее щедрой рукой. Где есть место для одной жизни, там она сеет тысячи,
и везде жизнь пожирает жизнь, пока не остается лишь самая сильная и свинская. Никогда
нельзя сказать, что случится, – продолжал Луи в ответ на высказанное мною недоумение. –
Этот человек изменчив, как ветры или морские течения. Никогда не угадаешь его намерений.
Вам кажется, что вы уже знаете его, что вы хорошо ладите с ним, а он тут как раз повернет,
помчится на вас и в клочья разнесет ваши паруса, поставленные для хорошей погоды.

Поэтому я не был особенно удивлен, когда предсказанный Луи шквал налетел на меня.
Между мной и капитаном вышел горячий спор – о жизни, конечно, – и, слишком расхраб-
рившись, я позволил себе пройтись насчет самого Вольфа Ларсена и его жизни. Должен ска-
зать, что я вскрывал и выворачивал его душу наизнанку так же основательно, как он привык
проделывать это с другими. Быть может, это мой недостаток: речь моя резка. А тут я отбро-
сил всякую сдержанность, колол и хлестал, пока он не рассвирепел. Смуглая бронза его лица
почернела от гнева, глаза выскакивали из орбит. В них уже не было ясной сознательности –
ничего, кроме ужасной ярости сумасшедшего. Я видел пред собой волка, волка бешеного.

С глухим ревом прыгнул он ко мне и схватил меня за руку. Я напряг все свои силы для
борьбы, хотя внутренне дрожал. Но где мне было устоять перед чудовищной силой этого
человека! Он схватил меня за руку выше локтя, и, когда сжал пальцы, я взвыл от боли. У меня
подкосились ноги. Я просто не мог стоять и выдерживать эту пытку. Мускулы отказывались
служить, боль осиливала их.

Внезапно Ларсен пришел в себя, в глазах его снова засветилось сознание, и он отпу-
стил мою руку с коротким смешком, больше похожим на рычание. Я упал на пол, чувствуя
страшную слабость, а он сел тут же, зажег сигару и принялся наблюдать за мной, как кошка,
сторожащая мышь. Корчась на полу, я уловил в его глазах то любопытство, которое часто
замечал в них, – удивление и недоумение, вопрос: для чего все это?

Наконец мне удалось встать на ноги и подняться по трапу. Пришел конец хорошей
погоде, и мне ничего не оставалось, как вернуться в камбуз. Моя левая рука онемела, как
будто была парализована, и только спустя несколько дней она смогла служить мне. Нелов-
кость и боль в ней чувствовались еще много недель. А ведь Ларсен просто схватил и сжал ее
своей рукой. Он не ломал и не выворачивал ее. Он только стискивал ее упорным нажимом.
Что мне грозило, я узнал только на следующий день, когда он просунул голову в камбуз и в
знак возобновления дружбы спросил, как поживает моя рука.

– Могло выйти хуже, – улыбнулся он.
Я чистил картофель. Ларсен взял одну из картофелин в руку. Это была большая, твер-

дая, неочищенная картофелина. Он сжал руку, и картофель мокрой кашей проступил у него
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между пальцами. Бросив оставшийся комок в чан, он ушел. А мне ясно представилось, что
произошло бы со мной, если бы чудовище употребило против меня всю свою силу.

И все-таки трехдневный покой принес мне пользу, так как дал моему колену столь
необходимый отдых. Ноге стало гораздо лучше, опухоль заметно спала, и коленная чашечка
опустилась на свое место. Но тот же трехдневный отдых принес мне и те неприятности,
которых я ожидал. Томас Мэгридж ясно проявлял свое намерение заставить меня заплатить
за эти три дня сполна. Он обращался со мной злобно, непрестанно ругал меня и взваливал
на меня свою работу. Он даже посмел угрожать мне кулаком. Но я сам озверел и огрызнулся
так свирепо, что он испугался и отступил. Малопривлекательную картину представлял я,
Гэмфри ван Вейден, в этом вонючем камбузе, когда сидел, скорчившись в углу над своей
работой, глядя в лицо замахнувшемуся на меня негодяю, скаля зубы, как собака, и сверкая
глазами, в которых беспомощность и страх смешивались с мужеством отчаяния. Не нравится
мне эта картина. Она слишком напоминает мне крысу в западне. Но эффект был достигнут,
и грозивший мне удар предотвращен.

Томас Мэгридж попятился. Глаза его сверкали такой же ненавистью и злобой, как и
мои. Мы были как двое зверей, запертых в общей клетке и показывающих друг другу зубы.
Он был трус и боялся ударить меня потому, что не сумел заранее запугать. Поэтому он избрал
новый путь для моего устрашения. В камбузе был всего один более или менее исправный
нож. Благодаря долгому употреблению лезвие его стало узким и тонким. Этот нож имел
необычайно зловещий вид, и вначале я всегда с содроганием брал его в руки. Кок занял у
Иогансена оселок и принялся точить этот нож с подчеркнутой старательностью, многозна-
чительно поглядывая на меня. Он точил его весь день. Чуть у него выдавалась свободная
минутка, он хватал нож и принимался точить его. Сталь приобрела остроту бритвы. Он про-
бовал ее на пальце и поперек ногтя. Он сбривал волоски с тыльной стороны своей руки,
прищурив глаз, глядел вдоль лезвия и каждый раз делал вид, что находит ничтожные зазуб-
ринки. Тогда он снова доставал оселок и точил, точил, пока меня не начинал разбирать смех.

Но дело могло принять и серьезный оборот. Вскоре я убедился, что кок действительно
способен пустить этот нож в ход и что, при всей своей трусости, он так же, как и я, обладал
храбростью исступления, которая могла толкнуть его на поступок, противный его натуре.

«Кок точит нож на Горба», – поговаривали шепотом матросы, и некоторые даже пори-
цали кока. Он сносил это очень спокойно и только с таинственным и довольным видом пока-
чивал головой, пока бывший юнга, Джордж Лич, не позволил себе какую-то грубую шутку
на его счет.

Надо заметить, что Лич был одним из тех матросов, которым приказано было окатить
Мэгриджа после его игры в карты с капитаном. Очевидно, Мэгридж не забыл, с каким рве-
нием Лич исполнил свою задачу.

Когда Лич задел кока, тот ответил грубой бранью и пригрозил ему ножом, который он
точил для меня. Лич расхохотался, ответил новой дерзостью, и, прежде чем мы успели опом-
ниться, его правая рука оказалась разодранной от локтя до кисти быстрым взмахом ножа.
Кок отскочил с сатанинским выражением лица и выставил перед собой нож для защиты. Но
Лич отнесся к происшедшему крайне спокойно, хотя кровь из его руки хлестала на палубу,
как вода из фонтана.

– Я посчитаюсь с тобой, кок, – сказал он, – и посчитаюсь как следует. Спешить не
стану. Когда я приду к тебе, ты будешь без ножа.

С этими словами он повернулся и спокойно ушел. Лицо Мэгриджа исказилось страхом
перед содеянным им и перед местью, рано или поздно ожидавшей его со стороны Лича. Но
его озлобление против меня с этой минуты еще более усилилось. Он видел, что для меня
это был наглядный урок, и держался с этих пор еще более заносчиво. Помимо того, в нем
проснулась жажда крови, доходившая почти до безумия. Как ни сложны такие психические
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переживания, все побуждения этого человека были для меня так же ясны, как если бы они
были напечатаны в книге.

Проходили дни. «Призрак», гонимый пассатом, все еще спускался к экватору. Я ясно
видел, как безумие зреет в глазах Томаса Мэгриджа. Признаюсь, что меня обуял страх, отча-
янный страх. Кок все точил и точил свой нож. Когда он ощупывал лезвие и посматривал
на меня, в его глазах сверкала хищность зверя. Я боялся поворачиваться спиной к нему и,
выходя из камбуза, всегда пятился, что очень забавляло матросов и охотников, нарочно соби-
равшихся посмотреть на это зрелище. Я страдал от этого невыносимого напряжения. Иногда
мне казалось, что мой рассудок не выдержит – да и немудрено было сойти с ума на этом
корабле, среди безумных и озверелых людей. Я не был спокоен ни за один час, ни за одну
минуту моего существования. Моя душа была в смятении, и на всем судне не было никого,
кто выказал бы мне сочувствие и пришел бы на помощь. Порой я подумывал отдать себя
под защиту Вольфа Ларсена, но мысль о дьявольской усмешке в его глазах, презиравших
жизнь, останавливала меня. Иногда я серьезно помышлял о самоубийстве, и только сила
моей оптимистической философии удерживала меня от прыжка в вечный мрак.

Несколько раз Вольф Ларсен пытался втягивать меня в разговор, но я отделывался
лаконическими ответами и избегал его. Наконец он приказал мне снова занять место за сто-
лом в кают-компании и временно предоставить коку исполнение моей работы. Тогда я выска-
зался откровенно и сообщил капитану, что мне пришлось вытерпеть от Томаса Мэгриджа
из-за подаренных мне трех льготных дней.

Вольф Ларсен смотрел на меня, и глаза его улыбались.
– Так вы боитесь, да? – усмехнулся он.
– Да, – честно сказал я, – мне страшно.
– Вот так вы все, – с огорчением в голосе воскликнул капитан, – разводите антимонии о

ваших бессмертных душах, а сами боитесь умереть. При виде острого ножа в руках труса вы
судорожно цепляетесь за жизнь, и вся дурь вылетает у вас из головы. Как же так, милейший,
ведь вы будете жить вечно? Вы – бог, а бога нельзя убить. Кок не может причинить вам зла,
так как вы уверены в своем воскресении. Чего же вам бояться?

Перед вами вечная жизнь. Вы миллионер, в смысле бессмертия, и миллионер, не могу-
щий потерять своего состояния, которое долговечнее звезд и безгранично, как простран-
ство и время. Вы не можете растратить своего капитала. Бессмертие не имеет ни начала,
ни конца. Вечность есть вечность, и, умирая здесь, вы будете продолжать жить и впредь в
другом месте. И как это прекрасно – освобождение от плоти и свободный полет духа. Кок
не может причинить вам зла. Он может только подтолкнуть вас на пути, по которому вам
суждено идти вечно.

Посмотрим на дело иначе. Если вам не нравится, чтобы вас сейчас толкнул кок, почему
бы вам самому не толкнуть его? Согласно вашим воззрениям, он тоже миллионер бессмер-
тия. Вы не можете довести его до банкротства. Его акции всегда будут котироваться альпари.
Убив его, вы не можете сократить срок его жизни, так как этот срок не имеет ни начала, ни
конца. Где-то, как-то, но этот человек должен жить вечно. Так толкните же его! Воткните в
него нож и выпустите его дух на свободу. Этот дух томится в отвратительной тюрьме, и вы
только окажете ему любезность, взломав для него дверь. И кто знает, – быть может, это пре-
краснейший дух, который воспарит в лазурь из своей уродливой оболочки? Толкните его, и
я повышу вас, переведу на его место, где он получает сорок пять долларов в месяц.

Ясно было, что мне не приходилось ждать ни помощи, ни жалости от Вольфа Ларсена.
Я мог надеяться только на самого себя, и именно мой страх подсказал мне план, как побороть
Томаса Мэгриджа его же оружием. Я тоже одолжил у Иогансена оселок!

Луи, рулевой одной из лодок, как-то просил меня достать ему сгущенного молока и
сахару. Кладовая, где хранились эти деликатесы, находилась под полом кают-компании. Улу-
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чив удобную минуту, я стянул пять жестянок молока и в ту же ночь, когда Луи стоял на вахте
на палубе, выменял это молоко на кинжал, такой же длинный и страшный, как кухонный нож
Томаса Мэгриджа. Кинжал был заржавленный и тусклый, но мы с Луи отчистили и отточили
его. В эту ночь я спал более крепким сном, чем в последнее время.

Утром, после завтрака, Томас Мэгридж опять начал свое: чирк, чирк, чирк. Я с опас-
кой взглянул на него, так как стоял в это время на коленях, выгребая из печки золу. Когда я
выбросил ее за борт и вернулся в камбуз, кок разговаривал с Гаррисоном, честное и просто-
душное лицо которого было полно восхищения.

– Да! – рассказывал Мэгридж, – и что же сделал судья? Дал мне два года тюрьмы. Но
мне на это было наплевать, зато я хорошо разукрасил рожу тому подлецу. Жаль, что вы не
видели. Нож был вот такой самый. Вошел как в масло. А тот как завопит! Любо слушать
было! – Кок бросил взгляд в мою сторону, чтобы убедиться, что я все слышал, а затем про-
должал: – «Я не хотел тебя обидеть, Томми, – захныкал он, – убей меня Бог, если я вру!» А
я ему в ответ: «Я тебя еще мало проучил». Я исполосовал его всего, а он только визжал, как
поросенок. Раз он ухватился рукой за нож и пытался отвести его, а я дернул и разрезал ему
руку до кости. Ну и вид же был у него, доложу вам!

Голос штурмана прервал этот кровавый рассказ, и Гаррисону пришлось уйти. Мэгридж
уселся на пороге камбуза и продолжал точить свой нож. Я отложил лопату и спокойно рас-
положился на угольном ящике, глядя на моего врага. Он злобно покосился на меня. Сохраняя
внешнее спокойствие, хотя сердце сильно колотилось у меня в груди, я вытащит кинжал Луи
и принялся точить его о камень. Я ожидал от кока какого-нибудь взрыва, но, к моему удивле-
нию, он как будто не замечал, что я делаю. Он точил свой нож, я – свой. Часа два сидели мы
так, лицом к лицу, и точили, точили, точили, пока слух об этом не распространился по шхуне
и половина экипажа не столпилась у кухонных дверей полюбоваться таким зрелищем.

Со всех сторон раздавались подбадривающие возгласы и советы. Даже Джок Горнер,
спокойный и молчаливый охотник, который, казалось, не мог бы обидеть и мухи, совето-
вал мне пырнуть не в ребра, а в живот, применяя так называемый испанский поворот. Лич,
выставив напоказ свою перевязанную руку, просил меня оставить ему хоть кусочек кока, а
Вольф Ларсен раза два останавливался в своей прогулке по юту и с любопытством погля-
дывал на то, что он называл брожением жизненной закваски.

Могу смело сказать, что в эту минуту и для меня жизнь имела незначительную цену.
В ней не было ничего привлекательного, ничего божественного – просто два труса сидели
друг против друга и точили сталь о камень, а кучка других, таких же, толпилась кругом и
глазела. Я уверен, что половина из них жаждала увидеть кровопролитие. Это было бы для
них развлечением. И я думаю, что среди них не нашлось бы ни одного, кто вмешался бы,
если бы мы схватились не на жизнь, а на смерть.

С другой стороны, во всем этом было много смешного и ребяческого. Чирк, чирк, чирк!
Гэмфри ван Вейден, точащий свой нож в камбузе и пробующий на пальце его лезвие, –
трудно было выдумать что-либо более нелепое! Знавшие меня люди никогда не поверили
бы в возможность чего-то подобного. Недаром меня всю жизнь называли «Сисси» ван Вей-
ден, и то, что Сисси ван Вейден способен на такие вещи, было откровением для Гэмфри ван
Вейдена, который не знал, радоваться ли ему или стыдиться за себя.

Однако дело кончилось ничем. Через два часа Томас Мэгридж отложил нож и камень
и протянул мне руку.

– К чему нам потешать этих скотов? – спросил он. – Они были бы рады, если бы мы
перерезали друг другу глотки. Вы не такая уж дрянь, Горб. В вас есть огонек, как вы, янки,
говорите. И вы мне даже нравитесь. Ну, давайте лапу!

Каким бы я ни был трусом, я оказался менее труслив, чем он. Это была явная победа,
и я не хотел умалить ее, пожав эту мерзкую руку.
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– Ну ладно, – необидчиво заметил он, – не хотите – не надо. Вы все-таки славный
парень.

Желая скрыть свое смущение, он грозно повернулся к зрителям.
– Убирайтесь-ка отсюда, лодыри!
Приказ этот был подкреплен кастрюлей кипятку, при виде которой матросы быстро

попятились. Таким образом, и Томас Мэгридж одержал победу, которая смягчила ему
тяжесть нанесенного мною поражения. Впрочем, он был настолько осторожен, что, прогнав
матросов, оставил в покое охотников.

– Ну, коку пришел конец, – поделился Смок своими мыслями с Горнером.
– Верно, – последовал ответ. – Теперь Горб хозяин в камбузе, а коку придется присми-

реть.
Мэгридж услыхал это и метнул на меня быстрый взгляд, но я и ухом не повел, как

будто разговор этот не долетел до меня. Я не считал свою победу окончательной и полной,
но решил не уступать ничего из своих завоеваний. Со временем пророчество Смока оправ-
далось. Кок держал себя со мной еще более заискивающе и подобострастно, чем с самим
Вольфом Ларсеном. Я больше не величал его ни «мистером», ни «сэром», не мыл грязных
горшков и не чистил картошки. Я исполнял свою работу и только. И делал ее так, как находил
нужным. Кинжал, по обычаю моряков, я носил в ножнах у бедра, а в обращении к Томасу
Мэгриджу придерживался властного, грубого и презрительного тона.
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Глава X

 
Моя близость с Вольфом Ларсеном возрастает – если только слово «близость» приме-

нимо к отношениям между господином и слугой или, еще лучше, между королем и шутом…
Я для него не больше чем забава, и ценит он меня не больше, чем ребенок игрушку. Моя
обязанность – развлекать его, и, пока ему весело, все идет хорошо. Но стоит только ему
соскучиться в моем обществе или впасть в мрачное настроение, как я мигом оказываюсь
изгнанным из кают-компании в камбузе, и хорошо еще, если мне удается уйти целым и
невредимым.

Его одиночество понемногу ложится мне на душу. На всей шхуне нет человека, кото-
рый не ненавидел бы и не боялся бы его. И нет ни одного, кого бы он в свою очередь не
презирал. Он словно задыхается от заключенной в нем неукротимой силы, не находящей
исхода в делах. Он таков, каким был бы Люцифер, если бы этот гордый дух был обречен на
общество бездушных призраков.

Такое одиночество тягостно само по себе, у капитана же оно усугубляется исконной
меланхоличностью его расы. Думая о нем, я начинаю лучше понимать древние скандинав-
ские мифы. Белолицые, рыжеволосые дикари, создавшие этот ужасный пантеон, были одной
кости с этим человеком. В нем нет ни капли легкомыслия представителей латинской расы.
Его смех является выражением свирепого юмора. Но смеется он редко. Чаще он печален. И
печаль эта глубока, как корни его расы. Он унаследовал эту печаль. Она выработала в его
расе трезвый ум, привычку к опрятной жизни и фанатическую нравственность и впослед-
ствии сказалась даже в английском пуританизме. Главный исход эта первобытная мелан-
холия находила в религии. Но Вольфу Ларсену не было дано этого утешения. Оно было
несовместимо с его звериным материализмом. Поэтому, когда черная тоска одолевала его,
ему оставались только его дикие выходки. Будь этот человек не так ужасен, я иногда огор-
чался бы за него, как это, например, могло случиться три дня назад, когда я нечаянно застал
его в его каюте. Я зашел туда, чтобы налить ему воды в кувшин. Он не видел меня. Он
сидел, обхватив голову руками, и плечи его судорожно вздрагивали от сдерживаемых рыда-
ний. Какое-то острое горе терзало его. Я тихонько вышел и слыхал, как он стонал: «Боже
мой, боже мой!» Он, конечно, не призывал Бога, это было просто восклицание, но оно шло
из души.

За обедом он спрашивал у охотников средство от головной боли, а вечером этот силь-
ный человек с помутившимся взором, шатаясь, слонялся по кают-компании.

– Я никогда в жизни не хворал, Горб, – сказал он, когда я отвел его в каюту. – Даже
головной боли я никогда не испытывал, кроме одного раза, когда мне раскроило череп руко-
яткой от судовой лебедки.

Три дня мучила его эта нестерпимая головная боль, и страдал он безропотно и одиноко,
как страдают дикие звери и как, по-видимому, принято страдать на кораблях.

Но войдя сегодня утром в его каюту, чтобы прибрать ее, я застал его здоровым и погру-
женным в работу. Стол и койка были завалены рисунками и чертежами. С циркулем и уголь-
ником в руке он наносил на большом прозрачном листе какой-то масштаб.

– А, это вы, Горб? – приветливо встретил он меня. – Я как раз провожу последние
штрихи. Хотите посмотреть, как эта штука действует?

– Но что же это такое?
– Это приспособление, сберегающее морякам труд и упрощающее кораблевождение

до детской игры, – весело ответил он. – Отныне и ребенок сможет вести корабль. Долой бес-
конечные вычисления! Даже в туманную ночь вам достаточно одной звезды в небе, чтобы
сразу определить, где вы находитесь. Вот поглядите. Я накладываю этот прозрачный мас-
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штаб на звездную карту и вращаю его вокруг Северного полюса. На масштабе я обозначил
круги широты и долготы. Я устанавливаю масштаб по звезде и поворачиваю его, пока он
не окажется против цифр, написанных внизу карты. И готово! Вот вам точное положение
корабля!

В его голосе звучало торжество, в глазах его, голубых в это утро, как море, искрились
огоньки.

– Вы должны быть сильны в математике, – заметил я. – В какой школе вы учились?
– К сожалению, я никогда не учился в школе, – ответил он. – Я до всего дошел сам.
– А как вы думаете, для чего я это изобрел? – неожиданно спросил он. – Вы дума-

ете, что я хотел оставить следы своих ног на песке времени? – Он насмешливо захохотал. –
Ничего подобного! Просто я хочу взять патент, получить деньги за него и предаваться вся-
кому свинству, пока другие трудятся. Вот моя цель. Кроме того, сама работа над этой задачей
доставляла мне радость.

– Радость творчества, – вставил я.
– Кажется, вы это правильно назвали. Это один из способов проявления радости жизни,

торжества энергии над материей, живого над мертвым, гордости дрожжей, сознающих себя
жизненной закваской.

Я всплеснул руками, беспомощно протестуя против его закоренелого материализма,
и принялся стелить постель. Он продолжал копировать линии и цифры на прозрачный мас-
штаб. Это была задача, требовавшая величайшей внимательности и точности, и я только
поражался его способности умерять свою силу при исполнении этой тонкой работы.

Постелив постель, я невольно с восхищением засмотрелся на него. Он был, несо-
мненно, красив, красив настоящей мужской красотой. Снова я с удивлением отметил полное
отсутствие злобных или порочных черт в его лице. Это лицо внушало убеждение, что чело-
век этот не способен на зло. Я не хочу быть неверно понятым. Я только хочу сказать, что это
было лицо человека, никогда не шедшего вразрез со своей совестью, или же человека, вовсе
лишенного ее. Я склоняюсь к последнему предположению. Это был великолепный образчик
атавизма. Человек, принадлежавший к первобытному типу, явившемуся на свет до введения
каких-либо нравственных законов. Он не был безнравственным, так как стоял вне понятия
о нравственности.

Как я уже сказал, его лицо отличалось мужественной красотой. Оно было гладко
выбрито, и каждая черта на нем выделялась резко, как у камеи. От моря и солнца его пер-
воначально светлая кожа потемнела до бронзового оттенка и свидетельствовала о долгой и
упорной борьбе. Эта смуглость усиливала впечатление его дикости и красоты. Полные губы
обладали той твердостью и резкостью, какая свойственна обычно тонким губам. Форма рта,
подбородок и нос говорили о той же твердости и неукротимости его характера. Лицо чело-
века, рожденного побеждать и властвовать. Его нос напоминал орлиный клюв. Его можно
было бы назвать и греческим, и римским, но он был немного массивен для первого и чуть-
чуть тонок для второго. При всей энергии и резкости этого лица на нем лежала тень его
древней меланхолии, подчеркивавшая складки вокруг его рта и морщины на лбу и прида-
вавшая этому лицу какое-то величие и законченность.

Итак, я поймал себя на том, что стоял и праздно изучал его. Мне трудно передать, как
глубоко этот человек заинтересовал меня. Кто он? Кем он был? Откуда он взялся? Казалось,
он располагал всеми силами, всеми возможностями. Почему же он оставался безвестным
капитаном какой-то охотничьей шхуны, пользующимся среди охотников на котиков репута-
цией необычайной жестокости?

Мое любопытство прорвалось целым потоком слов.
– Почему вы не совершили ничего великого на свете? Заложенная в вас сила могла бы

поднять вас на любую высоту. Не зная ни совести, ни нравственных устоев, вы могли бы
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покорить весь мир. А я застаю вас здесь в зените жизни, когда она уже начинает идти на
убыль, застаю ведущим темное и отвратительное существование, охотящимся на морских
животных для удовлетворения тщеславия женщин и их любви к украшениям, погрязшим в
свинстве, по вашему же выражению, – времяпрепровождение, в котором нет ничего высо-
кого и блестящего. Так почему же, при вашей удивительной силе, вы не делаете ничего дру-
гого? Ничто не могло остановить вас или помешать вам. В чем же дело? У вас не хватало
честолюбия? Вы подвергались искушениям? В чем дело?

Он поднял на меня глаза в самом начале моей вспышки и спокойно ждал, пока я не
закончил и не остановился перед ним, запыхавшийся и смущенный. Помолчав минутку, как
будто подбирая слова, он заговорил:

– Горб, знаете ли вы притчу о сеятеле, который вышел сеять? Если вы помните, «иное
упало на места каменистые, где немного было земли, и скоро взошло, потому что земля
быта неглубока. Когда же взошло солнце, увяло и, как не имело корня, засохло; иное упало
в терние, и выросло терние и заглушило его».

– Ну хорошо, – сказал я.
– Хорошо? – иронически переспросил он. – Нет, совсем не хорошо. Я был одним из

этих семян.
Он наклонился над масштабом и возобновил свою работу. Я закончил уборку и открыл

уже дверь, чтобы уйти, как вдруг он окликнул меня.
– Горб, если вы посмотрите на карту западного берега Норвегии, вы найдете залив,

называемый Ромсдаль-фиорд. Я родился в ста милях оттуда. Но я не норвежец по рожде-
нию. Я датчанин. Мои родители оба были датчане, и я так и не знаю, как они попали в эту
часть западного берега Норвегии. Я никогда не слыхал об этом. За исключением этого, в
их жизни не было никакой тайны. Они были бедные, неграмотные люди, происходившие
от целого ряда поколений таких же неграмотных людей, испокон веков посылавших в море
своих сыновей. Тут не о чем больше рассказывать.

– Нет, есть, – возразил я. – Ваша история все еще темна для меня.
– Что же я могу рассказать вам? – спросил он, снова впадая в мрачное настроение. – О

перенесенных в детстве лишениях? О скудной жизни, когда я питался одной лишь рыбой?
О том, как я выходил с лодками в море, лишь только научился ползать? О моих братьях,
которые один за другим уходили пахать морское дно и больше не возвращались? О том, как
я, не умея ни читать, ни писать, десятилетним юнгой плавал на береговых судах? О грубой
пище и еще более грубом обращении, когда пинки и побои заменяли слова и страх, ненависть
и боль были моими единственными душевными переживаниями? Я не люблю вспоминать
об этом! Эти воспоминания и сейчас приводят меня в бешенство. Я готов был убить кое-
кого из этих каботажных шкиперов, когда стал взрослым, да только судьба закинула меня в
другое место. Не так давно я побывал там, но, к сожалению, все шкипера поумирали, кроме
одного. Он был штурманом, когда я был юнгой, и стал капитаном, когда мы встретились
вновь. Когда же я расстался с ним, он был калекой, которому никогда в жизни не суждено
больше ходить.

– Вы никогда не учились в школе, а между тем читали Спенсера и Дарвина. Как же вы
вообще научились читать и писать?

– На английских торговых судах. Будучи кают-юнгой в двенадцать лет, юнгой в четыр-
надцать, рядовым матросом в шестнадцать, старшим матросом в семнадцать и потом боцма-
ном, с гордыми замыслами и бесконечным одиночеством, без всякой помощи и сочувствия, –
я сам обучал себя и навигации, и математике, и наукам, и литературе. А что толку с этого?
Теперь я хозяин шхуны, в зените моей жизни, как вы говорите, когда путь мой начинает
понемногу клониться к смерти. Чепуха, не правда ли? И когда солнце взошло, я засох, так
как не имел корней.
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– Но история знает рабов, достигших порфиры, – указал я ему.
– Но история приводит и благоприятные обстоятельства, способствовавшие такому

возвышению, – мрачно возразил он. – Никто не создает эти обстоятельства сам. Великим
людям оставалось только пользоваться ими, когда они являлись. Так поступил Корсиканец.
И я носился с не менее великими мечтами. Я не упустил бы благоприятной возможности,
но она так и не явилась. Терние выросло и задушило меня. Горб, могу вам сказать, что вы
знаете обо мне больше, чем кто-либо на свете, кроме моего брата.

– А кто он? И где он сейчас?
– Он охотник на котиков, хозяин парохода «Македония». Мы, вероятно, встретим его

у берегов Японии. Его называют Смерть-Ларсен.
– Смерть-Ларсен? – невольно вскричал я. – Он похож на вас?
– Мало. Он просто глупое животное. В нем, как и во мне, много… много…
– Зверского, – подсказал я.
– Вот именно, благодарю вас за слово. В нем не меньше зверства, чем во мне, но он

едва умеет читать и писать.
– И он никогда не философствовал о жизни? – добавил я.
– Никогда, – ответил Вольф Ларсен с невыразимой грустью в голосе. – И от этого он

только счастливее. Он слишком занят жизнью, чтобы думать о ней. Я сделал ошибку, когда
впервые открыл книгу.
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Глава XI

 
«Призрак» достиг самой южной точки той дуги, которую он описывал по Тихому оке-

ану; он уже начинал забирать к западу и к северу, по направлению к какому-то уединенному
островку, где, по слухам, нам предстояло набрать запас пресной воды, прежде чем напра-
виться к берегам Японии. Охотники принялись упражняться в стрельбе из ружей, а матросы
приготовили паруса для лодок, обвязали весла и уключины кожей и веревками, чтобы бес-
шумно подкрадываться к котикам, вообще «распарадили лодки», по выражению Лича.

Рука его, кстати сказать, поправляется, хотя шрам останется на всю жизнь. Томас
Мэгридж боится его до смерти и в темноте не высовывает носа на палубу. На баке несконча-
емые ссоры. Луи говорит, что болтовня матросов доходит до ушей капитана, и двое донос-
чиков были жестоко избиты своими товарищами. Он не предвидит ничего хорошего для
Джонсона, который гребет в одной лодке с ним. Джонсон слишком свободно высказывает
свои мысли и раза два имел столкновение с Вольфом Ларсеном по поводу произношения
своего имени. Иогансена он как-то ночью вздул на шканцах, и с тех пор штурман произно-
сит его имя правильно. Но конечно, не может быть и речи о том, чтобы ему удалось вздуть
Вольфа Ларсена.

Луи сообщил мне также дополнительные сведения о Смерть-Ларсене, совпадающие
с краткой характеристикой, данной капитаном. По всей вероятности, мы встретимся со
Смерть-Ларсеном у японских берегов. «Ждите шквала, – предрекал Луи, – они ненавидят
друг друга, как настоящие волчата».

Смерть-Ларсен командует «Македонией», единственным тюленебойным пароходом во
флоте, снаряженным четырнадцатью лодками, тогда как на шхунах их бывает всего шесть.
Поговаривают даже о пушках на борту и о странных экспедициях, начиная от контрабанд-
ного ввоза опиума в Соединенные Штаты и оружия в Китай и кончая торговлей рабами и
открытым пиратством. Я не могу не верить Луи, так как никогда не ловил его на лжи, а кроме
того, у него положительно энциклопедические знания во всем, что касается тюленебойного
промысла и занятых в нем людей.

Такие же ссоры, как на баке и в камбузе, наблюдаются и в кают-компании этого поис-
тине дьявольского корабля. Люди дерутся и готовы лишить друг друга жизни. Охотники же
ежеминутно ожидают перепалки между Смоком и Гендерсоном, не уладившими своей ста-
рой ссоры, а Вольф Ларсен заявил, что убьет того, кто уцелеет в этой схватке. Он откровенно
признает, что занятая им позиция основывается отнюдь не на моральных соображениях и
что он не имел бы ничего против того, чтобы охотники истребляли друг друга, если бы все
они не были нужны ему для охоты. Если они воздержатся от драки до конца сезона, то он
обещает им царскую потеху: они смогут уладить все свои ссоры, выбросить трупы за борт
и потом выдумать какие угодно объяснения гибели недостающих людей. Мне кажется, что
даже охотники изумлены его хладнокровием. Несмотря на всю свою свирепость, они все-
таки боятся его.

Томас Мэгридж заискивает предо мной, как собачонка, а я в глубине души побаиваюсь
его. Он обладает мужеством страха – это странное явление я хорошо знаю по себе, – и в
любую минуту он может преодолеть свой страх и покуситься на мою жизнь. Мое колено
теперь значительно поправилось, хотя болит часто и подолгу. Понемногу отходит и рука,
которую сдавил Вольф Ларсен. Вообще же мое здоровье не оставляет желать ничего луч-
шего. Мускулы увеличились и стали тверже. Вот только руки огорчают меня. Они выглядят
как ошпаренные. Ногти сломаны и испорчены, появились трещины и мозоли. Кроме того, я
страдаю от нарывов, которые я объясняю пищей, так как никогда не страдал этим раньше.
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На днях Вольф Ларсен позабавил меня: я застал его вечером за чтением Библии, экзем-
пляр которой, после тщетных поисков в начале путешествия, был найден в рундуке покой-
ного штурмана. Я недоумевал, что ищет в ней Вольф Ларсен, и он прочел мне вслух из Еккле-
зиаста. При этом мне казалось, что он не читает, а высказывает собственные мысли, и его
голос, гулко и мрачно раздававшийся в каюте, очаровывал меня и держал в оцепенении.
Пусть он необразован, но он, несомненно, умеет оттенить смысл печатного слова. Я, как
сейчас, слышу его меланхолический голос:

«Собрал себе серебра и золота и драгоценностей от царей и областей; завел у себя
певцов, и певиц, и для услаждения сынов человеческих – разные музыкальные орудия».

«И сделался я великим и богатым больше всех, бывших прежде меня в Иерусалиме;
и мудрость моя пребыла со мною».

«И оглянулся я на все дела мои, которые сделали руки мои, и на труд, которым трудился
я, делая их: и вот, все – суета и томление духа, и нет от них пользы под солнцем!»

«Всему и всем – одно: одна участь праведнику и нечестивому, доброму и злому,
чистому и нечистому, приносящему жертву и не приносящему жертвы; как добродетель-
ному, так и грешнику; как клянущемуся, так и боящемуся клятвы».

«Это-то и худо во всем, что делается под солнцем, что одна участь всем, и сердце сынов
человеческих исполнено зла, и безумие в сердце их, в жизни их; а после того они отходят
к умершим».

«Кто находится между живыми, тому есть еще надежда, так как и псу живому лучше,
нежели мертвому льву».

«Живые знают, что умрут, а мертвые ничего не знают, и уже нет им воздаяния, потому
что и память о них предана забвению».

«И любовь их, и ненависть их, и ревность их уже исчезли, и нет им более доли вовеки
ни в чем, что делается под солнцем».

– Так-то, Горб, – сказал он, заложив пальцем книгу и взглянув на меня. – Проповедник,
который был царем Израиля в Иерусалиме, мыслил так же, как я. Вы называете меня песси-
мистом. Разве это не самый черный пессимизм? «Все – суета и томление духа», «нет от них
пользы под солнцем», одна участь всем, дураку и мудрому, чистому и нечистому, грешнику
и святому, и эта участь – смерть, вещь неприятная, по его словам. Проповедник любил жизнь
и, видно, не хотел умирать, если говорил: «И псу живому лучше, нежели мертвому льву».
Он предпочитал суету и томление тишине и неподвижности могилы. И я согласен с ним.
Ползать по земле – это свинство. Но не ползать, быть неподвижным, как пень или камень, –
об этом гнусно и подумать. Это противно жизни во мне, самая сущность которой есть дви-
жение, сила движения, сознание силы движения. Жизнь полна неудовлетворенности, но еще
меньше удовлетворяет нас мысль о предстоящей смерти.

– Вам еще хуже, чем Омару, – заметил я. – Он, по крайней мере, после обычных сомне-
ний юности нашел удовлетворение и сделал свой материализм источником радости.

– Кто это – Омар? – спросил Вольф Ларсен, и мне уже не пришлось работать ни в этот
день, ни в следующие.

В своем случайном чтении ему не пришлось наткнуться на «Рубаяту», и эта книга
была для него драгоценной находкой. Большую часть стихов я знал на память, а остальные
восстановил без труда. Часами обсуждали мы отдельные стансы, и он усматривал в них
проявления скорбного и мятежного духа, которых я совершенно не мог уловить. Возможно, я
вносил в мою декламацию не свойственную этим стихам жизнерадостность; но он, обладая
прекрасной памятью и запомнив многие строфы при первом же чтении, вкладывал в них
страстность и тревогу, почти убеждавшие слушателя.
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Меня интересовало, какая строфа понравится ему больше всего, и я не был удивлен,
когда он остановился на той, где отразилось случайное раздражение, шедшее вразрез со спо-
койной философией и благодушным взглядом на жизнь, обычно свойственными персу:

Врывается без спросу почему?
И для чего? – без спросу убегает.
О, много чаш запретного вина
Мне нужно, чтобы позабыть их дерзость!

– Замечательно! – воскликнул Вольф Ларсен. – Замечательно! Этим сказано все. Дер-
зость! Он не мог употребить лучшего слова.

Напрасно я отрицал и протестовал. Он ошеломил, потопил меня своими аргументами.
– Это в природе самой жизни. Жизнь, предвидящая свой конец, всегда восстает. Она

не может иначе. Проповедник нашел, что дела житейские – суета и томление и вещь дурная.
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Глава XII

 
Последние сутки были наполнены сплошным зверством; оно разразилось от кают-ком-

пании до бака, словно вспыхнувшая эпидемия. Я не знаю, с чего и начать. Настоящим винов-
ником всего был Вольф Ларсен. Отношения между людьми, натянутые благодаря непрестан-
ным стычкам и ссорам, находились в состоянии неустойчивого равновесия, и злые страсти
вспыхнули пламенем, как степной пожар.

Томас Мэгридж – проныра, шпион и доносчик. Он пытался снова втереться в милость к
капитану, наушничая на матросов. Я знаю, что это он передал капитану неосторожные слова
Джонсона. Последний купил в корабельной лавке клеенчатый костюм. Он нашел его сквер-
ным и не скрывал своего неудовольствия. Корабельные лавки существуют на всех тюлене-
бойных шхунах и торгуют всем, что может потребоваться матросу. Стоимость купленного
в лавке высчитывается впоследствии из заработка на промыслах. Во время охоты гребцы и
рулевые, наравне с охотниками, получают вместо жалованья известный пай, зависящий от
числа шкур, добытых той или иной лодкой.

Я не слыхал, как Джонсон ворчал по поводу своей неудачной покупки, и все последу-
ющее явилось для меня полной неожиданностью. Я только что кончил подметать каюту и
был вовлечен Вольфом Ларсеном в разговор о Гамлете, его любимом шекспировском герое,
как вдруг по трапу спустился Иогансен, сопровождаемый Джонсоном. Последний по мор-
скому обычаю снял шапку и скромно остановился посреди каюты, покачиваясь из стороны
в сторону вместе со шхуной и глядя капитану в лицо.

– Закройте дверь на задвижку, – сказал мне Вольф Ларсен.
Исполняя приказание, я заметил выражение тревоги в глазах Джонсона, но не понял, в

чем дело. Он же, по-видимому, знал, что ему предстоит, и покорно ждал своей участи. В том,
как он держался, я вижу полное опровержение материалистических теорий Вольфа Ларсена.
Матросом Джонсоном руководили идея, принцип, правдивость и искренность. Он был прав,
он знал, что прав, и не боялся. Он готов был умереть за истину, но остался бы верен себе
и не покривил бы душой. Здесь воплотилась победа духа над плотью, неустрашимость и
моральное величие души, не знающей запретов и возвышающейся над временем, простран-
ством и материей с такой уверенностью и непобедимостью, какие только бессмертие может
ей придать.

Но вернемся к рассказу. Я заметил тревожный огонек в глазах Джонсона, но принял
его за врожденную робость и смущение. Штурман Иогансен стоял в нескольких шагах сбоку
от него, а в трех ярдах перед ним восседал на одном из вращающихся каютных стульев
сам Вольф Ларсен. После того как я закрыл дверь, наступило молчание, длившееся целую
минуту. Его прервал Вольф Ларсен.

– Ионсон, – начал он.
– Меня зовут Джонсон, сэр, – смело поправил матрос.
– Ладно. Пусть будет Джонсон, черт бы вас побрал! Вы догадываетесь, зачем я вас

позвал?
– И да и нет, сэр, – последовал медленный ответ. – Свою работу я делаю хорошо. Штур-

ман знает это, да и вы знаете, сэр. Тут не может быть жалоб.
– И это все? – спросил Вольф Ларсен мягким, тихим и ласковым голосом.
– Я знаю, что вы имеете что-то против меня, – с той же тяжеловесной медлительностью

продолжал Джонсон. – Вы не переносите меня. Вы… Вы…
– Продолжайте, – торопил его Вольф Ларсен. – Не бойтесь задеть мои чувства.
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– Я и не боюсь, – возразил матрос, и краска досады начала проступать сквозь его
загар. – Я говорю медленно, потому что я не так давно уехал с родины, как вы. Вы не любите
меня за то, что я уважаю самого себя. В этом все дело, сэр.

– Вы слишком уважаете себя для судовой дисциплины, понимаете вы, что я вам
говорю? – отрезал Вольф Ларсен.

– Я говорю по-английски и понимаю ваши слова, сэр, – ответил Джонсон, еще гуще
краснея при намеке на его неполное знание английского языка.

– Джонсон, – продолжал Вольф Ларсен, считая, по-видимому, предисловие окончен-
ным и переходя к делу, – я слышал, будто вы не совсем довольны купленным вами костю-
мом?

– Да, я недоволен им. Он нехорош, сэр.
– И вы болтали об этом направо и налево?
– Я говорю то, что думаю, сэр, – смело ответил матрос, не упуская в то же время при-

бавлять после каждой фразы слово «сэр», обязательное по правилам морской вежливости.
В этот миг я случайно взглянул на Иогансена. Он то сжимал, то разжимал свои огром-

ные кулаки и с дьявольской злобой посматривал на Джонсона. Я заметил синяк у него под
глазом, след взбучки, полученной им на днях от Джонсона. Впервые я начал догадываться о
том, что предстоит что-то ужасное. Но что – этого я не мог себе представить.

– Вы знаете, что ждет тех, кто говорит такие вещи про мою лавку и про меня? – спросил
Вольф Ларсен.

– Знаю, сэр, – последовал ответ.
– А что именно? – резко и повелительно спросил Вольф Ларсен.
– То, что вы и штурман собираетесь сделать со мной, сэр.
– Поглядите на него, Горб, – обратился Вольф Ларсен ко мне. – Поглядите на эту

частицу живого праха, на это скопление материи, которое движется и дышит, и осмелива-
ется оскорблять меня, и искренне уверено, что оно на что-то годно; которое руководствуется
ложными человеческими понятиями права и чести и готово отстаивать их, невзирая на лич-
ные неприятности и угрозы. Что вы думаете о нем, Горб? Что вы думаете о нем?

– Я думаю, что он лучше вас, – ответил я, охваченный бессознательным желанием
отвлечь на себя часть гнева, готового обрушиться на голову Джонсона. – Его «ложные поня-
тия», как вы их называете, говорят о его благородстве и мужестве. У вас же нет ни морали,
ни грез, ни идеалов. Вы нищий.

Он кивнул головой со свирепой вежливостью.
– Совершенно верно, Горб, совершенно верно. У меня нет иллюзий, свидетельствую-

щих о благородстве и мужестве. «Псу живому лучше, нежели мертвому льву», – говорю я
вместе с проповедником. Моя единственная доктрина – это целесообразность. Она на сто-
роне победителей. Когда эта частица дрожжей, которую мы называем «Джонсон», переста-
нет быть частицей дрожжей и обратится в прах и тлен, в ней будет не больше благородства,
чем в прахе и тлене, а я по-прежнему буду жить и бушевать.

Он помолчал и спросил:
– Вы знаете, что я сейчас сделаю?
Я покачал головой.
– Я использую свою возможность бушевать и покажу вам, куда девается благородство.

Смотрите!
Он сидел в трех ярдах от Джонсона. В девяти футах! Одним гигантским прыжком

покрыл он это расстояние. Это был прыжок тигра, и Джонсон напрасно пытался отразить
этот яростный натиск. Он выставил одну руку, чтобы защитить живот, а другою прикрыл
голову. Но Вольф Ларсен свой сокрушающий первый удар направил посредине, в грудь.
Дыхание Джонсона внезапно пресеклось, и изо рта у него вырвался хриплый звук, как у
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человека, сильно взмахнувшего топором. Он чуть не опрокинулся навзничь и зашатался на
ногах, стараясь сохранить равновесие.

Я не могу передать подробностей последовавшей гнусной сцены. Это было нечто воз-
мутительное, мне противно даже вспоминать об этом. Джонсон доблестно боролся, но он
не мог устоять против Вольфа Ларсена, а тем более против Вольфа Ларсена и штурмана.
Это было ужасно. Я не представлял себе, что человеческое существо может столько вытер-
петь и все-таки жить и бороться. Да, Джонсон боролся. У него не могло быть ни малейшей
надежды на победу, и он знал это не хуже моего, но его мужество не позволяло ему отка-
заться от этой борьбы.

Я не мог больше оставаться свидетелем этого. Я чувствовал, что схожу с ума, и бро-
сился к трапу, чтобы открыть дверь и убежать на палубу. Но Вольф Ларсен, оставив на миг
свою жертву, одним могучим прыжком догнал меня и швырнул в дальний угол каюты.

– Жизненное явление, Горб, – с усмешкой бросил он мне. – Оставайтесь и наблюдайте.
Вам представляется случай собрать данные о бессмертии души. Кроме того, вы ведь знаете,
что душе Джонсона мы не можем причинить зла. Мы можем разрушить только ее бренную
оболочку.

Мне казалось, что прошли века, но на самом деле побоище продолжалось не больше
десяти минут. Вольф Ларсен и Иогансен со всех сторон наседали на беднягу. Они дуба-
сили его кулаками, колотили своими тяжелыми башмаками, сшибали его с ног и поднимали,
чтобы повалить снова. Джонсон ничего уже не видел, и кровь, текшая у него из ушей, носа
и рта, превращала каюту в мясную лавку. Когда он уже не мог больше держаться на ногах,
они продолжали избивать лежачего.

– Легче, Иогансен, тише ход! – произнес наконец Вольф Ларсен.
Но проснувшийся в штурмане зверь не желал так скоро успокаиваться, и Вольфу Лар-

сену пришлось оттолкнуть локтем своего помощника. От этого, казалось бы, легкого толчка
Иогансен отлетел, как пробка, и с треском ударился головой о стену. Полуоглушенный, он
упал на пол и поднялся, тяжело дыша и моргая глазами с самым глупым видом.

– Отворите дверь, Горб, – получил я приказ.
Я повиновался, а оба зверя подняли бесчувственное тело, словно мешок с тряпьем, и

вытащили его по узкому трапу на палубу. Кровь красной струей брызнула на ноги рулевому,
которым был не кто иной, как Луи, товарищ Джонсона по лодке. Но Луи только повернул
штурвал и невозмутимо уставился на компас.

Иначе отнесся к этому делу бывший юнга Джордж Лич. От бака до юта вся шхуна была
изумлена его последующим поведением. Он самовольно явился на палубу и унес Джонсона
на бак, где начал, как умел, перевязывать его раны и хлопотать около него. Джонсона нельзя
было узнать. И не только его черты стали неузнаваемы, он вообще потерял всякий челове-
ческий облик, до того распухло и исказилось его лицо за несколько минут, которые прошли
от начала избиения до того, как его вытащили на палубу.

Но вернемся к поведению Лича. К тому времени, как я закончил уборку каюты, он
уже сделал для Джонсона все, что мог. Я поднялся на палубу подышать свежим воздухом
и немного успокоить свои расходившиеся нервы. Вольф Ларсен курил сигару и осматривал
патентованный лаг, обычно висевший за кормой, но теперь для какой-то цели поднятый на
борт. Вдруг голос Лича долетел до моего слуха, голос хриплый и напряженный от гнева. Я
повернулся и увидел его на палубе, перед самым ютом. Его побледневшее лицо судорожно
подергивалось, глаза сверкали, и сжатые кулаки были подняты над головой.

– Пусть Господь пошлет твою душу в ад, Вольф Ларсен, хотя ад еще слишком хорош
для тебя! Трус, убийца, свинья! – такими словами приветствовал он его.

Я был поражен, как громом. Я думал, что от юнги сейчас же ничего не останется. Но
у Вольфа Ларсена в эту минуту не было желания убивать его. Он медленно подошел к сту-
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пеням юта и, облокотившись об угол каюты, с задумчивым любопытством поглядывал на
взволнованного мальчишку.

А тот громогласно обвинял его, как никто еще не обвинял до сих пор. Матросы бояз-
ливо жались у бака и прислушивались к происходившему. Охотники гурьбой вывалились
на палубу, и я заметил, что выражение легкомыслия слетело с их лиц, когда они услышали
тираду Лича. Даже они были испуганы необычайной смелостью мальчика. Им казалось
невозможным, чтобы кто-нибудь мог бросать Вольфу Ларсену подобные оскорбления. О
себе могу сказать, что я был поражен и восхищен Личем и видел в нем блестящее доказа-
тельство непобедимости бессмертного духа, который выше плоти и ее страхов. Этот маль-
чик напоминал мне древних пророков, обличающих людские грехи.

И как он обличал его! Он обнажал душу Вольфа Ларсена и выставлял напоказ всю ее
порочность. Он осыпал ее проклятиями от лица Бога и Небес и громил его с жаром, напо-
минавшим сцены отлучения от церкви в Средние века. В своем гневе он то поднимался до
грозных, почти божественных высот, то в изнеможении падал до грязной площадной брани.

Его ярость граничила с безумием. На губах выступила пена, он задыхался, в горле у
него клокотало, и временами нельзя было разобрать его слов. А Вольф Ларсен, холодный
и спокойный, слушал, опираясь на локоть, и, казалось, был весь охвачен любопытством.
Это дикое проявление жизненного брожения, этот буйный мятеж и вызов, брошенный ему
движущейся материей, поражал и интересовал его.

Каждый миг и я, и все присутствующие ожидали, что он бросится на мальчика и уни-
чтожит его. Но, по странному капризу, он этого не делал. Его сигара потухла, а он все еще
смотрел вниз с безмолвным любопытством.

Лич в своем неистовстве дошел до предела.
– Свинья! Свинья! Свинья! – не своим голосом вопил он. – Почему же ты не сойдешь

вниз и не убьешь меня, убийца? Ты спокойно можешь сделать это! Никто не остановит тебя!
Но я не боюсь тебя. В тысячу раз лучше быть мертвым и подальше от тебя, чем оставаться
живым в твоих когтях! Иди же, трус! Убей меня! Убей! Убей!

Как раз в эту минуту беспокойная душа Томаса Мэгриджа вытолкнула его на сцену. Он
все время слушал, стоя у кухонной двери, но теперь вышел якобы для того, чтобы выбросить
за борт какие-то очистки, на самом же деле для того, чтобы не прозевать убийства, в неми-
нуемости которого был уверен. Он заискивающе улыбнулся в лицо Вольфу Ларсену, кото-
рый, по-видимому, не замечал его. Но кок не смутился. Обратившись к Личу, он крикнул:

– Что за ругань! Как не стыдно!
Бессильная ярость Лича наконец нашла себе выход. В первый раз после их столкнове-

ния кок вышел из камбуза без своего ножа. Не успели слова слететь с его губ, как он был
сбит с ног кулаком Лича. Трижды поднимался он на ноги, стараясь удрать в камбуз, и каж-
дый раз молодой матрос швырял его на палубу.

– Боже мой! – завопил Мэгридж. – Помогите! Помогите! Уберите его прочь! Что вы
глядите, уберите его прочь!

Охотники смеялись с чувством облегчения. Трагедия кончилась, начался фарс. Мат-
росы теперь осмелели и с шутками подошли ближе, чтобы лучше следить за избиением нена-
вистного кока. Даже я почувствовал искреннюю радость. Признаюсь, что я испытывал вели-
кое удовольствие при виде ударов, наносимых Личем Мэгриджу, хотя они были почти так
же ужасны, как те, которые недавно, по вине того же Мэгриджа, выпали на долю Джонсона.
Но лицо Вольфа Ларсена хранило свою невозмутимость. Он даже не переменил позы и про-
должал смотреть вниз с прежним любопытством. Казалось, что он наблюдает за игрой и
движением жизни в надежде узнать о ней что-нибудь новое, различить в ее безумных корчах
что-то, ускользавшее до сих пор от его внимания, – ключ к тайне, который все распутает и
объяснит.
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Ну и бил же Лич кока! Это побоище было вполне похоже на виденное мною в каюте.
Мэгридж напрасно старался спастись от разъяренного парня. Напрасно пытался укрыться
в каюту. Он катился к ней, пытался добраться до нее ползком. Но удар следовал за ударом
с непостижимой быстротой. Лич швырял его, как мяч, пока наконец кок беспомощно не
растянулся на палубе. Никто не заступился за него. Лич мог бы убить его, но, очевидно, он
исчерпал весь свой гнев и оставил своего поверженного врага, который лежал и скулил, как
щенок.

Эти два происшествия были только началом программы этого дня. Под вечер между
Смоком и Гендерсоном произошла ссора, из кубрика раздались выстрелы, и остальные
четыре охотника выскочили на палубу. Поднялся столб густого, едкого дыма, какой всегда
бывает от черного пороха. Вольф Ларсен бросился сквозь этот дым, поднимавшийся из люка.
До нас долетели звуки ударов. Смок и Гендерсон оба были ранены, а капитан еще избил их
обоих за то, что они ослушались его приказа и изувечили друг друга перед началом охоты.
Они оказались раненными серьезно, и, отколотив, Вольф Ларсен принялся лечить их как
умел и перевязывать им раны. Я помогал ему, когда он зондировал и промывал пробитые
пулями отверстия, а оба молодца переносили эту грубую хирургию, поддерживая свои силы
всего только добрым стаканом виски.

Затем, во время первой вечерней вахты, поднялась драка на баке. Она возникла вслед-
ствие шуток и сплетен, вызванных избиением Джонсона, и по сопровождавшему ее шуму и
по побитым физиономиям матросов было видно, что одна половина бака изрядно отделала
другую.

Вторая вечерняя вахта ознаменовалась новой дракой, на этот раз между Иогансеном и
худым, похожим на янки охотником Лэтимером. Поводом стало замечание Лэтимера, недо-
вольного тем, что штурман разговаривал во сне. И хотя последний получил изрядную трепку,
тем не менее он всю ночь не давал остальным спать, без конца переживая во сне все подроб-
ности драки.

Меня же всю ночь томили кошмары. Этот день был словно ужасный сон. Одна зверская
сцена сменялась другой, кипучие страсти и хладнокровная жестокость заставляли людей
покушаться на жизнь ближних, ранить, калечить, уничтожать. Мои нервы были потрясены.
Ум возмущался. Мои дни прошли в сравнительном незнании зверской стороны человече-
ской природы. Ведь я жил чисто интеллектуальной жизнью. Я сталкивался с жестокостью,
но только с жестокостью духовной – с колким сарказмом Чарли Фэрасета, с безжалостными
эпиграммами и остротами моих приятелей по клубу и злыми замечаниями некоторых про-
фессоров в мои студенческие годы.

Это было все. Но то, что люди могут срывать свой гнев против ближних путем побоев и
кровопролития, было для меня чем-то новым и жутким. «Не напрасно меня называли Сисси
ван Вейден», – думал я и беспокойно ворочался на койке, падая из одного кошмара в дру-
гой. Я поражался своему полному незнанию жизни. Я горько смеялся над собой и готов
был находить в отвратительной философии Вольфа Ларсена более правильное объяснение
жизни, чем в моей.

Такое направление мыслей испугало меня. Я чувствовал, что окружающее зверство
оказывает на меня развращающее влияние, омрачая для меня все, что есть хорошего и свет-
лого в жизни. Разум подсказывал мне, что избиение Томаса Мэгриджа было делом дурным,
но я не мог заставить себя не ликовать при мысли об этом происшествии. И сознавая всю
греховность своих мыслей, я все же захлебывался от злорадства. Я больше не был Гэмфри
ван Вейденом. Я был Горбом, юнгой на шхуне «Призрак». Вольф Ларсен был мой капитан,
Томас Мэгридж и остальные – товарищи, и штамп, которым они были отмечены, неодно-
кратно накладывал свой отпечаток и на меня.
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Глава XIII

 
Три дня я работал не только за себя, но и за Томаса Мэгриджа. Могу с гордостью ска-

зать, что справлялся с работой хорошо. Я знаю, что она заслужила одобрение Вольфа Лар-
сена, да и матросы остались довольны мной во время моего краткого правления в камбузе.

– Это первый раз, когда я ем чистую пищу, с тех пор как попал на борт, – сказал мне Гар-
рисон, возвращая через кухонную дверь обеденную посуду с бака. – Стряпня Томми почему-
то всегда отдавала застывшим жиром, а кроме того, мне кажется, что он не менял рубашки
с тех пор, как мы вышли из Фриско.

– Это так и есть, – подтвердил я.
– Готов биться об заклад, что он и спит в ней, – заметил Гаррисон.
– И не проиграете, – согласился я. – На нем все та же рубашка, которой он ни разу не

снимал.
Но только три дня дал капитан коку на поправку от нанесенных побоев. На четвертый

день его, хромающего и слабого, стащили за шиворот с койки и заставили приступить к
своим обязанностям. Глаза у Мэгриджа так распухли, что он почти не видел. Он хныкал и
вздыхал, но Вольф Ларсен был неумолим.

– Смотри, не подавай больше помоев, – напутствовал он его. – Чтобы не было больше
грязи! И хоть изредка надевай чистую рубашку, а то я тебя выкупаю. Понял?

Томас Мэгридж с трудом двигался по камбузу, и первый же крен «Призрака» заставил
его пошатнуться. Стараясь удержать равновесие, он протянул руку к железным перилам,
окружавшим плиту и не дававшим кастрюлям соскочить на пол. Но он промахнулся, и его
рука тяжело шлепнулась на раскаленную поверхность. Раздалось шипение, потянуло запа-
хом горелого мяса, а кок взвыл от боли.

– Боже мой! Боже мой! Что я наделал! – причитал он, усевшись на угольный ящик и
размахивая своей злополучной рукой. – И почему это все на меня валится? Прямо тошно
становится. А между тем я ведь стараюсь прожить жизнь, никого не обижая.

Слезы бежали по его дряблым, бледным щекам, и на лице отражалась боль. Но сквозь
нее проглядывала затаенная злоба.

– О, как я ненавижу его! Как я ненавижу его! – прошипел он.
– Кого это? – спросил я, но бедняга уже опять начал оплакивать свои несчастья. Впро-

чем, угадать, кого он ненавидит, было нетрудно; труднее было бы угадать, кого он любит. В
этом человеке сидел какой-то бес, заставлявший его ненавидеть весь мир. Иногда мне каза-
лось, что он ненавидит даже самого себя – так нелепо и бессмысленно сложилась его жизнь.
В такие минуты у меня пробуждалось горячее сочувствие к нему и мне становилось стыдно,
что я мог радоваться его неприятностям и страданиям. Жизнь подло обошлась с ним. Она
сыграла с ним скверную шутку, сделала его тем, чем он был, и не переставала издеваться над
ним. Как мог он быть иным? И как будто в ответ на мои невысказанные мысли он прохныкал:

– Мне всегда, всегда не везло. Некому было послать меня в школу, некому было напол-
нить мой голодный желудок или вытереть мой расквашенный нос, когда я был малым маль-
чонкой! Кто когда-либо заботился обо мне? Кто, спрашиваю я?

– Не огорчайтесь, Томми, – сказал я, успокаивающе кладя руку ему на плечо. – Под-
бодритесь. Все придет в порядок. У вас еще долгие годы впереди, и вы успеете чего-нибудь
достигнуть.

– Это ложь! Гнусная ложь! – заорал он мне в лицо, стряхивая мою руку. – Это ложь, и
вы сами это знаете. Я уже достиг всего, чего мог. Такие рассуждения хороши для вас, Горб.
Вы родились джентльменом. Вы никогда не знали, что значит быть голодным и засыпать
голодным в слезах, когда ваш пустой желудок грызет вас, словно забравшаяся внутрь крыса.
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Мне уж не выплыть. И если я завтра проснусь президентом Соединенных Штатов, то разве
это насытит меня за то время, когда я бегал голодным щенком? И разве может быть иначе?
Я родился для страдания. Я перенес их столько, что хватило бы на десятерых. Половину
своей злосчастной жизни я провалялся по больницам. Я хворал лихорадкой в Аспинвале, в
Гаванне, в Нью-Орлеане. Я чуть не умер от цинги и полгода мучился ею в Барбадосе. Оспа
в Гонолулу. Перелом обеих ног в Шанхае. Воспаление легких в Уналаше. Три сломанных
ребра во Фриско. А теперь! Взгляните на меня! Взгляните на меня! Мне снова поломали все
ребра. И наверное, я буду харкать кровью. Кто же мне возместит все это, спрашиваю я. Кто
это сделает? Бог, что ли? Видно, Бог здорово ненавидел меня, если послал гулять по этому
проклятому миру.

Это возмущение против судьбы продолжалось больше часа, а потом он снова взялся
за работу, хромая, охая и дыша ненавистью против всего живущего. Его диагноз оказался
правильным, так как время от времени ему становилось дурно, у него начиналась кровавая
рвота, и он очень страдал. И видно, Бог действительно сильно возненавидел его, так как не
дал ему умереть. Понемногу Мэгриджу стало лучше, он оправился и с тех пор стал еще злее
прежнего.

Прошло несколько дней, прежде чем Джонсон выполз на палубу и кое-как взялся за
работу. Он все еще был болен, и я нередко украдкой наблюдал, как он с трудом взбирается
по вантам или устало наклоняется над штурвалом. Но хуже всего было то, что он совсем
пал духом. Он пресмыкался перед Вольфом Ларсеном и перед штурманом. Но совсем иначе
держал себя Лич. Он ходил по палубе с видом молодого тигренка и не скрывал своей нена-
висти к Вольфу Ларсену и Иогансену.

– Я еще разделаюсь с тобой, косолапый швед, – услыхал я как-то ночью на палубе его
слова, обращенные к Иогансену.

Штурман послал ему ругательство в темноту, и в следующий миг что-то с силой уда-
рилось о стенку камбуза. Новая ругань, насмешливый хохот, и, когда все стихло, я, выйдя на
палубу, нашел тяжелый нож, на дюйм вонзившийся в плотную переборку. Через несколько
минут к этому месту приблизился штурман, ощупью искавший нож, но я тайком вернул его
Личу на следующее утро. Он только осклабился при этом, но в его улыбке было больше
искренней благодарности, чем в многословных речах, свойственных представителям моего
класса.

В противоположность остальным обитателям корабля, я ни с кем не был в ссоре и со
всеми отлично ладил. Охотники относились ко мне равнодушно, во всяком случае, невраж-
дебно. Поправлявшиеся Смок и Гендерсон, качаясь весь день в своих гамаках под тентом,
уверяли меня, что я лучше всякой больничной сиделки ухаживаю за ними и что они не
забудут меня, когда в конце плавания получат свои деньги. (Как будто мне нужны были их
деньги! Я мог купить их со всеми их пожитками, мог купить всю шхуну, даже двадцать таких
шхун!) Но мне выпала задача ухаживать за их ранами и лечить их, и я делал все, что мог.

У Вольфа Ларсена снова был припадок головной боли, продолжавшийся два дня.
Должно быть, он жестоко страдал, так как позвал меня и подчинялся моим указаниям, как
больной ребенок. Но ничто не помогало ему. По моему совету он бросил курить и пить. Я
не понимал, как это великолепное животное могло страдать такими головными болями.

– Это божья кара, уверяю вас, – высказался по этому поводу Луи. – Кара за его черные
дела. И это еще не все, а то…

– А то что? – торопил его я.
– А то я скажу, что Бог клюет носом и не исполняет своего дела. Только помните, я

ничего не сказал.
Я ошибался, говоря, что я в хороших отношениях со всеми. Томас Мэгридж не только

по-прежнему ненавидит меня, но и нашел для своей ненависти новый повод. Я долго не знал,



Д.  Лондон.  «Собрание сочинений в одной книге»

80

в чем дело, но наконец догадался: он не мог простить мне, что я родился в более счастливых
условиях, родился «джентльменом», как он говорил.

– А покойников-то все еще нет, – поддразнивал я Луи, когда Смок и Гендерсон, друже-
ски беседуя и держа друг друга под руку, в первый раз прогуливались по палубе.

Луи хитро поглядел на меня своими серыми глазками и зловеще покачал головой.
– Шквал налетит, говорю вам, и тогда берите все рифы и держитесь обеими руками. Я

предчувствую это уже давно, шторм близок, и я ощущаю его так же ясно, как оснастку над
своей головой в темную ночь. Шторм близок, близок!

– Кто же будет первым? – спросил я.
– Только не старый толстый Луи, обещаю вам, – рассмеялся он. – Я знаю, что через

год в это время я буду глядеть в глаза моей старой матушке, уставшей ждать своих пятерых
сыновей, которых она отдала морю.

– Что он говорил вам? – осведомился минутой позже Томас Мэгридж.
– Что он когда-нибудь съездит домой повидаться с матерью, – дипломатично ответил я.
– У меня никогда не было матери, – заявил кок, уставившись на меня своими унылыми,

бесцветными глазами.
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Глава XIV

 
Мне пришло в голову, что я никогда должным образом не ценил женское общество.

Должен сказать, что хотя я вообще и не влюбчив, тем не менее до сих пор проводил много
времени среди женщин. Я жил с матерью и сестрами и всегда мечтал о том, чтобы расстаться
с ними. Они докучали мне своими заботами о моем здоровье и своими вторжениями в мою
комнату, где переворачивали кверху дном тот хаос, которым я гордился, и учиняли, с моей
точки зрения, еще больший беспорядок, хотя комната и приобретала более приветливый вид.
После их ухода я никогда не мог найти нужных мне вещей. Но как я был бы рад теперь
ощутить возле себя их присутствие и шелест их юбок, который так искренно ненавидел!
Я уверен, что, если мне удастся попасть домой, никогда больше не буду ссориться с ними.
Пусть они с утра до ночи пичкают меня чем хотят, пусть они весь день вытирают пыль в
моем кабинете и подметают его, – я буду спокойно смотреть на все это и благодарить судьбу
за то, что у меня есть мать и столько сестер.

Все это заставило меня теперь задуматься. Где матери всех этих людей, плавающих
на «Призраке»? Мне представляется неестественным, что эти люди совершенно оторваны
от женщин и одни скитаются по свету. Грубость и дикость – неизбежные результаты этого.
Окружающим меня людям следовало бы иметь жен, сестер, дочерей. Тогда они были бы
мягче, человечнее и были бы способны на сочувствие. А ведь никто из них не женат. Годами
никто из них не испытывал на себе влияния хорошей женщины. В их жизни нет равновесия.
Их мужественность, которая сама по себе есть нечто животное, чрезмерно развилась в них
за счет духовной стороны природы, сократившейся и почти атрофированной.

Это компания холостяков, постоянно грубо сталкивающихся между собой и черстве-
ющих от этих столкновений. Иногда мне даже начинает казаться, что у них и вовсе не было
матерей. Может быть, они какой-нибудь полузвериной, получеловеческой породы, особый
вид живых существ, не имеющих пола; может быть, они вывелись, как черепахи, из согре-
тых солнцем яиц, или получили жизнь каким-нибудь другим, необычным способом. Свои
дни они проводят в грубых драках и в конце концов умирают так же скверно, как жили.

Это новое направление мыслей побудило меня заговорить вчера вечером с Иогансе-
ном. Это была первая частная беседа, которой он удостоил меня с начала путешествия. Он
покинул Швецию, когда ему было восемнадцать лет, теперь же ему тридцать восемь, и за
все это время он ни разу не был дома. Года два назад он встретил в Чили земляка и от него
узнал, что его мать все еще жива.

– Теперь она, вероятно, уже порядком стара, – сказал он, задумчиво глядя на компас, и
затем метнул колючий взор на Гаррисона, отклонившегося на один румб от курса.

– Когда вы в последний раз писали ей? Он принялся высчитывать вслух.
– В восемьдесят первом… нет, в восемьдесят втором, кажется. Или в восемьдесят тре-

тьем? Да, в восемьдесят третьем. Десять лет тому назад. Писал из какого-то маленького
порта на Мадагаскаре. Я служил тогда на торговом судне. Видите ли, – продолжал он, как
будто обращаясь через океан к своей забытой матери, – каждый год я собирался домой. Так
стоило ли писать? Год – это ведь только год. Но каждый год что-нибудь мешало мне поехать.
Теперь же я стал штурманом, и дело изменилось. Когда я получу расчет во Фриско и соберу
около пятисот долларов, я наймусь на какую-нибудь шхуну, идущую вокруг мыса Горна в
Ливерпуль, и по дороге зашибу еще денег. Это окупит мне проезд оттуда домой. Тогда моей
старушке не придется больше работать.

– Но неужели она еще работает? Сколько же ей лет?
– Под семьдесят, – ответил он. Затем с гордостью добавил: – У нас на родине работают

со дня рождения и до самой смерти, поэтому мы и живем так долго. Я дотяну до ста.



Д.  Лондон.  «Собрание сочинений в одной книге»

82

Никогда не забуду я этого разговора. Это были последние слова, которые я от него
слышал, и, может быть, последние, вообще произнесенные им.

Спустившись в каюту, чтобы улечься, я решил, что там душно спать. Ночь была тихая.
Мы вышли из полосы пассатов, и «Призрак» еле полз вперед, со скоростью не больше одного
узла. Захватив под мышку одеяло и подушку, я поднялся на палубу.

Проходя между Гаррисоном и компасом, вделанным в крышу каюты, я заметил, что на
этот раз рулевой отклонился на целых три румба. Думая, что он заснул, и желая спасти его
от наказания, я заговорил с ним. Но он не спал, глаза его были широко раскрыты. У него был
настолько растерянный вид, что он не мог даже ответить мне.

– В чем дело? – спросил я. – Вы больны? Он покачал головой и глубоко вздохнул, как
будто очнувшись от глубокого сна.

– Так вы бы держали курс получше, – посоветовал я.
Он повернул штурвал, и стрелка компаса, медленно повернувшись, установилась

после нескольких колебаний на NNW.
Я снова поднял свои вещи и приготовился уйти, как вдруг что-то необычное за кормой

привлекло мой взгляд. Чья-то жилистая мокрая рука ухватилась за перила. Потом другая
появилась из темноты рядом с ней. С изумлением смотрел я на это. Что это за гость из мор-
ской глубины? Кто бы он ни был, я знал, что он взбирается на борт по лаглиню. Обрисова-
лась голова с мокрыми и взъерошенными волосами, и передо мной появилось лицо Вольфа
Ларсена. Его правая щека была в крови, струившейся из раны на голове.

Энергичным усилием он втянул себя на борт и, очутившись на палубе, быстро огля-
делся, не видит ли его рулевой и не угрожает ли ему со стороны последнего опасность. Вода
ручьями стекала с него, и я невольно прислушивался к ее журчанию. Когда он двинулся ко
мне, я невольно отступил, так как прочел смерть в его глазах.

– Постойте, Горб, – тихо сказал он. – Где штурман? Я покачал головой.
– Иогансен! – осторожно позвал он. – Иогансен!
– Где он? – осведомился он у Гаррисона.
Молодой матрос успел уже прийти в себя и довольно спокойно ответил:
– Не знаю, сэр. Недавно он прошел по палубе вперед.
– Я тоже шел вперед, но вы, очевидно, заметили, что вернулся я с обратной стороны.

Вы можете объяснить это?
– Вы, наверное, были за бортом, сэр.
– Поискать его на кубрике, сэр? – предложил я.
Вольф Ларсен покачал головой.
– Вы не найдете его, Горб. Но вы мне нужны. Пойдем. Оставьте ваши вещи здесь.
Я последовал за ним. На шканцах было все тихо.
– Проклятые охотники, – проворчал он. – Так разленились, что не могут выстоять

четыре часа на вахте.
Но на носу мы нашли трех спавших матросов. Капитан перевернул их и заглянул им в

лицо. Они составляли вахту на палубе и, по корабельным обычаям, в хорошую погоду имели
право спать, за исключением начальника, рулевого и дозорного.

– Кто дозорный? – спросил капитан.
– Я, сэр, – с легкой дрожью в голосе ответил Холиок, один из моряков. – Я только на

минуту задремал, сэр. Простите, сэр. Больше этого не будет.
– Вы ничего не заметили на палубе?
– Нет, сэр, я…
Но Вольф Ларсен уже отвернулся, сердито буркнув что-то и оставив матроса протирать

глаза от изумления, что он так дешево отделался.
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– Теперь тише, – шепотом предупредил меня Вольф Ларсен, протискиваясь через люк,
чтобы спуститься на бак.

Я с бьющимся сердцем последовал за ним. Я не знал, что нас ожидает, как не знал и
того, что уже произошло. Но я знал, что была пролита кровь и что не по своей воле Вольф
Ларсен очутился за бортом. Знаменательно было и отсутствие Иогансена.

Я впервые спускался на бак и нескоро забуду то зрелище, которое представилось мне,
когда я остановился у подножия лестницы. Бак занимал треугольное помещение на самом
носу шхуны, и вдоль трех его стен в два яруса тянулись койки. Их было всего двенадцать.
Моя спальня дома была невелика, но все же она могла вместить двенадцать таких баков, а
если принять во внимание высоту потолка, то и все двадцать. В этом помещении ютилось
двенадцать человек, которые здесь и спали, и ели.

Тут пахло плесенью и чем-то кислым, и при свете качавшейся лампы я разглядел стены,
сплошь увешанные морскими сапогами, дождевыми плащами и всевозможным тряпьем,
грязным и чистым. Все эти предметы раскачивались взад и вперед с шуршащим звуком,
напоминавшим шелест деревьев. Какой-то сапог глухо ударял через равные промежутки об
стену. И хотя погода была тихая, балки и доски скрипели неумолчным хором и какие-то
странные звуки неслись из бездны под полом.

Спящих все это нисколько не смущало. Их было восемь человек – две свободные от
вахты смены, и спертый воздух был согрет их дыханием; слышались храп, вздохи, невнят-
ное бормотанье – звуки, неизменно сопутствующие отдыху этих полулюдей, полузверей. Но
действительно ли все они спали? И давно ли спали? Вот что, по-видимому, интересовало
Вольфа Ларсена. Для решения этого вопроса он воспользовался приемом, напомнившим
мне один из рассказов Боккаччо.

Он вынул лампу из ее качающейся оправы и подал мне. Свой обход он начал с первой
койки от носа по штирборту. Наверху лежал канак Уфти-Уфти, великолепный матрос. Он
спал лежа на спине и дышал тихо, как женщина. Одну руку он заложил под голову, другая
лежала поверх одеяла. Вольф Ларсен двумя пальцами взял его за пульс и начал считать. Это
разбудило канака. Он проснулся так же спокойно, как спал, и даже не пошевельнулся при
этом. Он только широко открыл свои огромные черные глаза и, не мигая, уставился на нас.
Вольф Ларсен приложил палец к губам, требуя молчания, и глаза снова закрылись.

На нижней койке лежал Луи, толстый и распаренный. Он спал непритворным и тяже-
лым сном. Когда Вольф Ларсен взял его за пульс, он беспокойно заерзал и на миг вывернулся
так, что его тело опиралось только на плечи и пятки. Губы его зашевелились, и он изрек
следующую загадочную фразу:

– Кварта стоит шиллинг. Но гляди в оба за своими трехпенсовиками, а то трактирщик
мигом вклеит тебе лишних шесть.

Потом он повернулся на бок и с тяжелым вздохом произнес:
– Шесть пенсов – это «теннер», а шиллинг – «боб». Но что такое «пони», я не знаю2.
Удостоверившись в непритворности сна Луи и канака, Вольф Ларсен перешел к сле-

дующим двум койкам штирборта, занятым Личем и Джонсоном.
Когда капитан нагнулся к нижней койке, чтобы взять Джонсона за пульс, я, стоя с лам-

пой в руках, увидел, как над бортом верхней койки осторожно показалась голова Лича, кото-
рый хотел посмотреть, что происходит. Должно быть, он разгадал хитрость Вольфа Ларсена
и понял неизбежность своего разоблачения, так как лампа вдруг исчезла из моих рук и бак
погрузился в темноту. В тот же миг он спрыгнул прямо на Вольфа Ларсена.

2 «Теннер», «боб» и «пони» – простонародные названия монет в шесть пенсов, в шиллинг и кредитного билета в два-
дцать пять фунтов стерлингов. (Примеч. пер.)
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Первые секунды столкновения напоминали борьбу между быком и волком. Я слышал
громкий взбешенный рев Вольфа Ларсена и неистовое кровожадное рычание Лича. Джон-
сон немедленно вмешался в драку. Его униженное поведение за последние дни было только
хорошо обдуманным обманом.

Это ночное сражение поразило меня таким ужасом, что я, весь дрожа, прислонился
к лестнице и не мог подняться по ней. Меня снова охватила знакомая боль под ложечкой,
всегда вызываемая во мне зрелищем физического насилия. В этот миг я ничего не видел,
но до меня долетал звук ударов, глухой стук тела, ударяющегося о тело. Кругом шел треск,
слышались учащенное дыхание и возгласы внезапной боли.

Должно быть, в заговоре на убийство капитана и штурмана участвовало несколько
человек, так как по звукам я догадался, что Лич и Джонсон быстро получили подкрепление
со стороны своих товарищей.

– Дайте мне нож, кто-нибудь! – кричал Лич.
– Двинь его по башке! Вышиби из него мозги! – вопил Джонсон.
Но Вольф Ларсен после своего первого рева не издал больше ни звука. Он молча и

свирепо боролся за свою жизнь. Ему приходилось туго. Сразу же сбитый с ног, он не мог
подняться, и я понимал, что, несмотря на чудовищную силу, положение было бы для него
безнадежно. О ярости их борьбы я получил весьма наглядное представление, так как был
сбит с ног их сцепившимися телами и при этом больно ушибся. Однако посреди суматохи
мне удалось заползти в одну из нижних коек и таким образом убраться с дороги.

– Все сюда! Мы его держим! Попался! – слышал я выкрики Лича.
– Кто? – спрашивали проснувшиеся, не понимая, что происходит.
– Кровопийца штурман! – хитро ответил Лич, с трудом произнося слова.
Его сообщение было встречено возгласами радости, и с этой минуты Вольфу Ларсену

пришлось отбиваться от семерых дюжих матросов, наседавших на него. Луи, я полагаю, не
принимал участия в борьбе. Бак гудел, как улей, потревоженный вором.

– Эй, вы, что там у вас внизу? – крикнул через люк Лэтимер, слишком осторожный,
чтобы спуститься в этот ад кипевших во мраке страстей.

– Неужели ни у кого нет ножа? Дайте мне нож! – умолял Лич в минуту временного
затишья.

Многочисленность нападавших повредила им. Они мешали друг другу, а Вольф Лар-
сен, имевший перед собою лишь одну цель, в конце концов достиг ее. Цель его была – про-
браться по полу к лестнице. Несмотря на полный мрак, я по звукам следил за его передви-
жением. Только такой силач мог сделать то, что сделал он, когда добрался до лестницы. Шаг
за шагом, перебирая по ступенькам руками, он поднял свое тело от пола и встал во весь рост,
преодолевая усилия тащивших его вниз людей. Потом он с героическими усилиями начал
взбираться по лестнице. Конец этой сцены я не только слышал, но и видел, так как Лэти-
мер принес наконец фонарь и опустил его над люком. Вольф Ларсен, кажется, уже почти
добрался до верха, его закрывали от меня облепившие его матросы. Эта кишевшая масса
напоминала огромного, многоногого паука и раскачивалась взад и вперед в такт ровной качке
шхуны. Мало-помалу, шаг за шагом, с большими остановками вся эта масса ползла кверху.
Раз она дрогнула и чуть не упала вниз, но равновесие восстановилось, и движение кверху
началось снова.

– Кто это? – крикнул Лэтимер.
При свете фонаря я увидел его склоненное над люком изумленное лицо.
– Я, Ларсен, – донесся из середины кучи приглушенный голос.
Лэтимер протянул вниз свободную руку. Снизу протянулась рука и ухватилась за нее.

Лэтимер потянул, и следующие две ступеньки были пройдены быстро. Тогда показалась
другая рука Ларсена и ухватилась за край люка. Качавшаяся внизу масса отделилась от лест-
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ницы, но матросы все еще цеплялись за своего ускользавшего врага. Постепенно они начали
отваливаться, по мере того как Ларсен сметал их, ударяя об острый край трапа, и отбивал
их ногами. Последним был Лич, свалившийся с самого верха лестницы на распростертых
внизу матросов. Вольф Ларсен и фонарь исчезли, и мы остались в темноте.
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Глава XV

 
Со стонами и ругательствами матросы стали подниматься на ноги.
– Зажгите спичку, я вывихнул себе большой палец, – сказал один из матросов, Парсонс,

смуглый и мрачный человек, служивший рулевым в лодке Стэндиша, в которой Гаррисон
был гребцом.

– Пощупай на бимсах, они там, – сказал Лич, присаживаясь на край койки, где я при-
таился.

Послышались шорох и чирканье спичек, потом тускло вспыхнула коптящая лампа, и
при ее мрачном свете босоногие матросы принялись рассматривать свои ушибы и раны.
Уфти-Уфти захватил палец Парсонса, сильно дернул его и вправил на место. В то же время
я заметил, что у самого канака пальцы разодраны до кости. Он показывал их, скаля свои
великолепные белые зубы и объясняя, что получил эти раны, когда ударил Вольфа Ларсена
в зубы.

– Так это ты, черное пугало? – воинственно обратился к нему Келли, бывший грузчик,
первый раз выходивший в море и состоявший гребцом при Керфуте.

При этих словах он выплюнул изо рта несколько зубов и приблизил к Уфти-Уфти свое
разъяренное лицо. Канак отпрыгнул к своей койке и вернулся, размахивая длинным ножом.

– А, брось! Надоели вы мне! – вмешался Лич.
Очевидно, несмотря на свою молодость и неопытность, он был коноводом на баке.
– Ступай прочь, Келли, оставь Уфти в покое. Как мог он узнать тебя в темноте, черт

возьми!
Келли нехотя повиновался, а канак благодарно сверкнул своими белыми зубами. Он

был красив. Линии его фигуры были женственны, а в больших глазах таилась мечтатель-
ность, казалось бы противоречащая его вполне заслуженной репутации драчуна и забияки.

– Как ему удалось уйти? – спросил Джонсон.
Он сидел на краю своей койки, и вся его фигура выражала крайнее разочарование и

уныние. Он все еще тяжело дышал от сделанных усилий. Во время борьбы с него сорвали
рубашку; кровь из раны на щеке текла на обнаженную грудь и красной струйкой сбегала по
ноге на пол.

– Удалось, потому что он дьявол. Говорил ведь я вам, – ответил Лич; он вскочил, и
слезы отчаяния стояли у него в глазах. – И ни у кого из вас вовремя не оказалось ножа! –
жаловался он.

Но в остальных проснулся страх ожидавшихся последствий, и они не слушали его.
– Как он может узнать, кто с ним дрался? – спросил Келли и, свирепо оглянувшись

кругом, добавил: – Если никто из нас не донесет.
– Для этого ему стоит только взглянуть на нас, – ответил Парсонс. – Одного взгляда

на тебя будет достаточно.
– Скажи ему, что палуба поднялась и дала тебе по зубам, – усмехнулся Луи.
Он был единственный не слезавший с койки и торжествовал, что на нем нет следов

ранений, которые свидетельствовали бы о его участии в ночном побоище.
– Ужо будет вам завтра, когда он увидит ваши рожи, – захлебывался он.
– Мы скажем, что приняли его за штурмана, – сказал кто-то. А другой добавил: – Ну

а я скажу, что услышал шум, соскочил с койки и сразу же получил по морде за свое беспо-
койство. Но понятно, я не остался в долгу, а кто и что – не знаю, темно было.

– А попал-то ты в меня, конечно, – закончил за него Келли, просияв на миг.
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Лич и Джонсон не принимали участия в этом разговоре, и было ясно, что товарищи
смотрят на них как на людей обреченных, у которых больше нет надежды. Лич некоторое
время терпеливо слушал их, но потом взорвался.

– Надоели вы мне! Растяпы! Если бы вы поменьше мололи языком да больше работали
руками, ему был бы уже конец. Почему ни один из вас не подал мне ножа, когда я кричал?
Черт бы вас взял! И чего вы нюни разводите, как будто он вас может убить? Вы ведь сами
отлично знаете, что он этого не сделает. Он не может себе это позволить. Здесь нет корабель-
ных агентов, и ему некем заменить вас. Вы нужны ему для дела. Кто без вас стал бы грести
и править на лодках и обслуживать шхуну? Вот меня и Джонсона ждет музыка. Ступайте по
койкам и заткнитесь. Я хочу поспать.

– Что верно, то верно, – отозвался Парсонс. – Пожалуй, убить-то он нас не убьет, но,
помяните мое слово, жарко нам придется. Ад покажется нам холодным местом после этой
шхуны.

Все это время я с тревогой думал о том, что будет, когда они заметят меня. Я не сумел
бы пробиться наверх, как Вольф Ларсен. В этот миг Лэтимер крикнул через люк:

– Горб, капитан зовет вас!
– Его здесь нет! – отозвался Парсонс.
– Нет, я здесь! – крикнул я, появляясь на свет и стараясь придать своему голосу твер-

дость.
Матросы глядели на меня в замешательстве. На их лицах отражался страх и злоба, им

порождаемая.
– Иду! – крикнул я Лэтимеру.
– Нет, врешь! – крикнул Келли, становясь между мной и лестницей и протягивая руку

к моему горлу. – Ах ты, подлая гадина! Я тебе заткну глотку!
– Пусти его, – приказал Лич.
– Ни за что на свете, – последовал сердитый ответ.
Лич, сидевший на краю койки, даже не пошевельнулся.
– Пусти его, говорю я, – повторил он, и на этот раз в его голосе зазвенел металл.
Ирландец колебался: я шагнул к нему, и он отступил в сторону. Достигнув лестницы, я

повернулся и обвел глазами круг зверских и озлобленных лиц, глядевших на меня из полу-
мрака. Внезапное и глубокое сочувствие проснулось во мне. Я вспомнил слова кока. Как Бог,
должно быть, ненавидит их, если подвергает их таким мукам!

– Поверьте мне, я ничего не видел и не слышал, – спокойно произнес я.
– Говорю вам, что он не выдаст, – услышал я за собой слова Лича. – Он любит капитана

не больше, чем мы с вами.
Я нашел Вольфа Ларсена в его каюте. Исцарапанный, весь в крови, он ждал меня и

приветствовал своей иронической усмешкой:
– Ну, приступайте к работе, доктор! По-видимому, в этом плавании вам предстоит

обширная практика. Не знаю, как «Призрак» обошелся бы без вас. И если бы я был способен
на высокие чувства, то я бы сказал, что его хозяин глубоко признателен вам.

Я уже был хорошо знаком с устройством простой судовой аптечки «Призрака», и, пока
я кипятил на печке воду и приготовлял все нужное для перевязки, капитан, смеясь и болтая,
расхаживал по каюте и хладнокровно рассматривал свои раны. Я никогда не видал его обна-
женным и был поражен. Физическая красота никогда не приводила меня в экстаз, но я был
слишком художником, чтобы не оценить это чудо.

Должен признаться, что я был очарован совершенством линий фигуры Вольфа Лар-
сена и его жуткой красотой. Я видел людей на баке. Многие из них обладали могучими
мускулами, но у всех имелся какой-нибудь недостаток: слишком сильное или слабое раз-
витие какой-нибудь части тела, нарушавшее симметрию, искривление, чересчур длинные



Д.  Лондон.  «Собрание сочинений в одной книге»

88

или очень короткие ноги, излишняя жилистость или костлявость. Только у Уфти-Уфти была
хорошая фигура, да и то слишком женственная.

Но Вольф Ларсен был идеальным типом мужчины, достигшим почти божественного
совершенства. Когда он ходил или поднимал руки, огромные мускулы вздувались и двига-
лись под его атласной кожей. Я забыл сказать, что его бронзовый загар спускался только до
шеи. Его тело благодаря скандинавскому происхождению было белым, как у женщины. Я
помню, как он поднял руку, чтобы ощупать рану на голове, и мышцы, как живые, заходили
под своим белым покровом. Это были те же мышцы, которые недавно чуть не лишили меня
жизни и которые на моих глазах наносили столько страшных ударов. Я не мог оторвать от
него глаз, стоял и смотрел, а антисептический бинт выпал у меня из рук и, разматываясь,
покатился по полу.

Капитан заметил, что я смотрю на него.
– Бог дал вам красивое сложение, – сказал я.
– Вы находите? – отозвался он. – Я сам часто об этом думал и недоумевал, к чему это.
– Высшая цель… – начал я.
– Польза! – прервал он меня. – Все в этом теле приспособлено для пользы. Эти мускулы

созданы для того, чтобы хватать и рвать, уничтожать то живое, что станет между мною и
жизнью. Но подумали ли вы о других живых существах? У них тоже как-никак есть мускулы,
также предназначенные для того, чтобы хватать, рвать и уничтожать. И когда они становятся
между мною и жизнью, я хватаю их, рву на части, уничтожаю. Этого нельзя объяснить выс-
шей целью, а пользой – можно.

– Это некрасиво, – протестовал я.
– Вы хотите сказать, что жизнь некрасива, – улыбнулся он. – Но вы говорите, что я

сложен хорошо. Видите вы это?
Он широко расставил ноги, как будто прирос к полу каюты. Узлы, хребты и возвыше-

ния его мускулов задвигались под кожей.
– Пощупайте! – приказал он.
Они были тверды, как железо, и я заметил, что все его тело как-то подобралось и

напряглось. Мускулы волнисто круглились на бедрах, вдоль спины и между плеч. Руки
слегка приподнялись, их мышцы сократились, пальцы скривились, как когти. Даже глаза
изменили свое выражение, в них появилась настороженность, расчет и боевой огонек.

– Устойчивость, равновесие, – сказал он, на миг принимая более спокойную позу. –
Ноги для того, чтобы упираться в землю, а руки, зубы и ногти для того, чтобы бороться и
убивать, стараясь не быть убитым. Цель? Польза – более точное слово.

Я не спорил. Передо мной был механизм первобытного зверя, и это произвело на меня
такое же сильное впечатление, как если бы я видел машины огромного броненосца или
огромного трансатлантического парохода.

Помня жестокую схватку на баке, я был поражен незначительностью повреждений,
полученных Вольфом Ларсеном. Могу похвалиться, что неплохо перевязал их. Кроме
немногих более серьезных ран, остальные оказались простыми царапинами. Удар, получен-
ный им перед тем, как он упал за борт, разорвал ему на несколько сантиметров кожные
покровы головы. Эту рану я промыл по его указаниям и зашил, предварительно обрив ее
края. Кроме того, одна нога его была сильно разодрана, словно ее искусал бульдог. Он объ-
яснил мне, что один из матросов вцепился в нее зубами в начале схватки, и он так и втащил
его до верхушки лестницы. Лишь там матрос выпустил ногу.

– Кстати, Горб, я заметил, что вы толковый малый, – заговорил Вольф Ларсен, когда
я закончил свою работу. – Как вы знаете, я остался без штурмана. Отныне вы будете стоять
на вахте, получать семьдесят пять долларов в месяц и всем будет приказано называть вас
«мистер ван Вейден».
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– Вы ведь знаете, я… я… и понятия не имею о навигации, – испугался я.
– Этого и не требуется.
– Право, я не стремлюсь к высоким постам, – протестовал я. – Жизнь и так нелегко

дается мне в моем теперешнем скромном положении. У меня нет опыта. Как вы видите,
посредственность тоже имеет свои преимущества.

Он улыбнулся так, как будто мы с ним отлично поладили.
– Я не хочу быть штурманом на этом дьявольском корабле! – с негодованием вскричал

я.
Его лицо сразу стало жестоким, и в глазах появился безжалостный блеск. Он подошел

к двери каюты и сказал:
– А теперь, мистер ван Вейден, доброй ночи!
– Доброй ночи, мистер Ларсен, – чуть слышно ответил я.
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Глава XVI

 
Не могу сказать, чтобы положение штурмана доставляло мне много удовольствия, если

не считать того, что я был избавлен от мытья посуды. Я не знал самых простых штурманских
обязанностей, и мне пришлось бы плохо, если бы матросы не сочувствовали мне. Я не умел
обращаться со снастями и ничего не смыслил в работе с парусами. Но матросы старались
учить меня – особенно хорошим наставником оказался Луи, – и у меня не было неприятно-
стей с моими подчиненными.

Другое дело – охотники. Все они более или менее были знакомы с морем и смотрели на
мое штурманство как на шутку. Действительно, это было смешно, что я, сухопутная крыса,
исполнял обязанности штурмана, хотя быть предметом насмешек мне совсем не хотелось. Я
не жаловался, но Вольф Ларсен сам требовал в отношении меня самого строгого соблюдения
этикета, какого никогда не удостаивался бедный Иогансен.

Ценою неоднократных стычек, угроз и воркотни он привел охотников к повиновению.
От носа до кормы меня титуловали «мистер ван Вейден», и только в неофициальных случаях
Вольф Ларсен называл меня Горбом.

Это было забавно. Иногда во время обеда ветер крепчал на несколько баллов, и, когда
я вставал из-за стола, капитан говорил мне: «Мистер ван Вейден, будьте добры поворотить
оверштаг на левый галс». Я выходил на палубу, подзывал Луи и осведомлялся у него, что
нужно сделать. Через несколько минут, усвоив его указания и вполне овладев маневром, я
начинал распоряжаться. Помню случай в самом начале, когда Вольф Ларсен появился на
сцене, как раз когда я начал командовать. Он покуривал сигару и спокойно смотрел, пока все
не было исполнено. Потом остановился около меня на юте.

– Горб, – сказал он, – впрочем, простите, мистер ван Вейден. Я поздравляю вас. Мне
кажется, что теперь вы можете отправить отцовские ноги обратно в могилу. Вы нашли свои
собственные и уже научились стоять на них. Немного упражнения со снастями и парусами,
немного опыта с бурями, и к концу плавания вы сумеете командовать любой каботажной
шхуной.

Этот период между смертью Иогансена и прибытием к месту промыслов был для меня
самым приятным временем на «Призраке». Вольф Ларсен был не слишком строг, матросы
помогали мне, и у меня больше не было столкновений с Томасом Мэгриджем. Должен при-
знать, что, по мере того как проходили дни, я начал испытывать некоторую тайную гордость.
Как ни фантастично было мое положение – сухопутного жителя, очутившегося вторым по
рангу на корабле, – я справлялся с делом хорошо. Я гордился собой и полюбил плавное
покачивание под ногами палубы «Призрака», направлявшегося по тропическому морю на
северо-запад, к тому острову, где мы должны были пополнить запас пресной воды.

Но мое счастье было непрочно. Это было лишь время сравнительного благополучия
между большими несчастьями в прошлом и такими же в будущем, ибо «Призрак» был и
оставался ужасным сатанинским кораблем. На нем не было ни минуты покоя. Вольф Ларсен
припоминал матросам покушение на его жизнь и трепку, которую они задали ему на баке.
Утром, днем и даже ночью он старался всячески донимать их.

Он хорошо понимал психологическое значение мелочей и умел мелочами доводить
свой экипаж до бешенства. При мне он, вызвав Гаррисона, приказал ему убрать с койки
положенную не на место малярную кисть и разбудил двух подвахтенных только для того,
чтобы они пошли за Гаррисоном и проверили, исполнил ли он приказание. Это, конечно,
пустяк, но его изобретательный ум придумывал их тысячи, и можно себе представить, какое
настроение это вызывало на баке.
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Ропот продолжался, и отдельные вспышки повторялись неоднократно. Сыпались
удары, и двое или трое матросов постоянно возились с повреждениями, нанесенными им
их хозяином-зверем. Общее выступление было невозможно ввиду большого запаса оружия
на кубрике и в кают-компании. От дьявольского темперамента Вольфа Ларсена особенно
страдали Лич и Джонсон, и глубокая грусть в глазах последнего заставляла сжиматься мое
сердце.

Лич относился к своему положению иначе. В нем самом было много зверя. Он весь
горел неукротимой яростью, не оставлявшей места для горя. На его губах застыла злобная
усмешка, и при виде Вольфа Ларсена с них срывалось угрожающее рычание. Он следил
глазами за Вольфом Ларсеном, как зверь за своим сторожем, и злоба клокотала в его горле.

Помню, как однажды в ясный день я дотронулся на палубе до его плеча, желая отдать
ему какое-то приказание. Он стоял ко мне спиной и при первом же прикосновении моей руки
отскочил от меня с диким криком. Он на миг принял меня за ненавистного капитана.

Он и Джонсон убили бы Вольфа Ларсена при первой же возможности, но только такая
возможность все не представлялась. Вольф Ларсен был слишком хитер, а кроме того, у них
не было подходящего оружия. Одними кулаками они ничего не могли достигнуть. Время от
времени капитан показывал свою силу Личу, который всегда давал сдачи и кидался на него,
как дикая кошка, пуская в ход и зубы, и ногти, но в конце концов падал на палубу без сил
и часто даже без сознания. И все же он никогда не отказывался от новой схватки. Дьявол в
нем бросал вызов дьяволу, сидевшему в Вольфе Ларсене. Стоило им обоим одновременно
появиться на палубе, как начинались проклятия, рычания, драка. Один раз я видел, что Лич
кинулся на Вольфа Ларсена без всякого предупреждения или видимого повода. Однажды он
швырнул в капитана свой тяжелый кинжал, пролетевший всего в дюйме от его горла. Другой
раз он бросил в него с реи стальной драек. Сложно было попасть в цель при качке, но острие
инструмента, просвистав по воздуху с высоты семидесяти футов, мелькнуло мимо самой
головы Вольфа Ларсена, когда тот показался из люка, и вонзилось за целых пять сантиметров
в твердую палубную обшивку. Потом он пробрался на кубрик, завладел заряженным дробо-
виком и собирался выскочить с ним на палубу, когда его перехватил и обезоружил Керфут.

Я часто задавал себе вопрос, почему Вольф Ларсен не убьет его и не положит всему
этому конец. Но он только смеялся и, казалось, наслаждался опасностью. В этой игре была
для него какая-то прелесть, подобная тому удовольствию, которое доставляет укротителям
диких зверей их работа.

– Жизнь приобретает остроту, – объяснял он мне, – когда ее держит в своих руках
другой. Человек по природе игрок, а жизнь – самая крупная его ставка. Чем больше риск,
тем острее ощущение. Зачем я стал бы отказывать себе в удовольствии взвинчивать Лича
до последних пределов? Этим я ему же оказываю услугу. Мы оба переживаем сильнейшие
ощущения. Его жизнь богаче, чем у любого другого матроса на баке, хотя он и не сознает
этого. Он имеет то, чего нет у них, – цель, поглощающую его всего: желание убить меня и
надежду, что это ему удастся. Право, Горб, он живет богатой и высокой жизнью. Я сомнева-
юсь, чтобы он когда-либо жил такой полной и острой жизнью, и иногда искренно завидую
ему, когда вижу его на вершине страсти и исступления.

– Но ведь это трусость! трусость! – воскликнул я. – Все преимущества на вашей сто-
роне.

– Кто из нас двоих, вы или я, больший трус? – серьезным тоном спросил он. – Попадая в
неприятное положение, вы вступаете в компромисс с вашей совестью. Если бы вы действи-
тельно были на высоте и оставались верны себе, вы должны были бы взять сторону Лича и
Джонсона. Но вы боитесь, боитесь! Вы хотите жить. Жизнь в вас кричит, что она хочет жить,
чего бы это ни стоило. Вы влачите презренную жизнь, изменяете вашим идеалам, грешите
против своей морали и, если есть ад, прямым путем ведете туда свою душу. Ба! Я выбрал
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себе более достойную роль. Я не грешу, так как остаюсь верен велениям жизни во мне. Я
искренен, по крайней мере, со своей совестью, чего вы не можете сказать о себе.

В том, что он говорил, была своя правда. Быть может, я в самом деле праздновал труса.
Чем больше я размышлял об этом, тем яснее сознавал, что должен поступить так, как он
подсказывал мне, то есть примкнуть к Джонсону и Личу и вместе с ними постараться убить
его. В этом, мне кажется, сказалось наследие моих суровых предков пуритан, оправдывав-
ших даже убийство, если оно делается для благой цели. Я не мог отделаться от этих мыслей.
Освободить мир от такого чудовища казалось мне актом высшей морали. Человечество ста-
нет от этого только счастливее, а жизнь – лучше и приятнее.

Я раздумывал об этом, ворочаясь на своей койке в долгие бессонные ночи, и переби-
рал в уме все факты. Во время ночных вахт, когда Вольф Ларсен был внизу, я беседовал с
Джонсоном и Личем. Оба они потеряли всякую надежду: Джонсон из-за мрачного склада
своего характера, а Лич – потому, что истощил свои силы в тщетной борьбе. Однажды он
взволнованно схватил мою руку и сказал:

– Вы честный человек, мистер ван Вейден! Но оставайтесь на своем месте и помалки-
вайте. Мы мертвые люди, я знаю. И все-таки в трудную минуту вы, может быть, сумеете
помочь нам.

На следующий день, когда с подветренной стороны перед нами вырос остров Уэй-
нрайта, атакованный Личем, Вольф Ларсен набросился и на Джонсона и только что поколо-
тил их обоих. Тут он и изрек пророческие слова:

– Лич, – сказал он, – вы знаете, что я когда-нибудь убью вас?
Матрос в ответ только зарычал.
– А что касается вас, Джонсон, то вам так надоест жизнь, что вы сами броситесь за

борт, не ожидая, пока я прикончу вас. Вот увидите.
– Это внушение, – обратился он ко мне. – Держу пари на ваше месячное жалованье,

что он это сделает.
Я питал надежду, что его жертвы найдут случай спастись, когда мы будем наполнять

водой наши бочонки, но Вольф Ларсен слишком удачно выбрал для этого место: «Призрак»
лег в дрейф в полумиле за линией прибоя, окаймлявшей пустынный берег. Здесь открыва-
лось глубокое ущелье с обрывистыми, каменистыми стенами, по которым никто не мог бы
вскарабкаться наверх. И здесь, под непосредственным наблюдением съехавшего на берег
капитана, Лич и Джонсон наполняли бочонки и скатывали их к берегу. Бедняги не имели
шансов вырваться ни на одной из шлюпок.

Но Гаррисон и Келли сделали такую попытку. Они составляли экипаж одной из лодок,
и их задача была курсировать между шхуной и берегом и каждый раз перевозить по одному
бочонку. Перед самым обедом, двинувшись с пустым бочонком к берегу, они внезапно изме-
нили курс и отклонились влево, стремясь обогнуть мыс, далеко выступавший в море и отде-
лявший их от свободы. За ним были расположены живописные деревушки японских коло-
нистов и веселые долины, глубоко вдававшиеся в середину острова. Попав туда, оба матроса
могли бы посмеяться над Вольфом Ларсеном.

Гендерсон и Смок все утро бродили по палубе, и теперь я понял, в чем дело. Достав
свои ружья, они неторопливо открыли огонь по дезертирам. Это была хладнокровная демон-
страция искусства стрельбы в цель. Сначала их пули безвредно шлепались в воду с обеих
сторон лодки, но потом они начали ложиться все ближе и ближе. Люди в лодке гребли изо
всех сил.

– Смотрите, я прострелю правое весло Келли, – сказал Смок и прицелился более тща-
тельно.

Я увидел в бинокль, как после выстрела весло разлетелось в щепы. То же самое Гендер-
сон проделал с правым веслом Гаррисона. Лодка завертелась на месте. Быстро были пере-
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биты и два других весла. Матросы пытались грести обломками, но и те были выбиты у них
из рук. Тогда Келли оторвал доску от дна лодки, начал работать ею, но с криком боли выро-
нил ее, когда и она сломалась, поранив ему руку. Тогда беглецы покорились своей участи и
предоставили лодку волнам, пока ее не взяла на буксир посланная Вольфом Ларсеном вто-
рая лодка, которая и доставила их на борт.

К вечеру мы подняли якорь и ушли. Теперь нам предстояли три или четыре месяца
охоты. Мрачная перспектива, и я с тяжелым сердцем занимался своим делом. На «Призраке»
установилось почти похоронное настроение. Вольф Ларсен валялся на своей койке в одном
из своих странных и ужасных припадков головной боли. Гаррисон беспечно стоял у руля,
опираясь на штурвал, как будто был утомлен весом собственного тела. Остальные хранили
угрюмое молчание. Я наткнулся на Келли, который скорчился у переднего люка, спрятав
голову в колени и охватив ее руками, в позе безысходного отчаяния.

Джонсон лежал, растянувшись, на самом носу и следил, как пена вздымается у фор-
штевня шхуны. Я с ужасом вспомнил пророческие слова Вольфа Ларсена. Мне казалось, что
его внушение начинало действовать. Я попытался изменить направление мыслей Джонсона
и позвал его, но он только грустно улыбнулся мне и не тронулся с места.

Когда я вернулся на корму, ко мне подошел Лич.
– Я хочу попросить вас кое о чем, мистер ван Вейден, – сказал он. – Если вам когда-

нибудь удастся вернуться в Фриско, то не откажите отыскать Матта Мак-Карти. Это мой
старик. Он живет на Холме, за пекарней Мэйфера. У него сапожная лавочка. Его знают все,
и вам нетрудно будет его найти. Скажите ему, что я сожалею о том горе, которое доставил
ему, и… и скажите ему еще за меня: «Да хранит тебя Бог».

Я кивнул, ответив:
– Мы все вернемся в Сан-Франциско, Лич, и я вместе с вами пойду повидать Матта

Мак-Карти.
– Хотелось бы верить в это, – ответил он, пожимая мне руку. – Но не могу. Вольф

Ларсен покончит со мной, я знаю. Я только хочу, чтобы это было поскорее.
Когда он ушел, я почувствовал в своей душе такое же желание. Неизбежное пусть слу-

чится поскорее. Общая подавленность покрыла своим плащом и меня. Гибель казалась неот-
вратимой. Час за часом шагая по палубе, я чувствовал все яснее, что начинаю поддаваться
отвратительным идеям Вольфа Ларсена. К чему все на свете? Где величие жизни, раз она
допускает такое опустошение человеческих душ? Жизнь – дешевая и скверная штука, и чем
скорее ей конец, тем лучше. Покончить с ней, и баста! Как Джонсон, я нагнулся через перила
и не отрывал глаз от моря, с уверенностью, что рано или поздно я буду опускаться вниз,
вниз, в холодные зеленые пучины забвения.
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Глава XVII

 
Странно, но, несмотря на мрачные предчувствия, на «Призраке» все еще не произо-

шло ничего особенного. Мы плыли на северо-запад, пока не достигли берегов Японии и не
наткнулись на большое стадо котиков. Явившись сюда из неведомых просторов Тихого оке-
ана, они направлялись на север, к пустынным островкам Берингова моря. Повернули и мы за
ними к северу, свирепствуя и разрушая, бросая ободранные туши акулам и засаливая шкуры,
которым впоследствии предстояло украшать гордые плечи женщин больших городов.

Это было безумное избиение, производившееся во славу женщин. Мяса и жира никто
не ел. После дня успешной охоты наши палубы были завалены шкурами и телами, скольз-
кими от жира и крови, и по доскам текли красные ручейки. Мачты, снасти и перила – все
было забрызгано кровью. А люди, с обнаженными и окровавленными руками, словно мяс-
ники, делали свое дело, сдирая свежевальными ножами шкуры с убитых ими красивых мор-
ских животных.

На моей обязанности лежало считать шкуры, поступавшие на борт с лодок, наблюдать
за свежевальной работой и за уборкой после нее палуб. Это было неприятное занятие. Моя
душа и мой желудок возмущались против него. Но мне было полезно командовать таким
количеством народа. Это развивало во мне мой скромный запас административных способ-
ностей. Я сознавал, что крепчаю и грубею, и это не могло не быть полезным для Сисси ван
Вейдена.

Я начал сознавать, что никогда уже не буду прежним человеком. Хотя мои надежды и
моя вера в человеческую жизнь все еще сопротивлялись разрушительной критике Вольфа
Ларсена, последний все же успел во многом переделать меня. Он раскрыл предо мною реаль-
ный мир, о котором я раньше практически ничего не знал, так как избегал его. Я научился
ближе присматриваться к реальной жизни, спустился из мира абстракций в мир фактов.

Теперь, когда мы достигли промыслов, я больше времени, чем когда-либо, проводил
с Вольфом Ларсеном. Когда стояла хорошая погода и мы оказывались посреди стада, весь
экипаж был занят в лодках, а на борту оставались только мы с ним да Томас Мэгридж, кото-
рого мы не принимали в расчет. Но нам не приходилось сидеть без дела. Шесть лодок веером
расходились от шхуны, пока расстояние между первой наветренной и первой подветренной
лодками не достигало десяти или двадцати миль. Потом они плыли прямым курсом, пока
ночь или плохая погода не загоняли их обратно. Мы же должны были направлять «Призрак»
в подветренную сторону, к крайней лодке, для того чтобы остальные могли с попутным вет-
ром подойти к нам в случае шквала или угрозы бури.

Нелегкая задача для двух человек, особенно при свежем ветре, справляться с таким
судном, как «Призрак», править рулем, следить за лодками, ставить или убирать паруса.
Мне пришлось учиться всему этому, и я быстро делал успехи. Управление рулем далось мне
легко. Но взбегать наверх, к реям, и раскачиваться, вися на руках, когда мне нужно было
лезть еще выше, уже не было так легко. Но и это я усвоил быстро, так как чувствовал какое-
то необъяснимое желание оправдать себя в глазах Вольфа Ларсена, доказать свое право на
жизнь, основанное не на одном только уме. И даже настало время, когда мне доставляло
радость взбираться на самую верхушку мачты и, уцепившись за нее ногами, с жуткой высоты
осматривать в бинокль море в поисках лодок.

Помню, как в один чудный день лодки вышли спозаранку, и отзвуки выстрелов охот-
ников, постепенно удаляясь, замерли совсем, когда лодки рассеялись по широкому океан-
скому простору. С запада тянул едва заметный ветерок. Но и он затих, пока мы выполняли
наш обычный маневр в подветренную сторону. С вершины мачты я видел, как все шесть
лодок, одна за другой, исчезли за выпуклостью земли, преследуя плывших на запад котиков.



Д.  Лондон.  «Собрание сочинений в одной книге»

95

Шхуна чуть покачивалась на тихой поверхности и не могла следовать за лодками. Вольф
Ларсен начал беспокоиться. Барометр упал, и небо на востоке не нравилось капитану. Он
внимательно изучал его.

– Если нагрянет оттуда, – сказал он, – и отнесет нас от лодок, то опустеют койки на
кубрике и баке.

К одиннадцати часам море стало гладким, как зеркало. В полдень была невыноси-
мая жара, хотя мы находились уже в северных широтах. В воздухе ни малейшего ветерка.
Душная, гнетущая атмосфера напоминала мне погоду, какая бывает в Калифорнии перед
землетрясением. Чувствовалось что-то зловещее. Каким-то необъяснимым путем зарожда-
лось сознание близкой опасности. Понемногу весь восточный небосклон затянулся тучами,
нависшими над нами подобно гигантским черным горам. Так ясно были видны в них уще-
лья, перевалы и пропасти, что глаз невольно искал белую линию прибоя и пещеры, где море
с ревом бросается на берег. А шхуна все еще плавно покачивалась на тихой воде, и ветра
не было.

– Это не шквал, – сказал Вольф Ларсен. – Природа собирается встать на дыбы, и, когда
она заревет во всю глотку, придется уж нам поплясать, Горб, и в дальнейшем обойтись поло-
виной наших лодок. Полезайте-ка наверх и отдайте марселя.

– Но что будет, если шторм заревет? Ведь нас только двое! – ответил я с ноткой протеста
в голосе.

– Ну что же, мы должны воспользоваться первыми порывами и добраться до наших
лодок прежде, чем сорвет у нас паруса. Мачты выдержат, и придется нам с вами тоже выдер-
жать, хотя будет несладко.

Штиль продолжался. Мы пообедали на скорую руку. Меня тревожило отсутствие
восемнадцати человек, находившихся в море, где-то за горизонтом. Небесный горный хре-
бет медленно надвигался на нас. Вольфа Ларсена это, по-видимому, не особенно смущало,
хотя, когда мы вышли на палубу, я заметил, как у него чуть-чуть вздрогнули ноздри. Лицо
его было сурово, с жесткими линиями, но в глазах – голубых, ясно-голубых в этот день – был
странный блеск, какой-то яркий, мерцающий свет. Меня поразило, что он был весел какой-
то свирепой вероятностью, что он счастлив предстоящей борьбой, что он захвачен великой
минутой, когда стихия жизни собиралась обрушиться на него.

Не заметив меня и, может быть, даже бессознательно, он расхохотался насмешливо
и презрительно в лицо приближавшемуся шторму. Как сейчас вижу его стоящим, словно
пигмей из «Тысяча и одной ночи» перед каким-то злым гением. Он бросал вызов судьбе и
ничего не боялся.

Он прошел в камбуз.
– Кок, когда покончишь в камбузе, ты будешь нужен на палубе. Приготовься, тебя позо-

вут.
– Горб, – сказал он, заметив мой изумленный взор, – это получше виски, хотя ваш Омар

этого и не понимал. В конце концов, он не так уж умел пользоваться жизнью.
Теперь уже нахмурилась и западная половина неба. Солнце потускнело и скрылось

во мгле. Было два часа дня, и вокруг нас сгустился призрачный полумрак, прорезываемый
беглыми багровыми лучами. В этом багровом свете лицо Вольфа Ларсена разгоралось все
ярче, и моему возбужденному воображению мерещилось сияние вокруг его головы. В воз-
духе будто висела какая-то сверхъестественная тишина, хотя вокруг уже зарождались пред-
вестники звука и движения. Духота становилась невыносимой. Пот выступил у меня на лбу,
и я чувствовал, как он катился по моим щекам. Мне казалось, что я падаю в обморок, и я
вынужден был ухватиться за перила.
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И вот ощутилось едва заметное дуновение. Как легкий шепот, прилетело оно с востока
и исчезло. Нависшие паруса не шелохнулись, но мое лицо ощутило это движение воздуха
как приятную свежесть.

– Кок, – тихо позвал Вольф Ларсен.
Показалось жалкое, покрытое рубцами лицо Томаса Мэгриджа.
– Полезай на бушприт, отдай нижний лиссель и перебрось его. А потом опять закрепи

шкот. Если перепутаешь, то тебе в жизни больше не придется ошибаться. Понял?
– Мистер ван Вейден, будьте готовы переменить грот. Потом вернитесь к марселям

и подымите их как можно скорее – чем скорее вы это сделаете, тем легче вам будет. Что
касается кока, если он станет мешкать, дайте ему по переносице.

Мне доставил удовольствие скрытый в этих словах комплимент и то, что приказания
капитана не сопровождались угрозами по отношению ко мне. Нос шхуны был обращен к
северо-западу, и капитан хотел сделать поворот при первом же порыве ветра.

– Ветер будет бакштаг, – объяснил он мне. – Судя по последним выстрелам лодки
отклонились немного к югу.

Он повернулся и пошел на корму к штурвалу. Я же прошел на нос и занял свое место
у кливеров. Снова пронеслось и замерло дыхание ветра. Паруса лениво полоскались.

– Наше счастье, что буря налетела не сразу, мистер ван Вейден, – возбужденно крикнул
мне кок.

Я тоже был этому рад, так как знал уже достаточно, чтобы понимать, какое несчастье
грозило бы нам, если бы все паруса были подняты. Дуновение ветра сменилось порывами,
паруса наполнились, и «Призрак» двинулся вперед. Вольф Ларсен круто повернул шхуну
влево, и мы пошли быстрее. Мы шли теперь фордевинд, ветер завывал все громче, и верхние
паруса сильно хлопали. Я не мог видеть, что делается в других частях шхуны, но почувство-
вал, как она внезапно закачалась под неровными порывами бури, ударявшей в паруса фок-
и грот-мачты. Я возился с кливерами, и, когда справился со своей задачей, «Призрак» пры-
гал уже по волнам на юго-запад, перебросив все паруса на штирборт. Не успев перевести
дух, хотя сердце бешено колотилось у меня в груди, я бросился к марселям и успел вовремя
отдать их. Потом я отправился на корму за новыми приказаниями.

Вольф Ларсен одобрительно кивнул и передал мне штурвал. Ветер все крепчал, и море
все больше волновалось. Я правил около часа, и с каждой минутой мне становилось труднее.
У меня не было достаточного опыта, чтобы править при таком ветре.

– Теперь поднимитесь с трубой наверх и поищите лодки. Мы прошли не меньше десяти
узлов и теперь делаем не меньше двенадцати или тринадцати. Моя старушка быстра на ходу!

Я удовлетворился тем, что взобрался на фока-рею, на семьдесят футов над палубой.
Осматривая пустынную поверхность моря, я хорошо понял, что нам необходимо очень спе-
шить, если мы хотим подобрать наших людей. Глядя на бушующее море, я даже сомневался,
может ли лодка вообще удержаться на нем. Казалось немыслимым, чтобы такие хрупкие
суденышки могли устоять против двойного напора волн и ветра.

Я не мог оценить всей силы ветра, так как мы мчались вместе с ним. Но со своего
высокого места я смотрел вниз, как будто находился вне «Призрака» и был отделен от него, и
контуры мчавшейся шхуны резко выделялись на фоне пенящихся волн. Иногда шхуна вста-
вала на дыбы и бросалась поперек огромной волны, зарывая в нее свой штирборт и окуная
палубу до люков в кипящий океан. В такие мгновения я с безумной быстротой описывал
в воздухе дугу, словно был прицеплен к концу огромного перевернутого маятника, отдель-
ные размахи которого достигали семидесяти футов. Ужас охватил меня от этой головокру-
жительной качки. Дрожащий и обессиленный, я уцепился руками и ногами за мачту и не мог
ни искать в море пропавших лодок, ни смотреть вниз, на бушевавшую бездну, грозившую
поглотить «Призрак».
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Но мысль о погибавших людях заставила меня опомниться, и в тревоге за них я забыл
о себе. Целый час я не видел ничего, кроме пустынного, расходившегося океана. И наконец
там, где случайно прорвавшийся солнечный луч скользнул по океану и обратил его поверх-
ность в жидкое серебро, я заметил маленькое черное пятнышко, подброшенное к небу и тут
же быстро скрывшееся. Я терпеливо ждал. Снова крошечная черная точка мелькнула среди
свирепых валов, в нескольких румбах слева от нашего курса. Я не пытался кричать и только
жестом сообщил эту новость Вольфу Ларсену. Он изменил курс, и я послал ему утверди-
тельный сигнал, когда пятнышко показалось прямо перед нами.

Оно росло, и так быстро, что я впервые вполне оценил скорость нашего бега. Вольф
Ларсен позвал меня вниз, и, когда я остановился возле него у штурвала, он дал мне указания,
как положить шхуну в дрейф.

– Теперь весь ад обрушится на нас, – предостерег он меня, – но вы не смущайтесь.
Делайте свое дело и смотрите, чтобы кок стоял у фока.

Мне удалось пробраться на нос, хотя то через один, то через другой борт на палубу
врывалась вода. Отдав распоряжения Томасу Мэгриджу, я взобрался на несколько футов на
снасти передней мачты. Лодка была теперь очень близко, она была обращена носом к ветру
и волокла за собой свою мачту и парус, выброшенные за борт, чтобы служить своего рода
якорем. Все трое пассажиров вычерпывали воду. Каждая вздымавшаяся гора скрывала их
из виду, и я с замиранием сердца ждал, что вот-вот они скроются совсем. Внезапно с мол-
ниеносной быстротой лодка выскакивала из пены, носом к небу, так что обнажалось все ее
мокрое черное дно. Один миг лодка опиралась только на корму. Трое людей в ней с безумной
поспешностью вычерпывали воду. Потом нос лодки опускался, корма оказывалась почти
вертикально над ним, и лодка стремглав летела в зияющую пучину. Каждое ее новое появ-
ление было чудом.

«Призрак» вдруг изменил свой курс, уклонился в сторону, и я с содроганием подумал,
что Вольф Ларсен считает спасение лодки невозможным. Но потом сообразил, что он просто
готовится лечь в дрейф, и я спустился на палубу, чтобы быть наготове. Я почувствовал, что
паруса вдруг ослабли, давление и напряжение на миг исчезли, но скорость шхуны возросла.
Она быстро поворачивалась навстречу ветру.

Когда шхуна стала под прямым углом к волнам, от которых мы до сих пор убегали,
ветер всей своей силой обрушился на нас. По неопытности я повернулся лицом к нему. Ветер
шел на меня стеной и наполнил мои легкие воздухом, который я не мог выдохнуть. Я захле-
бывался и задыхался и, когда «Призрак» медленно перевалился на бок, увидел огромную
волну высоко над своей головой. Я повернулся, перевел дух и взглянул снова. Волна шла на
«Призрак», и я усмотрел самые ее недра. Луч солнца играл на ее пенистом хребте, и я видел
прозрачную, зеленую массу воды, увенчанную молочно-белой пеной.

И вот волна обрушилась, и началось светопреставление. Страшный толчок сбил меня с
ног. Я не ушибся, но чувствовал боль во всем теле. Мне не удалось удержаться, вода накрыла
меня, и мозг мой пронзила мысль, что сейчас совершится то ужасное, о чем мне приходилось
слышать: меня смоет в море. Я кубарем полетел куда-то и, не в силах больше удерживать
дыхание, вздохнул и набрал полные легкие воды. Но, несмотря ни на что, одна мысль не
покидала меня: «Я должен обстенить кливер». Я не ощущал страха смерти. Почему-то я
был уверен, что как-нибудь выкручусь. Под влиянием настойчивой мысли о необходимости
исполнить приказание Вольфа Ларсена мне казалось, что я вижу его стоящим у штурвала,
посреди дикого разгула стихий, гордого своей могучей волей и бросающего буре дерзкий
вызов.

Я с силой налетел на что-то, принятое мною за перила, вздохнул и почувствовал в
своих легких свежий воздух. Пытаясь встать, я ударился головой о какой-то предмет и снова
очутился на четвереньках. По капризу волн я был отброшен в носовую часть палубы. Выби-
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раясь оттуда, я наткнулся на Томаса Мэгриджа, который мешком лежал на палубе и стонал.
У меня не было времени для расспросов. Я должен был обстенить кливер.

Когда я вышел на середину палубы, мне показалось, что настал конец света. Со всех
сторон слышался треск дерева, стали и холста. Буря бросала «Призрак» и рвала его на части.
Фок и марсель, опустев благодаря нашему маневру от ветра, хлопали и рвались, так как
некому было вовремя убрать их; тяжелая рея треснула и раскололась от борта до борта. В
воздухе носились обломки, обрывки снастей свистели и извивались, как змеи, и среди всего
этого вдруг с треском обломился фор-гафель.

Брус, рухнувший в нескольких сантиметрах от меня, напомнил мне о необходимости
спешить. Быть может, не все еще потеряно. Я вспомнил предупреждение Вольфа Ларсена.
Он предвидел, что «весь ад обрушится на нас». Но где же сам капитан? Я увидел его перед
собой. Он возился с главным парусом, своими могучими мускулами натягивая шкот. В это
время корма шхуны поднялась высоко на воздух и его фигура четко вырисовывалась на фоне
белой пены мчавшихся мимо волн. Все это, и еще больше – целый мир хаоса и разрушения
я увидел и услышал меньше чем в четверть минуты.

Я не задумывался над тем, что стало с жалкой шлюпкой, и бросился прямо к кливеру.
Он хлопал и рвался, то наполняясь ветром, то пустея. Приложив всю свою силу и улучив
удобный момент, я медленно начал обстенивать его. Я знаю, что делал все, что мог. Я тянул
шкот до тех пор, пока не треснула кожа на кончиках моих пальцев. И в то время как я тянул,
бом-кливер и стаксель лопнули по всей длине и с грохотом унеслись в море.

Но я продолжал тянуть, закрепляя двумя оборотами каждый выигранный кусок шкота.
Потом парус пошел легче, и в это время ко мне подошел Вольф Ларсен. Он один положил
шхуну в дрейф, пока я возился с рифами.

– Поторопитесь! – крикнул он. – А потом идите сюда!
Я последовал за ним и увидел, что, несмотря на разрушение, восстановился некоторый

порядок. «Призрак» лег в дрейф. Он был еще в состоянии бороться. Хотя все паруса были
сорваны, кливер и грот еще держались и сами помогали шхуне держаться носом к разъярен-
ным волнам.

Я стал искать лодку и, пока Вольф Ларсен приготовлял лодочные тали, увидел ее на
вершине большой волны, футах в двадцати от нас. Капитан так ловко рассчитал свой маневр,
что мы неслись прямо на нее и нам оставалось только прицепить канаты к обоим ее концам
и поднять ее на борт. Но это легче было сказать, чем сделать.

На носу лодки находился Керфут, Уфти-Уфти сидел на корме и Келли – посредине.
Когда нас поднесло ближе, лодка поднялась с волной, мы же опустились в глубину, и я видел
почти прямо над собой головы троих людей, смотревших на нас через борт. В следующий
миг уже вздымались мы, они же проваливались в ложбину между двух волн. Казалось неве-
роятным, чтобы «Призрак» не раздавил своей массой эту хрупкую яичную скорлупу.

Но в нужный момент я бросил свой конец канаку, а Вольф Ларсен – Керфуту. Канаты
были тотчас закреплены, и все трое, ловко рассчитав свой прыжок, одновременно очутились
на борту шхуны. Когда «Призрак» поднял свой борт из воды, лодка повисла на нем, и, прежде
чем вернулась волна, мы успели втянуть ее на борт и перевернули вверх дном на палубе. Я
увидел, что левая рука Керфута в крови. Он размозжил себе средний палец. Не подавая и
виду, что ему больно, он правой рукой помогал нам устанавливать лодку на место.

– Помогите отдать кливер, Уфти! – скомандовал Вольф Ларсен, как только мы покон-
чили с лодкой. – Келли, ступайте на корму и отдайте грот! Вы, Керфут, ступайте на нос и
посмотрите, что стало с коком! Мистер ван Вейден, полезайте наверх и по пути отрежьте
все лишние лоскутья!

Отдав распоряжения, он сам своим тигриным прыжком бросился к штурвалу. Пока
я хлопотал на передних вантах, «Призрак» медленно повернулся. В этот миг шхуна дала
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чудовищный крен, и мачты ее легли почти параллельно воде. На полдороги к рее, прижатый
ветром к снастям с такой силой, что и при желании я не мог бы упасть, я видел палубу
не внизу, а прямо перед собой, почти под прямым углом к поверхности моря. Но я видел
собственно не самую палубу, а поток воды, дико мчавшийся по ней. Из этой водной массы
торчали две мачты, и это было все. В этот миг весь «Призрак» был покрыт морем. Понемногу
выпрямляясь и ускользая от бокового давления, шхуна высунула свою палубу из-под воды,
как кит высовывает спину, поднимаясь на поверхность.

Мы бешено мчались по бушующему морю, а я, как муха, висел на рее и высматри-
вал остальные лодки. Через полчаса я увидел еще одну: она плавала кверху дном и за нее
судорожно цеплялись Джок Горнер, толстый Луи и Джонсон. На этот раз я остался наверху.
Вольфу Ларсену удалось лечь в дрейф, и опять нас понесло на лодку. Приготовлены были
тали, и людям бросили веревки, по которым они вскарабкались на борт, как обезьяны. Лодка
же раскололась пополам, пока мы ее поднимали на борт. Однако мы накрепко привязали к
палубе обе ее части, так как ее можно было потом починить.

Опять «Призрак» помчался от бури и на этот раз так зарылся в воду, что было несколько
секунд, когда мне казалось, что ему уже не вынырнуть. Даже штурвал неоднократно покры-
вался водой. В такие мгновения мною овладевало странное чувство: мне казалось, что я
здесь наедине с Богом и один вижу грозу его гнева. Но штурвал появлялся снова, показы-
вались широкие плечи Вольфа Ларсена, его руки, ухватившиеся за колесо и подчинявшие
курс шхуны его воле, и весь он, земной бог, повелитель бури, стряхивавший с себя ее волны
и заставлявший ее служить себе. О, это было чудо, поистине чудо! Ничтожные люди жили,
дышали, делали свое дело и управляли хрупким сооружением из дерева и холста, мчавшимся
среди разбушевавшейся стихии.

Через полчаса, когда вокруг нас уже начали сгущаться тусклые зловещие сумерки, я
заметил третью лодку. Она тоже плавала кверху дном, но экипаж ее исчез. Вольф Ларсен
повторил свой маневр и дал волнам нести себя к лодке. Но на этот раз он промахнулся на
сорок футов, и лодка проскользнула мимо кормы.

– Лодка номер четыре! – воскликнул Уфти-Уфти, острые глаза которого успели раз-
глядеть номер в тот короткий миг, когда лодка поднялась из пены.

Это была лодка Гендерсона, а с ним погибли Холиок и Вилльямс. Гибель их была несо-
мненна, но лодка оставалась на волнах, и Вольф Ларсен сделал еще одну смелую попытку
завладеть ею. Я спустился на палубу и услыхал, как Горнер и Керфут тщетно протестовали
против этого намерения.

– Пусть этот шторм дует из самого ада – я не позволю ему отнять у меня лодку! –
кричал капитан, и, хотя мы все приблизили к нему головы, чтобы лучше слышать, его голос
долетал до нас еле-еле, словно из неизмеримой дали.

– Мистер ван Вейден! – крикнул он мне, и сквозь общий шум эти слова донеслись до
меня, как тихий шепот. – Станьте у кливера вместе с Джонсоном и Уфти! Остальные – на
грот! Живо, а то я отправлю вас в лучший мир! Поняли?

Он энергично взялся за руль, и, когда нос «Призрака» начал поворачивать, охотни-
кам ничего не оставалось, как постараться исполнить его опасное распоряжение. Насколько
велика была эта опасность, я понял лишь тогда, когда снова очутился под хлынувшей на
палубу водой и забарахтался, спасая свою жизнь, у подножия грот-мачты. Пальцы мои ото-
рвались от скобы, за которую я держался, меня отнесло к борту и смыло в море. Я не умел
плавать, но, прежде чем я успел погрузиться, волна отбросила меня назад. Тут сильная рука
схватила меня, и, когда «Призрак» окончательно освободился от воды, я увидел, что своей
жизнью обязан Джонсону.

Он тревожно оглядывался кругом в поисках Келли, который за минуту до того шел по
палубе, а теперь исчез.
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Промахнувшись вторично, мы уже не могли повторять тот же маневр, так как нас
отнесло вбок, и Вольф Ларсен решил попытаться подойти к лодке с другой стороны, что
ему и удалось.

– Здорово! – крикнул мне в ухо Джонсон, когда мы благополучно проскочили сквозь
угрожавший нам потоп, и я знал, что его похвала относится не столько к морскому искусству
Вольфа Ларсена, сколько к самой шхуне.

Стемнело настолько, что лодки уже не было видно, но Вольф Ларсен правил, словно
руководимый каким-то безошибочным инстинктом. Мы налетели на лодку и порядком
помяли ее, подымая на борт.

Еще два часа продолжалась ужасная работа. Все мы – двое охотников, три матроса,
Вольф Ларсен и я – брали рифы у кливера и грота. При этой уменьшенной парусности нашу
палубу не так уж заливало водой, и «Призрак», точно пробка, прыгал и нырял среди волн.

Я с самого начала стер себе кожу на пальцах, и слезы боли все время катились у меня
по щекам. Когда же все было сделано, я не выдержал и повалился на палубу в состоянии
полного изнеможения.

Томаса Мэгриджа, словно мокрую крысу, вытащили из закоулка у бака, куда он в страхе
забился. Я увидел, что его потащили на корму в кают-компанию, и тогда лишь с изумлением
заметил, что камбуз исчез. Там, где он раньше стоял, на палубе образовалось пустое место.

Все, не исключая матросов, собрались в кают-компании, и, пока на печурке варился
кофе, мы пили виски и грызли галеты. Никогда в жизни еда не казалась мне такой желанной,
а горячий кофе таким вкусным. «Призрак» так кидало и швыряло, что даже моряки не могли
ходить не держась, и часто с криком «берегись!» мы кучей валились на стены боковых кают,
принимавшие горизонтальное положение.

– К черту дозорного! – заявил Вольф Ларсен, когда мы наелись и напились. – На палубе
нечего делать. Если бы мы налетели на что-нибудь, то все равно не могли бы свернуть в
сторону. Ступайте все по местам и ложитесь спать!

Матросы пробрались на бак, по дороге вывесили бортовые огни, а двое охотников оста-
лись спать в кают-компании, так как не стоило рисковать и открывать люк, ведущий на куб-
рик. Мы же с Вольфом Ларсеном отрезали Керфуту его изувеченный палец и зашили рану.
Мэгридж, которому все время пришлось стряпать, подавать нам кофе и поддерживать огонь
в печке, каждую минуту жаловался на внутренние боли и теперь клялся, что у него сломано
одно или два ребра. Осмотрев его, мы убедились, что у него сломано целых три. Но его
лечение мы отложили на следующий день, главным образом потому, что я ничего не знал о
переломах ребер и хотел сначала прочитать о них.

– Не стоило, пожалуй, жертвовать жизнью Келли из-за разбитой лодки, – сказал я
Вольфу Ларсену.

– Да и сам Келли немногого стоил, – был ответ. – Спокойной ночи!
После всего пережитого, невыносимо страдая от боли в пальцах и тревожась за судьбу

трех пропавших лодок, я был уверен, что не смогу уснуть, тем более что «Призрак» по-
прежнему дико прыгал по волнам. Но глаза мои сомкнулись, как только голова коснулась
подушки, и в полном изнеможении я проспал всю ночь, в то время как «Призрак», одинокий
и никем не управляемый, прокладывал себе путь сквозь бурю.
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Глава XVIII

 
На следующий день, пока утихал шторм, мы с Вольфом Ларсеном занимались хирур-

гией – вправили Мэгриджу ребра. Когда же погода совсем прояснилась, Вольф Ларсен при-
нялся крейсировать немного к западу от того места, где нас настигла буря. Тем временем
ремонтировались лодки и паруса. Мы часто встречали промысловые шхуны, которые тоже
искали свои потерянные лодки и подбирали чужие, встречавшиеся им в море. Главная масса
промысловой флотилии находилась к западу от нас, и рассеянные в океане лодки искали
спасения на первой встреченной шхуне.

Мы сняли две наши лодки со всем экипажем с «Циско», а на другой шхуне, «Сан-
Диего», мы нашли, к великой радости Вольфа Ларсена и к моему огорчению, Смока с Ниль-
сеном и Личем. Таким образом, по прошествии пяти дней мы не досчитывались только чет-
верых – Гендерсона, Холиока, Вилльямса и Келли – и могли возобновить охоту.

Продолжая путь к северу, мы начали встречать опасные морские туманы. День за днем
мгла проглатывала спущенные ложи, как только они касались воды. На борту шхуны через
определенные промежутки времени трубил рожок, и каждые четверть часа стреляла сиг-
нальная пушка. Лодки постоянно то терялись, то находились вновь; согласно морским обы-
чаям их принимала на борт первая попавшаяся шхуна с тем, чтобы потом возвратить хозя-
ину. Но Вольф Ларсен, у которого не хватало одной лодки, поступил так, как можно было от
него ожидать: он завладел первой, отбившейся от своей шхуны лодкой и заставил ее экипаж
охотиться вместе со своим, не позволяя людям вернуться на их шхуну, когда она появлялась.
Я помню, как охотника и обоих матросов загнали вниз и держали их там под ружейным
прицелом, в то время как их шхуна проходила мимо нас и капитан справлялся о них.

Томас Мэгридж, с таким странным упорством цеплявшийся за жизнь, вскоре начал
опять ковылять по палубе и исполнять свои двойные обязанности кока и юнги. Джонсон и
Лич больше прежнего подвергались побоям и ждали для себя конца вместе с окончанием
охотничьего сезона. Остальным тоже жилось как собакам под начальством безжалостного
капитана. Что же касается отношений Вольфа Ларсена ко мне, то мы отлично ладили, хотя я
никак не мог отделаться от мысли, что единственно правильным поступком для меня было
бы убить его. Он бесконечно очаровывал меня, и я бесконечно боялся его. И все же я не
мог представить себе его мертвым. Он был окружен ореолом какой-то долговечности или
вечной юности. Я мог представлять его себе только живущим вечно и вечно властвующим,
борющимся и разрушающим.

Когда мы попадали в самую середину стада и ветер был слишком силен, чтобы спус-
кать лодки, он любил выезжать на охоту сам, с двумя гребцами и рулевым. Он был также
хорошим стрелком и привозил на борт много шкур при таких условиях, которые охотники
считали невозможными для охоты. Казалось, он лишь тогда мог дышать свободно, когда
жизнь его была в опасности и он боролся с сильнейшим противником.

Я все больше осваивался с корабельным делом, и однажды, в один из ясных дней, какие
редко выпадали на нашу долю, я имел удовольствие самостоятельно управлять «Призраком»
и лично вылавливать наши лодки. Вольф Ларсен опять лежал у себя с головной болью, а я
с утра до вечера стоял у руля, потом обошел сбоку крайнюю лодку, лег в дрейф и одну за
другой поднял все шесть лодок без всяких указаний с его стороны.

Время от времени на нас налетали бури – мы находились в штормовой полосе, – а
в середине июня нас настиг тайфун, хорошо памятный мне по тем важным изменениям,
которые он внес в мою жизнь. По-видимому, мы попали почти в самый центр этого кругового
шторма, и Вольф Ларсен удирал от него на юг сначала под дважды зарифленным кливером,
а потом и с совсем голыми мачтами. Никогда раньше я не видел таких волн. Все виденные
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мною раньше по сравнению с этими казались мелкой рябью. От одного вала до другого было
полмили, и они вздымались выше наших мачт. Даже Вольф Ларсен не осмелился лечь в
дрейф, хотя нас отнесло далеко к югу от котикового стада.

Когда тайфун затих, мы оказались на пути океанских пароходов. И здесь, к изумлению
охотников, мы повстречались со вторым стадом котиков, составлявшим как бы арьергард
первому. Это было чрезвычайно редкое явление. Раздался приказ «лодки на воду!», затре-
щали ружья, и жестокая бойня продолжалась весь день.

В этот вечер ко мне в темноте подошел Лич. Я только что кончил подсчитывать шкуры
с последней поднятой на борт лодки, когда он остановился возле меня и тихо спросил:

– Мистер ван Вейден, на каком расстоянии мы от берега и в какой стороне лежит Иоко-
гама?

Мое сердце радостно забилось. Я понял, что у него на уме, и дал ему нужные указания:
вест-норд-вест, расстояние пятьсот миль.

– Благодарю вас, сэр, – ответил он и снова скользнул в темноту.
Утром не оказалось лодки номер три, а также Джонсона и Лича. Одновременно исчезли

бочонки с водой и ящики с провизией со всех остальных лодок, а также постельные принад-
лежности обоих беглецов. Вольф Ларсен неистовствовал. Он поднял паруса и помчался на
вест-норд-вест. Двое охотников не сходили с марсов, осматривая море в подзорные трубы,
а сам он, как разъяренный лев, шагал по палубе. Он слишком хорошо знал мою симпатию
к беглецам, чтобы послать дозорным меня.

Ветер был свежий, но порывистый, и легче было бы найти иголку в стоге сена, чем
крошечную лодку в беспредельном синем просторе. Но капитан пустил «Призрак» полным
ходом, чтобы очутиться между беглецами и сушей. Когда это ему удалось, он стал крейси-
ровать поперек их предполагаемого пути.

На утро третьего дня, вскоре после того, как пробило восемь склянок, Смок крикнул с
марса, что видна лодка. Все столпились у перил. Резкий бриз дул с запада и сулил еще более
крепкий ветер. И вот с подветренной стороны на фоне мутного серебра восходящего солнца
начало появляться и исчезать черное пятно.

Мы изменили курс и направились к нему. У меня было тяжело на душе. Я видел тор-
жествующий блеск в глазах Вольфа Ларсена. Мысль о судьбе Лича и Джонсона настолько
волновала меня, что в этот миг я был словно помешанный. Я почувствовал непреодолимое
желание броситься на капитана. В каком-то полусознании я спустился на кубрик и собирался
уже выйти на палубу с заряженным ружьем в руках, как вдруг услыхал изумленный возглас:

– В лодке пять человек!
Я задрожал и в припадке слабости оперся о стенку трапа. У меня подогнулись колени,

и я опустился на ступени. Лишь в этот миг я снова стал самим собой и содрогнулся при
мысли о том, что я собирался сделать. Я был бесконечно счастлив, когда успел положить
ружье на место и выбраться на палубу.

Никто не заметил моего отсутствия.
Лодка была теперь уже близко, она оказалась крупнее охотничьей и другой конструк-

ции. Когда она еще больше приблизилась к нам, на ней спустили парус и сняли мачту. Поло-
жив весла в уключины, пассажиры лодки ждали, пока мы ляжем в дрейф и возьмем их на
борт.

Смок, спустившийся на палубу и стоявший теперь рядом со мной, начал многозначи-
тельно усмехаться. Я вопросительно взглянул на него.

– Вот так штука! – смеялся он.
– В чем дело? – спросил я.
Он снова захохотал.
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– Разве вы не видите, что лежит на корме? Чтоб мне никогда больше не убить котика,
если это не женщина!

Я стал всматриваться, и действительно, в лодке оказалось четверо мужчин, а пятой,
несомненно, была женщина. Все пришли в крайнее волнение, за исключением Вольфа Лар-
сена, очевидно разочарованного тем, что это не его лодка, в которой он ожидал увидеть жертв
своего гнева.

Мы спустили бом-кливер, привели к ветру кливер-шкоты и легли в дрейф. Весла уда-
рили по воде, и после нескольких взмахов лодка подошла к борту шхуны. Лишь теперь я
более отчетливо разглядел женщину. Она была закутана в длинный плащ, так как утро было
свежее. Я видел только ее лицо и светло-каштановые волосы, выбивавшиеся из-под матрос-
ской шапочки. У нее были большие блестящие карие глаза, нежный, приятно очерченный
рот и правильный овал лица, загоревшего и обожженного солнцем и ветром.

Она показалась мне существом из другого мира. Меня потянуло к ней, как голодаю-
щего к хлебу. Ведь я так давно не видел ни одной женщины! Я был так ошеломлен этим
чудесным видением, что совсем забыл о своих обязанностях штурмана и не помогал под-
нимать вновь прибывших на борт. Когда один из матросов поднял женщину и передал ее
в протянутые навстречу руки Вольфа Ларсена, она взглянула на наши любопытные лица и
улыбнулась так приветливо и нежно, как только может улыбаться женщина.

Я так давно не видел улыбок вообще, что забыл об их существовании.
– Мистер ван Вейден!
Голос Ларсена сразу привел меня в себя.
– Не отведете ли вы эту даму вниз и не позаботитесь ли вы о ее удобствах? Прикажите

приготовить запасную каюту на левом борту. Поручите это дело коку. А сами поройтесь в
нашей аптечке – у дамы сильно обожжено лицо.

С этими словами он отвернулся от нас и принялся расспрашивать мужчин. Лодка была
брошена на произвол волн, хотя один из спасенных возмущался этим, так как Иокогама была
под боком.

Я как-то странно робел перед женщиной, которую сопровождал вниз, и чувствовал
себя неловко. Мне казалось, что я впервые понял, какое хрупкое и нежное создание жен-
щина. Помогая ей спуститься по трапу, я взял ее за руку и был поражен тем, как мала и нежна
она была. Это в самом деле была хрупкая и нежная женщина, и мне она казалась такой воз-
душной, что я боялся раздавить ее руку в своей. Я был долго лишен женского общества, и
Мод Брюстер была первая женщина, которую я видел с тех пор, как попал на эту шхуну.

– Вы напрасно так беспокоитесь обо мне, – протестовала она, когда я усадил ее в кресло
Вольфа Ларсена, которое поспешно вытащил из его каюты. – В это утро мы каждую минуту
ожидали увидеть землю и к вечеру, вероятно, будем в порту. Не правда ли?

Ее спокойная вера в ближайшее будущее смутила меня. Как мог я объяснить ей поло-
жение и ознакомить ее со странным человеком, подобно злому року блуждавшим по морям?
Мне самому это знание далось ценою месяцев. Но я ответил ей откровенно:

– При каком угодно другом капитане я сказал бы, что завтра утром вы будете в Иоко-
гаме. Но наш капитан странный человек, и я прошу вас быть готовой ко всему. Вы понима-
ете – ко всему!

– Признаюсь, я не совсем понимаю вас, – ответила она. В глазах ее было недоумение,
но не испуг. – Быть может, я ошибаюсь, но мне казалось, что потерпевшие кораблекрушение
всегда встречают особое внимание к себе. Мы так близко к берегу, ведь это такой пустяк!

– Откровенно говоря, я ничего не знаю, – ответил я. – Мне только хотелось на всякий
случай подготовить вас к худшему. Наш капитан зверь, дьявол. Никто не знает, что через
минуту взбредет ему на ум.

Я начинал волноваться, но она усталым голосом прервала меня:
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– Да, да, понимаю!
Ей, по-видимому, трудно было думать. Она была на грани полного изнеможения.
Больше она ни о чем не спрашивала, и я, воздерживаясь от дальнейших замечаний,

приступил к исполнению приказа Вольфа Ларсена и постарался поудобнее устроить ее. С
хозяйственным видом я хлопотал вокруг нее, достал успокаивающую мазь для ее ожогов,
совершил налет на частные запасы Вольфа Ларсена, чтобы извлечь из них бутылку порт-
вейна, и давал указания Томасу Мэгриджу, приготовлявшему запасную каюту.

Ветер быстро крепчал, качка усиливалась, и к тому времени, как каюта была готова,
«Призрак» уже изрядно прыгал по волнам. Я совершенно забыл о существовании Лича и
Джонсона и был как громом поражен, когда через открытый люк донесся возглас: «Лодка в
виду!» Несомненно, это был голос Смока, кричавшего с марса. Я бросил взгляд на женщину,
но она сидела в кресле, откинувшись и устало закрыв глаза. Я сомневался, слышала ли она
эти слова, и решил избавить ее от зрелища тех зверств, которых я ожидал после поимки
беглецов. Она была утомлена – и отлично! Пусть спит!

На палубе раздались быстрые слова команды, послышался топот ног, и «Призрак»
повернул на другой галс. Вследствие внезапного поворота кресло начало скользить по полу
каюты, и я подоспел как раз вовремя, чтобы не дать спасенной женщине упасть с него.

Ее глаза полуоткрылись, и она сонно и недоумевающе взглянула на меня. Она споты-
калась и шаталась, пока я вел ее в приготовленную для нее каюту. Мэгридж гадко осклабился
мне в лицо, когда я выпроводил его и приказал ему вернуться в камбуз. Он отомстил за себя,
рассказывая охотникам о том, какой прекрасной горничной я оказался.

Наша новая пассажирка тяжело опиралась на меня и, вероятно, заснула уже на полдо-
роги от своего кресла до каюты. Она почти упала на койку, когда шхуну внезапно качнуло.
Потом она приподнялась, улыбнулась и опять заснула. Я оставил ее спящей под парой тяже-
лых матросских одеял; голова ее опиралась на подушку, которую я взял с койки Вольфа Лар-
сена.
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Глава XIX

 
Выйдя на палубу, я увидел, что «Призрак» забирает влево, обходя с наветренной сто-

роны знакомый парус, державший тот же курс, что и мы. Весь экипаж собрался на палубе,
так как все ожидали событий после того, как Лич и Джонсон будут подняты на борт.

Пробило четыре склянки. Луи пошел на корму сменить рулевого. Было сыро, и я заме-
тил, что он надел свой непромокаемый плащ.

– Чего можно ждать? – спросил я его.
– Недурного шторма, сэр, – ответил он, – да дождика, который промочит нам жабры.

Только и всего.
– Какая досада, что мы увидели их, – сказал я, когда большая волна немного повернула

нос «Призрака» и лодка на миг мелькнула сквозь кливера.
Луи повернул штурвал и помолчал.
– Я думаю, сэр, что они все равно не добрались бы до берега.
– Не добрались бы? – переспросил я.
– Нет, сэр. Вы видите?
Порыв ветра подхватил шхуну и заставил его быстро повернуть руль.
– Будет такая погода, – продолжал Луи, – что их скорлупке никак не удержаться на

море. И счастье для них, что мы оказались тут и можем их подобрать.
Вольф Ларсен прошел на корму со шканцев, где он беседовал со спасенными мужчи-

нами. В его походке было еще больше кошачьей упругости, чем всегда, глаза холодно бле-
стели.

– Три смазчика, четвертый машинист, – были его первые слова. – Но мы сделаем из
них матросов или, по крайней мере, гребцов для лодок. Ну, как поживает дама?

Не знаю почему, но меня словно ножом резануло, когда он упомянул о ней. Сознавая,
что это глупо с моей стороны, я все же не мог отделаться от этого чувства и вместо ответа
лишь пожал плечами.

Вольф Ларсен сложил губы трубочкой и насмешливо засвистал.
– Как же ее зовут? – спросил он.
– Не знаю, – ответил я. – Она спит. Очень утомлена. Но я, собственно, ждал новостей

от вас. С какого они судна?
– С почтового парохода «Город Токио», – буркнул Ларсен. – Шел из Фриско в Иокогаму.

Разбит этим тайфуном. Старая калоша. Издырявилась, как решето. Их носило в лодке четыре
дня… Так вы не знаете, кто она такая? Девушка, замужняя или вдова? Ну ладно, ладно.

Он шутливо покачал головой и посмотрел на меня смеющимися глазами.
– Не предполагаете ли вы… – начал я. У меня на кончике языка вертелся вопрос о том,

намерен ли он доставить спасенных в Иокогаму.
– Что я предполагаю? – спросил он.
– Что вы предполагаете сделать с Личем и Джонсоном?
Он покачал головой.
– Право не знаю, Горб. Видите ли, с этим новым прибавлением к экипажу мне, пожа-

луй, достаточно людей.
– А с них, пожалуй, достаточно этих попыток к бегству, – заметил я. – Почему бы вам

не изменить обращение с ними? Возьмите их на борт и обойдитесь с ними мягко. Если они
провинились, то они были доведены до этого.

– Мною?
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– Да, вами, – твердо ответил я. – И я предупреждаю вас, Вольф Ларсен, что я могу
забыть любовь к собственной жизни ради желания убить вас, если вы будете истязать этих
несчастных.

– Браво! – вскричал он. – Я горжусь вами, Горб! Наконец-то вы становитесь настоя-
щим человеком! Теперь вы личность. На ваше несчастье, вам всегда жилось очень легко, но
теперь вы развиваетесь, и это нравится мне в вас.

Его голос и выражение лица изменились. Он серьезно смотрел на меня.
– Вы верите в обещания? – спросил он. – Священны ли они для вас?
– Конечно, – ответил я.
– В таком случае предлагаю вам договор, – продолжал этот хитрый актер. – Если я

обещаю вам и пальцем не тронуть ни Джонсона, ни Лича, то обещаете ли вы в свою очередь
не покушаться на мою жизнь? О, не думайте, что я боюсь вас! Я вас не боюсь! – поспешил
он добавить.

Я не верил своим ушам. Что нашло на этого человека?
– Идет? – нетерпеливо спросил он.
– Идет, – ответил я.
Он протянул мне руку, и я искренно пожал ее, но мог бы поклясться, что в этот миг в

его глазах сверкнул какой-то дьявольский огонек.
Мы прошли к подветренному борту. Лодка, отчаянно боровшаяся с волнами, была

теперь совсем близко. Джонсон греб, Лич вычерпывал воду. Мы догоняли их, делая два фута
на их один. Вольф Ларсен сделал Луи знак отклониться немного в сторону, и мы промчались
мимо лодки едва в двадцати футах от нее. Волна, шедшая за «Призраком», подбросила лодку.
Опустевший парус затрепетал, лодка качнулась, и матросы в ней должны были поспешно
переменить положение. Лодка перестала подвигаться вперед, и, когда нас подняла огромная
волна, она наклонилась и скользнула вниз.

В этот миг Лич и Джонсон взглянули в лица своим товарищам, столпившимся у борта
шхуны. Приветствий не было – в глазах экипажа эти двое людей были уже мертвецами, и
разделявшая их пропасть была рубежом между жизнью и смертью.

В следующий миг они были уже против кормы, где стояли Вольф Ларсен и я. Теперь
мы спускались, а они взлетали вверх на гребне волны. Джонсон взглянул на меня, и я увидел
его мрачное измученное лицо. Я махнул ему рукой, и он ответил мне на приветствие безна-
дежным жестом. Он как будто прощался со мной. Лич с прежней непримиримой ненавистью
смотрел на Вольфа Ларсена.

Но вот они очутились за кормой. Их парус снова надулся ветром, который так накренил
утлое суденышко, что оно чуть не перевернулось. Шапка белой пены обрушилась на него и
разбилась мелкими брызгами. Потом полузатопленная лодка вынырнула опять, и в то время,
как Лич вычерпывал воду, Джонсон с бледным и встревоженным лицом судорожно налег
на рулевое весло.

Вольф Ларсен резко захохотал мне в ухо и перешел к наветренному борту. Я ожидал,
что он даст приказ лечь в дрейф, но шхуна шла своим курсом, и капитан ничего не предпри-
нимал. Луи невозмутимо стоял на руле, но матросы, собравшиеся на баке, тревожно озира-
лись в нашу сторону. А «Призрак» уходил все дальше и дальше, лодка успела уже обратиться
в маленькое пятнышко, когда раздался голос Вольфа Ларсена, скомандовавший поворот.

Мы легли в дрейф в двух милях к ветру от боровшейся с волнами скорлупки. Про-
мысловые лодки не приспособлены ходить против ветра; при охоте они располагаются так,
чтобы в случае сильного ветра они могли, уходя от него, добраться до шхуны. Но теперь,
среди разгулявшейся стихии, у Лича и Джонсона не было иного убежища, кроме «Призрака»,
и они решительно вступили в борьбу с ветром. Это была трудная работа. Каждый миг их
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могло залить волнами. Бесконечное число раз мы видели, как лодка зарывалась в пенистые
гребни. Ее вертело и отбрасывало назад, как пробку.

Джонсон был превосходный моряк и умел управляться на лодке не хуже, чем на шхуне.
Через полтора часа они почти поравнялись с нами.

– Так вы передумали! – крикнул Вольф Ларсен так, чтобы его слышали люди в лодке. –
Вы не прочь вернуться на борт, а? Ну что же, подходите!

– Руль на борт! – скомандовал он канаку Уфти-Уфти, который в это время успел сме-
нить Луи.

Команда следовала за командой, и мы опять помчались по ветру. Когда шхуна снова
запрыгала по волнам, Джонсон с величайшей опасностью повернул и перерезал наш киль-
ватер в ста футах расстояния. Вольф Ларсен снова захохотал, в то же время рукой приглашая
лодку следовать за нами. Очевидно, он собирался играть с ними. Я думал, что он хочет дать
Личу и Джонсону суровый урок. Вместо побоев он подвергал их смертельной опасности,
так как лодку могло каждую минуту залить волнами.

Джонсон закончил поворот и помчался за нами. Ему больше ничего не оставалось
делать. Смерть подстерегала их со всех сторон, и только вопросом времени было, когда
именно волны зальют и потопят их.

– Вот когда у них скребет на сердце, – шепнул мне Луи, когда я прошел на нос, чтобы
приказать убрать бом-кливер и стаксель.

– Капитан, верно, скоро прикажет лечь в дрейф и подобрать их, – бодро ответил я. –
Он просто хочет их проучить.

Луи хитро посмотрел на меня.
– Вы думаете? – спросил он.
– Уверен, – ответил я. – А вы разве нет?
– Я думаю только о своей шкуре, – был его ответ. – Удивительная судьба бывает у

людей. В хорошую переделку попал я из-за лишнего стаканчика во Фриско! А вы попадете
в еще лучшую из-за этой женщины. Знаю я вас!

– Что вы хотите сказать? – спросил я.
Но он, метнув свою стрелу, отвернулся.
– Что я хочу сказать? – вскричал он. – Вы спрашиваете об этом у меня? Что я говорю,

не важно, а важно то, что говорит Волк. Волк, – повторяю я.
– Будете ли вы на нашей стороне, если заварится каша? – невольно спросил я.
– На вашей стороне? Я буду на стороне старого толстого Луи. Нам еще предстоят дела,

говорю вам. Это еще только начало.
– Я не думал, что вы такой трус, – уколол я его.
Он окинул меня презрительным взглядом.
– Если я пальцем не пошевельнул для того, чтобы выручить этих несчастных, – он

указал на крошечный парус за кормой, – то неужели вы думаете, что я дам проломить себе
голову из-за женщины, которой я до этого дня никогда не видел?

Я отвернулся, возмущенный, и ушел на корму.
– Отдайте марселя, мистер ван Вейден, – сказал мне Вольф Ларсен, когда я появился

на мостике.
Услышав это, я несколько успокоился за судьбу людей в лодке. Было ясно, что капитан

не имел намерения слишком далеко уйти от них. Я быстро исполнил его приказ. Не успел
я раскрыть рот, чтобы отдать команду, как матросы с готовностью бросились к снастям и
начали проворно взбираться на реи. Их усердие вызвало у Вольфа Ларсена мрачную улыбку.

Расстояние между шхуной и лодкой все еще увеличивалось, но, когда лодка исчезла в
нескольких милях за кормой, мы легли в дрейф и стали ждать. Глаза всего экипажа с беспо-
койством следили за ее приближением. Лишь Вольф Ларсен оставался невозмутим.
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Лодка подходила все ближе и ближе, как живое существо, ныряя среди зеленых волн, то
появляясь на пенистых гребнях, то исчезая из виду, чтобы затем снова взлететь к небу. Про-
шел дождевой шквал, и лодка вынырнула из водяной завесы почти у самого нашего борта.

– Руль на борт! – заорал Вольф Ларсен и, бросившись к штурвалу, сам резко повернул
его.

Снова «Призрак» рванулся вперед и помчался фордевинд. Два часа Джонсон и Лич
гнались за нами. Мы ложились в дрейф и снова убегали вперед, а маленький парус за кормой
то взлетал к небу, то проваливался в пучину. Вскоре новый дождевой шквал скрыл его от нас
своей густой пеленой. Больше лодка не показывалась. Ветер разогнал облака, но жалкого
лоскутка не было видно на возмущенной поверхности океана. На миг мне показалось, что
я вижу среди волн черное дно лодки. Это было все. Труд жизни для Джонсона и Лича был
окончен.

Матросы продолжали толпиться на шканцах. Никто не уходил вниз, никто не произ-
носил ни слова. Люди избегали смотреть друг на друга. Но Вольф Ларсен не дал им долго
раздумывать. Он сразу же вернул «Призрак» на надлежащий курс, направляя его к промыс-
лам, но отнюдь не к порту Иокогамы. Теперь, переставляя паруса, матросы работали вяло и
с их уст срывались глухие проклятия. Не так держали себя охотники. Неунывающий Смок
рассказал какой-то анекдот, и они спустились на кубрик, покатываясь от хохота.

Ко мне подошел спасенный нами машинист. Лицо его было бледно, губы подергива-
лись.

– Ради создателя, сэр! Что это за судно? – вскричал он.
– У вас есть глаза, и вы видите сами, – почти грубо ответил я, так как сам в эту минуту

был слишком удручен и обеспокоен.
– Где же ваше обещание? – обратился я к Вольфу Ларсену.
– Давая обещание, я и не думал брать их на борт, – ответил он. – Как бы то ни было,

вы согласитесь, что действительно я их «и пальцем не тронул».
Я ничего не ответил. Я не мог говорить. Мне надо было продумать все случившееся. Я

чувствовал на себе ответственность за женщину, спавшую в это время в запасной каюте, и
единственное, что я ясно сознавал, было то, что я не должен действовать опрометчиво, если
хочу быть чем-нибудь полезен ей.
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Глава XX

 
Конец дня прошел без событий. Легкий шторм, промочивший нам жабры, начал сти-

хать. Машинист и трое его товарищей после теплого разговора с Вольфом Ларсеном полу-
чили снаряжение из судового склада. Их распределили между охотниками по различным
лодкам, назначили им вахты на шхуне и велели устроиться на баке. Они шли туда неохотно,
не смея, однако, громко протестовать, – они уже успели ознакомиться с характером Вольфа
Ларсена. А истории, которые им тотчас преподнесли на баке, окончательно отбили у них
охоту к бунту.

Мисс Брюстер, имя которой мы узнали от машиниста, все еще не просыпалась. За ужи-
ном я попросил охотников понизить голоса, чтобы не потревожить ее. Она вышла к нам
лишь на следующее утро. Я хотел подать ей еду отдельно, но Вольф Ларсен запретил это.
«Кто она такая, – сказал он, – чтобы гнушаться столом и обществом кают-компании?»

Но ее появление за столом было довольно забавно. Охотники молчали, точно воды в
рот набрали. Только Джок Горнер и Смок держали себя развязно, украдкой поглядывая на
нее и даже принимая участие в разговоре. Остальные четверо уткнулись в свои тарелки и
жевали методически и задумчиво, причем их уши двигались в такт с челюстями.

Вольф Ларсен вначале был неразговорчив и только отвечал на обращенные к нему
вопросы. Нельзя сказать, чтобы он был смущен. О нет! Но эта женщина представляла собой
для него новый тип, какую-то новую породу, и это возбуждало его любопытство. Он изучал
ее, и глаза его отрывались от ее лица только тогда, когда он следил за движениями ее рук
или плеч. Я тоже присматривался к ней и поддерживал разговор, хотя чувствовал, что и я
немного робею и не вполне владею собой. Вольф Ларсен держался невозмутимо, с огромной
уверенностью в себе, которой ничто не могло поколебать. Женщины он боялся не больше,
чем бури и битвы.

– Когда же мы придем в Иокогаму? – спросила она, поворачиваясь к нему и смотря
ему прямо в глаза.

Этот вопрос требовал прямого ответа. Челюсти прервали свою работу, уши перестали
двигаться, и, хотя глаза по-прежнему были устремлены в тарелки, каждый ждал ответа с
напряженным и жадным вниманием.

– Месяца через четыре, а может быть, и через три, если сезон окончится рано, – сказал
Вольф Ларсен.

Она ахнула и пробормотала:
– А я думала… мне говорили, что до Иокогамы всего день пути. Вы… – Она запнулась,

оглядывая круг ничего не выражавших лиц, упорно смотревших в тарелки. – Вы не имеете
права…

– Этот вопрос вы можете обсудить с мистером ван Вейденом, – ответил капитан, лукаво
подмигнув в мою сторону. – Он у нас авторитет в вопросах права. Я же – простой моряк
и смотрю на дело несколько иначе. Для вас, может быть, это несчастье, что вы должны
остаться с нами, но для нас это, несомненно, счастье.

Он, улыбаясь, поглядел на нее. Она опустила глаза перед его взором, но снова подняла
их и вызывающе посмотрела на меня. Я прочел в ее глазах невысказанный вопрос: прав ли
капитан? Но я решил, что должен играть нейтральную роль, и ничего не ответил.

– А вы что думаете? – спросила она.
– Конечно, вам не повезло, особенно если вас ждут какие-нибудь неотложные дела в

ближайшие месяцы. Но раз вы говорите, что ехали в Японию для поправки здоровья, то могу
вас заверить, что нигде вы не поправитесь так, как на борту «Призрака».
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Ее глаза возмущенно сверкнули, и на этот раз я должен был опустить свои и почув-
ствовал, что мое лицо пылает. Я говорил как трус, но что мне оставалось?

– Мистер ван Вейден имеет основание так говорить, – расхохотался Вольф Ларсен.
Я кивнул головой, а она, овладев собой, ждала дальнейших объяснений.
– Ему и сейчас особенно нечем похвастать, – продолжал Вольф Ларсен. – Но он удиви-

тельно поправился. Посмотрели бы вы, каким он попал к нам на борт. Более жалкий образ-
чик человеческой породы трудно было себе представить. Не правда ли, Керфут?

При таком прямом обращении Керфут смешался и, уронив на пол нож, утвердительно
промычал.

– Он закалил себя чисткой картофеля и мытьем посуды. Не так ли, Керфут?
Охотник опять промычал.
– Смотрите на него. Правда, его нельзя назвать атлетом, но все-таки у него появились

мускулы, которых не было, когда он попал на борт. И он сам стоит на ногах. А раньше он
этого не мог без посторонней помощи.

Охотники начали пересмеиваться, но она взглянула на меня с сочувствием, которое с
лихвой вознаградило меня за издевательства Вольфа Ларсена. Я так давно не встречал сочув-
ствия, что оно тронуло меня и сразу сделало добровольным рабом этой женщины. Но я был
зол на Вольфа Ларсена. Своими насмешками он оскорблял мое человеческое достоинство.

– Возможно, я научился стоять на ногах, – возразил я, – но еще не умею попирать
людей ногами.

Он нагло взглянул на меня.
– Значит, ваше воспитание еще далеко не закончено, – сухо сказал он и повернулся к

нашей пассажирке.
– Мы на «Призраке» очень гостеприимны. Мистер ван Вейден уже убедился в этом.

Мы делаем все, что возможно, чтобы наши гости чувствовали себя как дома. Не так ли,
мистер ван Вейден?

– Вплоть до чистки картофеля и мытья посуды, – ответил я, – не говоря уже о хватании
за горло в знак дружеского расположения.

– Прошу вас не составить себе по этим словам ложного представления о нас, – с при-
творным беспокойством вмешался Вольф Ларсен. – Заметьте, мисс Брюстер, что он носит
за поясом кинжал, – вещь, гм, довольно необычная для корабельного штурмана! Личность
почтенная, мистер ван Вейден иногда – как бы это сказать? – бывает склонен к ссорам, и
тогда необходимы крутые меры. В спокойные минуты он очень рассудителен, и так как в
настоящую минуту он вполне спокоен, то не станет отрицать, что лишь вчера грозился убить
меня.

Я задыхался и свирепо смотрел на капитана. Он указал на меня.
– Вот, посмотрите-ка на него! Даже в вашем присутствии он едва владеет собой. Мне

придется вооружиться, прежде чем я решусь выйти с ним на палубу.
Он печально покачал головой, бормоча: «Плохо, плохо дело!», в то время как охотники

ржали от удовольствия.
Грубые, хриплые голоса этих людей наполняли всю каюту. Это была какая-то дикость.

Глядя на эту женщину, такую чужую здесь, я впервые понял, насколько сам слился с окру-
жающей средой. Я знал этих людей и их умственный кругозор. Я сам был одним из них, жил
промысловой жизнью, питался грубой пищей, и даже мысли мои редко выходили за рамки
этой жизни. Мне не казались странными их грубые платья, суровые лица, дикий смех, кача-
ющиеся стены каюты с качающимися лампами.

Намазывая маслом хлеб, я случайно взглянул на свои руки. Кожа с суставов слезла
и была воспалена, пальцы распухли, и ногти были с черной каймой. Я знал, что у меня
борода росла густой щетиной, рукав разорван, у ворота моей синей рубашки не хватает пуго-



Д.  Лондон.  «Собрание сочинений в одной книге»

111

вицы. Упомянутый Вольфом Ларсеном кинжал торчал из ножен у моего пояса. Мне все это
казалось вполне естественным, но, взглянув вокруг глазами этой женщины, я понял, каким
диким должно было все это представляться ей.

Она услышала насмешку в последних словах Вольфа Ларсена и снова бросила на меня
сочувственный взгляд. Кроме сочувствия, я прочел в ее взгляде и тревогу.

– Быть может, меня возьмет какой-нибудь встречный пароход? – промолвила она.
– Тут не будет никаких встречных судов, кроме других охотничьих шхун, – ответил

Вольф Ларсен.
– У меня нет одежды, нет ничего, – возражала она. – По-видимому, вы забываете, сэр,

что я не мужчина и что я не привыкла к той скитальческой жизни, которую ведете вы и ваши
люди.

– Чем скорее вы привыкнете к ней, тем лучше для вас, – ответил Вольф Ларсен.
– Я дам вам материю, иголки и нитки, – добавил он, – и надеюсь, что для вас не будет

таким уж тяжелым трудом сшить себе одно или два платья.
Она надула губы, давая понять, что шить не умеет. Мне было ясно, что она напугана

и сбита с толку, хотя и старается это скрыть.
– Я надеюсь, что вы, подобно мистеру ван Вейдену, привыкнете сами обслуживать

себя. Кстати, чем вы зарабатываете свой хлеб?
Она уставилась на него с нескрываемым изумлением.
– Поверьте мне, я не желаю оскорбить вас. Люди хотят есть и поэтому должны добы-

вать себе пищу. Мои охотники добывают себе средства к жизни тем, что бьют котиков;
я управляю шхуной. А мистер ван Вейден, по крайней мере, в настоящее время, зарабаты-
вает свой хлеб, помогая мне. А вы чем занимаетесь?

Она пожала плечами.
– Вы сами кормите себя или это делает кто-то другой?
– Боюсь, что большую часть жизни меня кормили другие, – засмеялась она, храбро

стараясь попасть в тон шуткам Вольфа Ларсена. Но я заметил, что чем больше она смотрела
на этого человека, тем больший ужас отражался в ее глазах.

– И верно, кто-нибудь другой стлал вам постель?
– Мне случалось и самой это делать.
– Часто?
Она отрицательно покачала головой.
– А вы знаете, что в Соединенных Штатах делают с такими несчастными, которые,

подобно вам, не зарабатывают себе на жизнь?
– Я очень невежественна. Что же делают с ними?
– Сажают их в тюрьму как бродяг. Будь я мистером ван Вейденом, который вечно

возился с вопросами справедливости, я спросил бы вас: какое право вы имеете жить ничего
не делая?

– Но так как вы не мистер ван Вейден, то я не обязана отвечать, не правда ли?
Она улыбнулась ему своими испуганными глазами, и мне стало больно за нее. Я решил

вмешаться и направить разговор по другому руслу.
– Вы заработали хоть доллар собственным трудом? – торжествующе спросил капитан,

заранее уверенный в ее ответе.
– Да, заработала, – тихо ответила она, и я чуть не расхохотался, когда увидел, как вытя-

нулось лицо Вольфа Ларсена. – Помню, когда я была девятилетней девочкой, отец как-то раз
дал мне доллар за то, что я сидела совершенно смирно пять минут.

Он снисходительно улыбнулся.
– Но это было давно, – продолжала она, – и едва ли вы будете требовать от девятилетней

девочки, чтобы она зарабатывала себе на жизнь.
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– Но теперь, – продолжала она после небольшой паузы, – я зарабатываю около тысячи
восьмисот долларов в год.

Все, словно сговорившись, оторвали глаза от тарелок и уставились на нее. На женщину,
зарабатывавшую тысячу восемьсот долларов в год, стоило взглянуть.

Вольф Ларсен не скрывал своего восхищения.
– Жалованье или сдельная работа? – спросил он.
– Сдельная, – с живостью ответила она.
– Тысяча восемьсот, – рассчитывал он. – Это значит, полтораста долларов в месяц. Ну

что же, мисс Брюстер! Мы тут на «Призраке» не скупимся. Считайте себя на жалованье все
время, пока вы останетесь с нами.

Она ничего не ответила.
– Я забыл спросить, – вкрадчиво продолжал он, – в чем состоит ваше занятие. Какие

полезные предметы вы выделываете? Какие вам нужны инструменты и материалы?
– Бумага и чернила! – рассмеялась она. – И, увы, пишущая машинка!
– Так вы – Мод Брюстер! – спокойно и уверенно проговорил я, как будто обвиняя ее

в каком-то преступлении.
Она с любопытством взглянула на меня.
– Откуда вы знаете?
– Ведь я не ошибся? – ответил я вопросом.
Она кивнула головой. Теперь пришел черед удивляться Вольфу Ларсену. Это магиче-

ское имя ничего не говорило ему. Я был горд тем, что я его знал, и в первый раз за долгое
время ясно сознавал свое превосходство над этим человеком.

– Я помню, как я раз писал рецензию на тоненький томик… – начал я, но она перебила
меня.

– Вы! Вы…
Она смотрела на меня широко раскрытыми изумленными глазами.
– Гэмфри ван Вейден! – докончила она и со вздохом облегчения добавила: – Я так рада!

Я помню вашу статью, – поспешно продолжала она, заметив неловкость своего последнего
замечания, – в которой вы слишком польстили мне.

– Ничуть, – галантно возразил я. – Не подрывайте мое реноме критика. Впрочем, все
мои коллеги были со мной согласны. Разве Лэнг не причислил ваш «Вынужденный поцелуй»
к четырем лучшим сонетам, написанным на английском языке женской рукой?

– Вы очень любезны, – проговорила она.
Изысканность ее слов и манер пробудила в моей душе множество ассоциаций, напом-

нивших мне о прежней жизни на другой стороне земного шара. Я ощутил острую тоску по
родине.

– Итак, вы – Мод Брюстер! – торжественно произнес я, смотря на нее.
– Итак, вы – Гэмфри ван Вейден! – ответила она, глядя на меня с такой же торжествен-

ностью и уважением. – Как все это странно! Не должны ли мы ждать от вашего трезвого
пера какой-нибудь фантастической морской повести?

– О нет, уверяю вас! Я не собираю материалов, – ответил я. – У меня нет ни способно-
стей, ни склонностей к беллетристике.

– Скажите, почему вы всегда прятались у себя в Калифорнии? – спросила она меня. –
Это нелюбезно с вашей стороны. Мы на востоке почти не видели вас.

– Но я раз чуть не встретился с вами в Филадельфии. Вы читали там лекцию о Брау-
нинге. К несчастью, мой поезд опоздал на четыре часа.

За этим разговором мы совершенно забыли, где находимся, и забыли о Вольфе Ларсене,
безмолвно внимавшем нашей болтовне. Охотники встали из-за стола и ушли на палубу, а
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мы все еще сидели и говорили. С нами оставался лишь Вольф Ларсен. Я отметил, что он,
откинувшись на стуле, с любопытством прислушивается к языку неведомого ему мира.

Я умолк на полуслове. Настоящее, со всеми его опасностями и тревогами, грозно
встало предо мной. Мисс Брюстер взглянула на Вольфа Ларсена, и прежний ужас проснулся
у нее в глазах.

Он встал и неловко рассмеялся металлическим смехом.
– О, не обращайте на меня внимания! – с деланно скромным видом произнес он. – Не

считайтесь со мной. Продолжайте, продолжайте, прошу вас!
Но поток нашего красноречия уже иссяк, и мы тоже, смущенно улыбаясь, поднялись

из-за стола.
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Глава XXI

 
Досада Вольфа Ларсена на то, что мы с Мод Брюстер игнорировали его в нашем раз-

говоре, искала выхода, и жертвой ее стал Томас Мэгридж. Он не переменил ни своих при-
вычек, ни своей рубашки, хотя по поводу рубашки он утверждал противоположное. Но ее
вид опровергал его слова, а скопление жира на печке и на кастрюлях не свидетельствовало
и об общей опрятности.

– Я предостерегал тебя, кок, – сказал Вольф Ларсен. – Теперь пора проучить тебя.
Лицо Мэгриджа побледнело под слоем сажи, и, когда Вольф Ларсен вызвал двух мат-

росов с веревкой, несчастный кок обратился в бегство и, как безумный, заметался по палубе,
преследуемый хохочущим экипажем. Выкупать его за бортом было для них большим удо-
вольствием, так как он по-прежнему посылал на бак самую отвратительную стряпню. Обсто-
ятельства благоприятствовали этой затее. «Призрак» скользил по спокойной поверхности
моря со скоростью не более трех миль в час. Но Мэгриджу купанье не улыбалось. Вероятно,
он видел раньше, как это делается. Кроме того, вода была очень холодна, а он не отличался
крепким здоровьем.

Как всегда в таких случаях, подвахтенные и охотники высыпали на палубу, предвкушая
забаву. Мэгридж, по-видимому, боялся воды, как кошка, и проявлял необычайное провор-
ство, которого мы от него совсем не ожидали. Загнанный в угол, он ловко вскочил на крышу
каюты и побежал к корме. Когда преследователи опередили его, он повернул и, промчавшись
над камбузом, снова спустился на палубу. Гнавшийся за ним гребец Гаррисон начал насти-
гать его. Но Мэгридж, внезапно подскочив, ухватился за снасти и повис на руках. Это про-
изошло неожиданно. Качнувшись и выставив вперед ноги, он угодил ими Гаррисону прямо
в живот. Матрос глухо вскрикнул и упал на палубу.

Аплодисменты и хохот приветствовали этот подвиг, а Мэгридж, увернувшись от одной
половины своих преследователей у фок-мачты, уже мчался к корме, проскальзывая между
остальными, словно форвард на футбольном поле. Он улепетывал с такой быстротой, что в
конце концов поскользнулся и упал. Нильсон стоял в это время на руле, и кок, падая, своим
телом сшиб его с ног. Оба покатились по палубе, но встал один лишь Мэгридж. Как это ни
странно, но его тщедушное тело переломило ногу сильного матроса как соломинку.

На руль стал Парсонс, и преследование продолжалось. Обезумев от страха, Мэгридж
носился по палубе. Матросы улюлюкали, кричали, охотники хохотали и подбадривали бег-
леца. У переднего люка Мэгриджа настигли сразу трое, но он ускользнул от них, как угорь, с
окровавленной губой и разодранной в клочья рубашкой, и прыгнул на ванты. Он карабкался
по ним все выше и выше, на самую верхушку мачты.

Несколько матросов вслед за ним взобрались на реи, а двое – Уфти-Уфти и Блэк, гребец
Лэтимера, продолжали подниматься, цепляясь руками за тонкие стальные штаги.

Это было опасное предприятие, так как им приходилось висеть на руках, в ста футах
над палубой, и трудно было защищать головы от ног Мэгриджа. Кок дико лягался, пока
наконец канак, повиснув на одной руке, другой не схватил его за ногу. Блэк проделал то же
со второй ногой. Тогда все трое сплелись в один качающийся клубок и, продолжая бороться,
соскользнули на марс, в объятия поджидавших их там товарищей.

Воздушная битва окончилась. Мэгридж визжал и невнятно бормотал что-то. На губах
у него выступила кровавая пена. Когда его доставили на палубу, Вольф Ларсен сделал из
веревки петлю и продел ему под мышки. После этого кока подхватили и швырнули в море.
Сорок, пятьдесят, шестьдесят футов размоталось, когда наконец Вольф Ларсен крикнул:
«Закрепить!» Уфти-Уфти закрепил трос. «Призрак» рванулся вперед, трос натянулся и выта-
щил кока на поверхность.
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Это было жалкое зрелище. Он не мог утонуть, но переживал все муки утопающего.
«Призрак» подвигался очень медленно, и, только когда волна приподнимала его корму, он
вытаскивал несчастного на поверхность и давал ему короткую передышку. Потом веревка
ослабевала и кок вновь погружался в воду.

Я совсем забыл о существовании Мод Брюстер и вспомнил о ней лишь тогда, когда она
вышла наверх и приблизилась ко мне. Это было ее первое появление на палубе. Команда
встретила ее гробовым молчанием.

– Что тут происходит? – спросила она.
– Спросите капитана Ларсена, – сдержанно и холодно ответил я, хотя во мне кровь

кипела при мысли, что она может стать свидетельницей такой жестокости.
Она собиралась последовать моему совету, как вдруг ее глаза упали на Уфти-Уфти,

который в двух шагах от нее, грациозно изогнувшись, держал конец веревки.
– Вы удите рыбу? – спросила она.
Он не ответил. Его глаза, пристально устремленные на море, внезапно блеснули.
– Акула, сэр! – крикнул он.
– Тащи! Живо! Все навались! – скомандовал Вольф Ларсен, и сам первый подскочил

к веревке.
Мэгридж услыхал предостерегающий крик канака и дико завопил. Я увидел разрезав-

ший воду черный плавник, догонявший кока с большей быстротой, чем мы успевали под-
таскивать его к шхуне.

У нас и у акулы были приблизительно одинаковые шансы, и вопрос был в секундах.
Когда Мэгридж был уже под самой кормой, последняя опустилась под набежавшей волной,
и это дало акуле преимущество. Плавник скрылся, в воде мелькнуло белое брюхо. Акула
бросилась вперед. Почти так же проворен оказался и Вольф Ларсен. Всей своей могучей
силой он рванул веревку. Из воды показалось тело кока, а за ним голова акулы. Мэгридж
поджал ноги. Чудовище как будто лишь коснулось одной из них и шлепнулось обратно в
воду. Но в этот миг Томас Мэгридж громко закричал. Еще миг, и он, как пойманная на удочку
рыба, перелетел через борт и бесформенной массой упал на палубу.

На палубу брызнул фонтан крови: правой ноги кока как не бывало – она была откушена
по щиколотку. Я быстро взглянул на Мод Брюстер. Ее лицо было бледно, в расширенных
глазах стоял ужас. Она смотрела не на Томаса Мэгриджа, а на Вольфа Ларсена. Он заметил
это и со своим обычным коротким смешком сказал:

– Просто забава, мисс Брюстер! Более грубая, чем те, к которым вы, вероятно, при-
выкли, но все-таки забава! На акулу мы не рассчитывали. Она…

Но в этот миг Мэгридж, подняв голову и оценив размеры своей потери, перекатился
по палубе и впился зубами в ногу Вольфу Ларсену. Капитан спокойно нагнулся и двумя
пальцами сдавил коку челюстные суставы. Челюсти медленно разжались, и Вольф Ларсен
высвободил свою ногу.

– Как я уже сказал, – продолжал он, как будто ничего не случилось, – на акулу мы не
рассчитывали. Это было… гм!.. может быть, Провидение?

Мисс Брюстер не подала виду, что слышала эти слова, но в глазах ее мелькнуло крайнее
негодование, и она поспешно отвернулась. Однако, едва двинувшись, она зашаталась, и я
едва успел подхватить ее. Я поспешил усадить ее на стул, думая, что она упадет в обморок,
но она овладела собой.

– Достаньте хирургические инструменты, мистер ван Вейден, – приказал мне Вольф
Ларсен.

Я колебался. Но губы мисс Брюстер беззвучно зашевелились, и она глазами послала
меня на помощь пострадавшему.

– Пожалуйста! – чуть слышно пробормотала она, и я не мог ослушаться ее.
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К этому времени я успел уже приобрести такой навык в хирургии, что Вольф Ларсен,
дав мне краткие указания, предоставил мне самому, с помощью двух матросов, справляться
с задачей. Сам же он решил отомстить акуле. За борт был опущен на крючке жирный кусок
свинины, и к тому времени, как я зажал все вены и артерии, матросы с веселыми криками
втаскивали на борт провинившееся чудовище. Сам я не видел его, но мои помощники, то
один, то другой, по очереди бегали посмотреть, что делается на шканцах. Шестнадцатифу-
товая акула была подвешена к снастям. Рычагами ей широко раздвинули челюсти и вставили
в пасть заостренную с обоих концов крепкую палку. Когда рычаги были удалены, челюсти
уже не могли сомкнуться. После этого акулу бросили назад в море, и она, все еще полная
сил и тем не менее беспомощная, была обречена на голодную смерть, – смерть, которой она
заслуживала меньше, чем человек, придумавший это наказание.
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Когда мисс Брюстер подошла ко мне, я уже знал, о чем будет разговор. Перед этим

она минут десять серьезно беседовала с машинистом. Ее лицо было бледно, большие глаза
пристально смотрели в мои. Я почувствовал некоторую робость, так как они заглядывали
в душу Гэмфри ван Вейдена, а Гэмфри ван Вейден мало чем мог гордиться с тех пор, как
находился на «Призраке».

Мы прошли по палубе до кормы. Я тревожно оглянулся кругом, чтобы убедиться, что
никто не видит нас.

– В чем дело? – мягко спросил я, но решительное выражение ее лица не смягчилось.
– Я допускаю, – начала она, – что утреннее происшествие было просто несчастным

случаем. Но я только что говорила с мистером Хэскинсом. Он рассказал мне, что в день
нашего спасения, в то время как я спала в каюте, двоих утопили, намеренно утопили, убили!

В голосе ее был вопрос и укор, как будто я был виновен в этом преступлении или, по
крайней мере, способствовал ему.

– Вам сказали правду, – ответил я. – Эти двое людей действительно были убиты.
– И вы допустили это! – воскликнула она.
– Вернее было бы сказать, что я не мог этого предотвратить, – все еще мягко ответил я.
– Но вы пытались?
В тоне, которым она задала свой вопрос, ясно слышалась надежда получить утверди-

тельный ответ.
– О, вы не пытались! – заранее угадала она мой ответ. – Но почему?
Я пожал плечами.
– Вы должны помнить, мисс Брюстер, что вы – новая обитательница в этом маленьком

мирке и еще не знаете действующих здесь законов. Вы принесли с собой высокие понятия
гуманности, чести, благородства. Но здесь они неуместны. Я уже убедился в этом.

При этих словах я невольно вздохнул.
Она недоверчиво покачала головой.
– Что же вы посоветуете? – спросил я. – Взять нож, ружье или топор и убить этого

человека?
Она испуганно отступила.
– Нет, только не это!
– Так что же мне сделать? Убить себя?
– Вы говорите как настоящий материалист, – возразила она. – Ведь существует же

мужество правоты, и оно никогда не остается безрезультатным.
– О, – улыбнулся я, – вы советуете мне не убивать ни его, ни себя и предоставить ему

убить меня. – Она хотела было возразить, но я жестом остановил ее. – Мужество правоты
не имеет смысла в этом маленьком плавучем мирке. Лич, один из убитых, обладал им в выс-
шей степени. То же можно сказать и о другом, Джонсоне. Но это не только не принесло им
пользы, но, наоборот, погубило их. Такая же судьба ожидает и меня, если я вздумаю прояв-
лять свое мужество. Вы должны понять, мисс Брюстер, что этот человек – настоящее чудо-
вище. Он лишен совести. Для него нет ничего святого, и он ни перед чем не останавлива-
ется. Только по его капризу я был задержан здесь на борту, и только по его капризу я все еще
остаюсь в живых. Я ничего не предпринимаю и не могу предпринять, потому что я раб этого
чудовища, так же как и вы теперь его рабыня. Я так же, как и вы, хочу жить, но я не могу
победить его, так же как этого не можете сделать и вы.

Она молчала, ожидая, что я скажу дальше.
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– Что же делать? Я здесь слабейший. Я молчу и терплю унижения, как и вы будете
молчать и терпеть их. И это разумно. Это лучшее, что мы может сделать, если хотим уцелеть.
Но победа не всегда достается более сильному. Мы не можем бороться открыто и должны
пустить в ход хитрость. Если вы хотите послушаться моего совета, то вам следует поступать
именно так. Я знаю, что мое положение опасно, но, скажу откровенно, ваше еще опаснее.
Мы должны стоять друг за друга и заключить тайный союз. Открыто я не смогу вступаться
за вас, и вас также прошу молча выслушивать все оскорбления, которые могут выпасть на
мою долю. Мы не должны раздражать этого человека или противиться его воле. Мы должны
улыбаться и быть любезными с ним, какое бы отвращение он нам ни внушал.

Она в недоумении провела рукой по лбу и сказала:
– Я все еще не понимаю…
– Вы должны делать то, что я вам говорю, – внушительно произнес я, заметив, что глаза

гулявшего с Лэтимером по палубе Вольфа Ларсена обратились в нашу сторону. – Поступайте
так, как я вам советую, и вскоре вы убедитесь, что я прав.

– Как же мне, собственно, поступать? – спросила она, заметив тревожный взгляд, бро-
шенный мною на объект нашего разговора, и, по-видимому, проникнувшись серьезностью
положения.

– Забудьте о всяком «мужестве правоты», – поспешно продолжал я. – Не восстанавли-
вайте этого человека против себя. Держите себя с ним по-дружески, беседуйте с ним о лите-
ратуре и искусстве – он это любит. Вы найдете в нем внимательного слушателя и неглупого
собеседника. И ради себя самой старайтесь избегать диких сцен, разыгрывающихся на этом
судне. Насколько возможно, я помогу вам играть вашу роль.

– Так я должна лгать! – возмущенно воскликнула она. – Лгать словами и поступками!
Вольф Ларсен оставил Лэтимера и направился к нам.
– Умоляю вас, поймите меня! – поспешно заговорил я, понизив голос. – Весь ваш

житейский опыт здесь ничего не стоит. Вы должны начать с азбуки. Я знаю и вижу, что
вы привыкли покорять людей взглядом. Вы уже покорили им меня. Но не пробуйте этого с
Вольфом Ларсеном. Вам легче было бы покорить льва, этот же человек только посмеется
над вами. На это он… Я всегда был горд тем, что открыл его, – продолжал я, меняя разговор,
так как видел, что Вольф Ларсен подходит к нам. – Издатели боялись его и не хотели иметь
с ним дела. Но я оценил его сразу и не ошибся: его гений блестяще проявил себя, когда он
выступил со своей великолепной «Кузницей».

– Но ведь она появилась в газете, – без запинки подхватила она.
– Да, но это было чисто случайно, потому что он не хотел отдать ее в журналы. Мы

толковали о Гаррисе, – сказал я, обращаясь к Вольфу Ларсену.
– Так, так, – отозвался он. – Я помню «Кузницу». В ней много возвышенных чувств и

несокрушимая вера в человеческие заблуждения. Кстати, мистер ван Вейден, пошли бы вы
проведать кока. Он жалуется на боль и очень беспокоен.

Таким образом меня бесцеремонно выпроводили с палубы. Мэгриджа я застал крепко
спящим от данного ему мною морфия. Я не спешил вернуться наверх, когда же я вышел, то, к
своему удовольствию, увидел, что мисс Брюстер оживленно беседует с Вольфом Ларсеном.
Я был доволен, что она следовала моим советам, но в то же время я почувствовал легкий укол
в сердце оттого, что она оказалась способной на то, о чем я ее просил и что так претило ей.
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Свежий ровный ветер быстро гнал «Призрак» к северу, прямо в стадо котиков. Мы

встретили их у сорок четвертой параллели, среди бурного моря, часто застилаемого тума-
нами. Иногда мы целыми днями не видели солнца и не могли делать наблюдений. Потом
ветер разгонял тучи, волны начинали искриться и сверкать, и мы узнавали, где находимся.
После двух или трех дней хорошей погоды туман сгущался снова.

Охотиться было опасно. Каждое утро серая мгла поглощала лодки, и мы не видели их
до самого вечера, а иногда и до ночи, когда они появились, наконец, одна за другой, словно
вереница серых морских духов. Уэйнрайт – охотник, захваченный Вольфом Ларсеном вме-
сте со шлюпкой и матросами, – воспользовался туманной погодой и скрылся. Впоследствии
мы узнали, что он, переходя со шхуны на шхуну, благополучно добрался и до своей.

Я хотел последовать его примеру, но случай все еще не представлялся. Штурману не
полагалось выходить на лодках. Хотя я иногда заговаривал об этом, Вольф Ларсен не пошел
мне навстречу. Если бы этот план мне удался, я так или иначе увез бы с собой и мисс Брюстер.

В свое время мне приходилось читать морские романы, где обязательно фигурировала
женщина, одна среди множества мужчин. Теперь я лицом к лицу столкнулся с таким поло-
жением. В довершение всего этой женщиной была Мод Брюстер, которая лично нравилась
мне так же, как раньше очаровывали меня ее произведения.

Трудно представить себе существо, менее подходящее к нашей обстановке. Это было
хрупкое, эфирное создание, стройное, с гибкими движениями. Мне всегда казалось, что она
ходит не как обыкновенные люди, а скользит по воздуху, как пушинка или как птица, паря-
щая на бесшумных крыльях.

Своей хрупкостью она напоминала мне дрезденскую фарфоровую статуэтку. Мне каза-
лось, что от грубого обращения она может сломаться. Никогда я не видел более полной гар-
монии тела и духа. Критики называли ее стихи возвышенными и одухотворенными, и таким
же можно было бы назвать ее тело. Оно казалось принадлежностью ее души, словно оно
тончайшими нитями связывало эту душу с жизнью.

Она являла разительный контраст Вольфу Ларсену. Между ними нельзя было найти
ничего общего. Как-то утром, видя их гуляющими вдвоем по палубе, я отнес их к противо-
положным концам человеческой лестницы: он воплощал в себе первобытную дикость, а она
– всю утонченность современной цивилизации. Правда, Вольф Ларсен обладал необычайно
развитым интеллектом, но последний был направлен исключительно на удовлетворение его
диких инстинктов и делал этого дикаря еще более страшным. При всей мускулистости и
твердости походки его никак нельзя было назвать тяжеловесным. Его движения обладали
кошачьей мягкостью. Я сравнил бы его с большим тигром, хищным и смелым зверем. В
глазах его часто мелькал огонь, какой я наблюдал в глазах пойманных леопардов и других
хищников.

Когда они приблизились ко мне, я почувствовал, что она чем-то крайне смущена, хотя
внешне и не проявляет этого. Взглянув на меня, она произнесла несколько незначительных
слов и рассмеялась довольно непринужденно. Но я видел, как ее глаза, словно повинуясь
какой-то силе, поднялись на Вольфа Ларсена и тотчас опустились снова, но не настолько
быстро, чтобы нельзя было не заметить выражения ужаса в них.

Разгадку этого я увидел в его глазах. Обычно серые, холодные и жестокие, они теперь
сияли теплым, золотистым блеском, в них то вспыхивали, то пропадали лучистые огоньки,
пока весь зрачок не наполнился ярким светом. Оттого, может быть, и казались золотыми его
глаза. Они манили и повелевали, выражали мольбу и говорили о волнении крови – этого не
могла не понять ни одна женщина, а тем более Мод Брюстер.
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Ее ужас передался мне, и в этот миг страха – самого ужасного страха, какой может
испытывать мужчина, – я понял, насколько она мне дорога. Сознание, что я ее люблю, напол-
нило меня ужасом. Смешанные чувства кипели у меня в груди, и я чувствовал, как какая-то
высшая сила увлекает меня неведомо куда. Против воли я снова посмотрел в глаза Вольфу
Ларсену. Но он уже успел прийти в себя. Золотистый свет потух, глаза его снова были серы
и холодны. Он сухо поклонился и ушел.

– Я боюсь, – с дрожью в голосе прошептала она. – Я так боюсь!
Мне тоже было страшно, но, сделав над собой усилие, я спокойно ответил:
– Все уладится, мисс Брюстер! Все уладится, поверьте мне.
Она ответила мне благодарной улыбкой, от которой забилось мое сердце, и ушла с

палубы.
Я долго стоял на том месте, где она оставила меня. Мне необходимо было разобраться

в своих чувствах, отдать себе отчет в значении происшедшей во мне перемены. Итак, нако-
нец любовь пришла ко мне, пришла при самых невероятных обстоятельствах. Конечно, моя
философия всегда признавала неизбежность (рано или поздно) любовных переживаний. Но
долгие годы, проведенные в одиночестве среди книг, были плохой подготовкой для этого.

И вот любовь пришла! Мод Брюстер! Память вернула меня к прошлому, я увидел ее
первый тоненький томик на своем столе и как к нему постепенно прибавлялись другие. Как
я приветствовал появление каждого из них! Я находил в них родственный мне ум. Теперь
же их место было в моем сердце.

Мое сердце! Странное чувство охватило меня. Я с недоверием думал о самом себе.
Гэмфри ван Вейден, «рыба», «бесчувственное чудовище», «демон анализа», как называл
меня Чарли Фэрасет, – влюблен! И вдруг, без всякой причины, мой ум вернулся к маленькой
биографической заметке в справочнике, и я сказал себе: «Она родилась в Кэмбридже, и ей
двадцать семь лет». Потом я мысленно добавил: «Двадцать семь лет, и все еще свободна
и не влюблена?» Но откуда я мог знать, что она действительно не влюблена? Неожиданно
нахлынувшая волна ревности положила конец всем сомнениям: да, я действительно любил!
И женщина, которую я любил, была Мод Брюстер.

Вне себя от восторга я отошел от трапа и побрел по палубе, бормоча про себя прелест-
ные стихи миссис Браунинг:

На годы я покинул мир людей
И жил один среди моих видений.
Я не знавал товарищей милей, —
Мне не забыть их сладостного пенья.

Но еще более сладостная музыка звучала в моих ушах, и я был глух и слеп ко всему
окружающему. Резкий голос Вольфа Ларсена заставил меня очнуться.

– Какого черта вы тут шляетесь? – спросил он.
Я набрел на матросов, красивших борт шхуны, и чуть не перевернул ведро с краской.
– Вы лунатик или у вас солнечный удар? – продолжал он.
– Расстройство желудка, – отрезал я и как ни в чем не бывало продолжал свою прогулку.
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Самыми яркими событиями моей жизни я считаю происшедшие на «Призраке» в бли-

жайшие сорок часов с того момента, когда я понял, что люблю Мод Брюстер. Я, всегда про-
водивший свою жизнь в тиши и теперь, в возрасте тридцати пяти лет, попавший в полосу
самых нелепых приключений, никогда не мог себе представить, чтобы за сорок часов можно
было пережить столько волнений. Отбросив ложную скромность, я могу сознаться, что мое
поведение за это время достойно некоторой похвалы.

Началось с того, что за обедом Вольф Ларсен объявил охотникам, что впредь они будут
есть на кубрике. Это было неслыханно для промысловой шхуны, где охотники согласно обы-
чаю неофициально приравниваются к офицерам. Капитан ничем не пояснил своего распо-
ряжения, но причина была очевидна. Горнер и Смок позволили себе ухаживать за Мод Брю-
стер. Это было только смешно и нисколько не обидно для нее, но капитану, по-видимому,
пришлось не по вкусу.

Приказ был встречен гробовым молчанием, но остальные четверо охотников много-
значительно покосились на виновников изгнания. Джок Горнер, человек спокойный, ничем
не проявил своего недовольства, но Смок побагровел и уже собрался раскрыть рот, чтобы
что-то сказать. Вольф Ларсен наблюдал за ним и со стальным блеском в глазах ждал его
слов. Но Смок промолчал.

– Вы хотели что-то сказать? – грозно спросил Вольф Ларсен.
Это был вызов, но Смок отказался принять его.
– По поводу чего? – спросил он с таким невинным видом, что Вольф Ларсен был оза-

дачен. Остальные улыбались.
– Так, пустяки, – протянул Вольф Ларсен. – Мне казалось, что вы хотите пинка.
– За что? – невозмутимо осведомился Смок.
Товарищи Смока теперь уже открыто смеялись. Капитан был способен убить его, и я

не сомневаюсь, что, если бы не присутствие мисс Брюстер, в каюте пролилась бы кровь. Не
будь мисс Брюстер, Смок тоже не сдержал бы свою злобу. Я боялся, что начнется драка, но
возглас рулевого отвел грозу:

– Дым на горизонте!
– В каком направлении? – крикнул Вольф Ларсен.
– С кормы, сэр.
– Не русское ли судно? – предположил Лэтимер.
Его слова вызвали тревогу на лицах остальных охотников. Русское судно могло быть

только крейсером, а они хорошо знали, что находятся близко от запретной полосы; Вольф
Ларсен был известным браконьером. Все устремили глаза на него.

– Нам ничего не грозит, – смеясь, успокоил он их. – На этот раз, Смок, вам не придется
попасть на соляные копи. Но вот что я вам скажу: я ставлю пять против одного, что это
«Македония».

Никто не принял пари, и он продолжал:
– Если это так, то ставлю десять против одного, что нам не обобраться хлопот.
– Нет, благодарю вас, – ответил Лэтимер. – Я готов рискнуть своими деньгами, но не

согласен проигрывать их наверняка. Не было еще случая, чтобы при вашей встрече с вашим
почтенным братцем все обошлось благополучно. Со своей стороны ставлю двадцать против
одного, что не обойдется мирно и теперь.

Раздался общий смех, к которому присоединился и Вольф Ларсен, и обед закончился
гладко, особенно благодаря моему терпению, так как капитан возмутительно обращался со
мной, то вышучивая меня, то принимая снисходительный тон, заставлявший меня зады-
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хаться от сдерживаемого гнева. Но я знал, что ради Мод Брюстер должен владеть собой, и
был вознагражден, когда ее глаза на миг встретились с моими и яснее всяких слов сказали
мне: «Будьте мужественны! Не падайте духом!»

Встав из-за стола, мы вышли на палубу, так как каждый пароход был развлечением в
монотонной морской жизни, а уверенность, что это Смерть-Ларсен на «Македонии», увели-
чивала наше возбуждение.

Море, бурное накануне, теперь затихло, и можно было спустить лодки для охоты, кото-
рая обещала быть особенно удачной. Утром котиков нигде не было видно, теперь же мы
нагнали стадо.

Дым все еще виднелся в нескольких милях за кормой и начал быстро приближаться
к нам, пока мы спускали лодки. Они рассеялись в северном направлении. Мы видели, как
они то и дело спускали паруса, затем следовали отголоски ружейных выстрелов, и паруса
снова взвивались. Котики шли большим стадом. Ветер постепенно замирал, все благопри-
ятствовало охоте. Местами море, как ковром, было покрыто спящими котиками. Они лежали
группами, по двое и по трое, вытянувшись на волнах, и напоминали ленивых щенков.

Приближавшийся пароход был теперь уже ясно виден. Это была «Македония». Я про-
чел ее имя в бинокль, когда она проходила в какой-нибудь миле справа от нас. Вольф Ларсен
смотрел на пароход со злобой, в то время как мисс Брюстер разглядывала его с любопыт-
ством.

– Где же та беда, которую вы предсказывали, капитан Ларсен? – весело спросила она.
Он взглянул на нее, и черты его на миг смягчились.
– Чего же вы ожидали? Что они возьмут нас на абордаж и перережут нам глотки?
– Чего-нибудь в этом роде, – призналась она. – Обычаи охотников на котиков так новы

и странны для меня, что я готова ожидать чего угодно.
Он кивнул.
– Вы правы, вы совершенно правы. Ваша ошибка лишь в том, что вы не ожидали самого

худшего.
– Как? Что могло бы быть хуже, чем если бы нам перерезали глотки? – с наивным и

забавным удивлением спросила она.
– Опустошение наших кошельков, – ответил он. – В наше время человек устроен так,

что его жизнеспособность определяется его деньгами.
– Кто отнимет мой кошелек, отнимет у меня немного, – сказала она.
– Кто отнимет мой, отнимет у меня право на жизнь, – ответил Вольф Ларсен. – Он

отнимет мой хлеб, и мясо, и постель и тем самым подвергнет опасности мою жизнь. Когда
у людей пуст кошелек, они обычно умирают, и притом самым жалким образом, если только
им не удается достаточно быстро наполнить его вновь.

– Но я не вижу, чтобы этот пароход покушался на ваш кошелек.
– Подождите и увидите, – мрачно ответил он.
Долго нам ждать не пришлось. Обогнав на несколько миль наши лодки, «Македония»

начала спускать на воду свои. Мы знали, что на ней четырнадцать лодок, тогда как у нас было
всего пять – одной мы лишились благодаря бегству Уэйнрайта. Маневр «Македонии» испор-
тил нам охоту. За нами котиков не было, а впереди линия из четырнадцати лодок, словно
огромная метла, сметала находившееся там стадо.

Наши лодки вскоре вернулись ни с чем. Ветер упал, море становилось все спокойнее.
Такая погода, при наличии крупного стада, могла бы обеспечить прекрасную охоту. Подоб-
ных дней бывает не больше двух или трех даже в удачный сезон. Охотники, гребцы и руле-
вые, поднимаясь на борт, кипели злобой. Каждый чувствовал себя ограбленным. Со всех
сторон сыпалась ругань, и если бы проклятия имели силу, то Смерть-Ларсен был бы обречен
на вечную гибель.
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– Чтоб он сдох и был проклят на десять вечностей, – злился Луи, и глаза его сверкали,
в то время как он привязывал свою лодку.

– Прислушайтесь, и вы сразу же узнаете, что больше всего волнует их души, – сказал
Вольф Ларсен. – Вера? Любовь? Высокие идеалы? Добро? Красота? Правда?

– В них оскорблено врожденное сознание права, – заметила Мод Брюстер, присоеди-
няясь к разговору.

Она стояла немного в стороне, одной рукой придерживаясь за ванты и мягко покачи-
ваясь в такт качке шхуны. Она не повысила голоса, и все же я был поражен его ясным и
звонким тоном. О, как он ласкал мой слух! Я едва осмелился взглянуть на нее, боясь выдать
себя. На голове у нее была мальчишеская шапочка, светло-каштановые пушистые волосы
сверкали на солнце и окружали, словно ореолом, нежный овал ее лица. Она была обворожи-
тельна и казалась каким-то высшим существом. Все мое прежнее преклонение перед жиз-
нью вернулось ко мне при виде этого дивного ее воплощения, и холодные рассуждения Лар-
сена показались мне смешными и бледными.

– Вы сентиментальны, как мистер ван Вейден, – усмехнулся он. – Этих людей приводит
в бешенство лишь то, что кто-то помешал исполнению их желаний. Вот и все. Но чего они
желали? Вкусной пищи и мягких постелей на берегу после удачного заработка. Женщин и
пьянства, то есть разгула и животных удовольствий, которые так хорошо их определяют. Вот
лучшее, что в них есть, их высшие надежды, их идеал, если хотите. Проявление их чувств –
картина малопривлекательная, но она показывает, как глубоко задеты их души, или, что то
же самое, как глубоко задеты их кошельки.

– По вашему поведению не видно, чтобы ваш кошелек был задет, – сказала она смеясь.
– И все же, уверяю вас, у меня задеты и кошелек, и душа. Принимая во внимание

последние цены шкур на лондонском рынке и учитывая приблизительный улов, который
сегодня испортила нам «Македония», мы должны оценить убытки «Призрака» в полторы
тысячи долларов.

– Вы говорите об этом так спокойно… – начала она.
– Но в душе я совсем не спокоен. Я мог бы убить ограбившего меня человека, – перебил

ее капитан. – Да, да, это так, а то, что этот человек мой брат, – пустые сантименты.
Его лицо вдруг изменилось. Голос стал менее резок, и он с полной искренностью ска-

зал:
– Вы, сентиментальные люди, должны быть счастливы, искренно и глубоко счастливы,

считая, что все на свете прекрасно. Поэтому вы и себя считаете хорошими людьми. Скажите
мне оба, считаете ли вы и меня хорошим человеком?

– На вас, пожалуй, приятно смотреть, – определил я.
– В вас есть хорошие задатки, – был ответ Мод Брюстер.
– Ну конечно! – почти рассердился он. – Ваши слова для меня пустой звук, они не

содержат ясной и отчетливой мысли. Вообще это не мысль, а что-то расплывчатое, основан-
ное на иллюзиях, а не на деятельности мыслительного аппарата.

По мере того как он продолжал говорить, голос его снова смягчился и зазвучал более
интимно.

– Знаете, я тоже иногда ловлю себя на желании быть слепым к фактам жизни и только
упиваться ее иллюзиями. Они лгут, они противны рассудку, но они дают наслаждения, а в
конце концов наслаждение – единственная награда в жизни. Без него она была бы пустой.
Взять на себя труд жить и ничего за это не получать – это хуже, чем умереть.

Он задумчиво покачал головой.
– Как часто я сомневаюсь в ценности нашего разума! Мечты гораздо ценнее и дают

больше удовлетворения. И я завидую вам. Но только умом, а не сердцем. Зависть – продукт
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мозга. Я подобен трезвому человеку, который очень устал и смотрит на пьяного, жалея, что
сам не пьян.

– Или подобны умному, который смотрит на дураков, жалея, что сам не дурак, – улыб-
нулся я.

– Вот именно, – ответил он. – Вы пара милых, обанкротившихся дураков. В вашем
бумажнике нет фактов.

– Но мы тратим не меньше вас, – вставила Мод Брюстер.
– Вы можете тратить и больше, раз это вам ничего не стоит.
– Но мы рассчитываем на вечность и потому берем из нее.
– Поступая так, вы получаете больше, чем я, затрачивающий добытое мною в поте

лица.
– Почему же вы не измените вашу монетную систему? – спросила она.
Он быстро взглянул на нее и огорченно ответил:
– Слишком поздно. Я бы и рад, пожалуй, но не могу. Мой бумажник набит старыми

бумажками, и я ничего не могу поделать. И я не могу заставить себя признать ценность в
чем-нибудь другом.

Он умолк, и его взгляд скользнул мимо нее в морскую даль. Его первобытная меланхо-
лия снова ожила в нем; своими рассуждениями он довел себя до припадка хандры, и можно
было ожидать, что теперь следовало опасаться пробуждения в нем дьявола. Я вспомнил
Чарли Фэрасета и понял, что грусть капитана есть кара, которую каждый материалист несет
за свое миросозерцание.
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Глава XXV

 
– Вы были на палубе, мистер ван Вейден, – сказал на следующее утро за завтраком

Вольф Ларсен. – Как погода?
– Довольно ясно, – ответил я, глядя на полосу солнечного света, проникавшую через

открытый трап. – Свежий вест, который еще усилится, если верить предсказаниям Луи.
Капитан с довольным видом кивнул головой.
– Есть ли туман?
– Густая пелена на севере и на северо-западе.
Он снова кивнул, с еще более довольным видом.
– А как «Македония»?
– Не видно, – ответил я.
При этом сообщении лицо у него вытянулось, но я не мог понять, что именно могло

так разочаровать его.
Но вскоре я узнал это. «Дым на горизонте!» – раздалось с палубы, и лицо его просвет-

лело.
– Отлично! – воскликнул он и тотчас же встал из-за стола. Он поднялся на палубу и

прошел на кубрик. Охотники первый раз завтракали в своей новой столовой.
Ни Мод Брюстер, ни я почти не дотронулись до еды и только тревожно переглядыва-

лись и прислушивались к голосу Вольфа Ларсена, проникавшему в каюту, через переборку.
Говорил он долго, и конец его речи был встречен диким одобрительным ревом. Слов мы не
могли разобрать, но было очевидно, что они произвели на охотников огромное впечатление.

По звукам с палубы я догадывался, что матросы были вызваны наверх и готовились
спускать лодки. Мод Брюстер вышла вместе со мной на палубу, но я оставил ее на юте,
откуда она могла видеть всю сцену, не участвуя в ней. По-видимому, и матросам сообщили,
в чем дело, так как они работали с необыкновенным подъемом. Охотники гурьбой вывали-
лись на палубу с дробовиками, патронташами и, что было уж совсем необычайно, с винтов-
ками. Последние редко брались в лодки, так как котики, убитые с дальнего расстояния, все-
гда успевали потонуть, прежде чем лодка добиралась до них. Но в этот день при каждом
охотнике была его винтовка и большой запас патронов. Я заметил, как они довольно ухмы-
лялись, посматривая на дымок «Македонии», который поднимался все выше и выше, при-
ближаясь к нам с западной стороны.

Все пять лодок были живо спущены за борт и так же, как накануне, веером рассея-
лись в северном направлении. Некоторое время я с любопытством наблюдал за ними, но не
заметил в их поведении ничего особенного. Они спускали паруса, стреляли котиков, потом
снова ставили паруса и продолжали свой путь. «Македония» повторила свой вчерашний
маневр, спустив свои лодки впереди, поперек нашему курсу. Четырнадцать лодок требуют
для охоты довольно обширного пространства, и пароход, обогнав нас и удаляясь к северо-
востоку, спускал все новые лодки.

– Что вы затеваете? – спросил я Вольфа Ларсена, не в силах долее сдерживать свое
любопытство.

– Вас это не касается, – грубо ответил он. – Вам этого и за тысячу лет не отгадать.
Лучше помолитесь о попутном ветре для нас. Впрочем, я могу сказать и вам, – через минуту
добавил он. – Я хочу угостить моего брата по его же рецепту. Короче, я сам хочу подложить
ему свинью и испортить ему не один день, а весь конец сезона, если нам повезет.

– А если не повезет?
– Этого не может быть, – рассмеялся он, – нам должно повезти, а не то мы пропали.
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Он стал на руль, а я пошел на бак, в свой лазарет, проведать обоих калек, Нильсона
и Томаса Мэгриджа. Нильсон был в прекрасном настроении, так как его сломанная нога
отлично срасталась. Но кок находился в черной меланхолии, и я искренно пожалел беднягу.
Меня поражало, что он все еще жив и цепляется за жизнь. Тяжелые годы иссушили его тощее
тело, но искорка жизни все еще ярко горела в нем.

– С искусственной ногой – теперь их делают хорошо – вы до конца своих дней сможете
ковылять по палубам, – весело заверил я его.

Но он ответил мне серьезным и даже торжественным тоном:
– Я не знаю, о чем вы говорите, мистер ван Вейден. Я знаю только одно: я буду счастлив

лишь тогда, когда увижу этого изверга мертвым. Ему не пережить меня. Он не имеет права
жить. И он, как говорит Писание, умрет позорной смертью. А я добавлю: аминь и проклятие
его душе!

Вернувшись на палубу, я увидел, что Вольф Ларсен правит одной рукой, а в другой
держит морской бинокль, изучая расположение лодок и особенно следя за курсом «Маке-
донии». Единственной переменой, которую я заметил, было то, что наши лодки повернули
круто к ветру и уклонились немного к западу. Они шли не только на парусах, но и на веслах.
Даже охотники гребли, и наша флотилия быстро приближалась к лодкам «Македонии». Дым
парохода виднелся лишь смутным пятном на северо-восточном горизонте. Самого же судна
не было видно. До сих пор мы подвигались вперед не спеша и даже два раза ложились в
дрейф. Но теперь этому настал конец. Были поставлены все паруса, и Вольф Ларсен пустил
«Призрак» полным ходом. Мы промчались мимо наших лодок и направились к ближайшей
лодке неприятельской линии.

– Отдайте бом-кливер, мистер ван Вейден, – скомандовал Вольф Ларсен, – и приго-
товьтесь переменить кливер!

Я бросился исполнять распоряжение, и вскоре мы промчались в ста футах мимо наме-
ченной нами лодки. Трое сидевших в ней людей подозрительно посмотрели на нас. Они пре-
красно знали свою вину и, уж конечно, хоть понаслышке знали Вольфа Ларсена. Охотник,
огромный скандинав, сидел на носу и держал на коленях ружье, место которому было бы
на скамье. Когда они поравнялись с нашей кормой, Вольф Ларсен приветливо помахал им
рукой и крикнул:

– Идите на борт поболтать!
Между охотниками существует обычай навещать друг друга, что приятно нарушает

однообразие морской жизни.
«Призрак» повернул к ветру.
– Пожалуйста, останьтесь на палубе, мисс Брюстер, – сказал Вольф Ларсен, направля-

ясь встречать своего гостя. – И вы тоже, мистер ван Вейден.
Лодка спустила парус и пошла рядом с нами. Золотобородый, как викинг, охотник

перескочил через перила. Несмотря на свой богатырский рост, он держался несколько тре-
вожно. Недоверие ясно выражалось на его лице. Несмотря на густую растительность, это
было открытое лицо, и на нем сразу же отразилось облегчение, когда он взглянул на Вольфа
Ларсена и на меня и понял, что нас только двое, а потом поглядел на своих двух матросов,
присоединившихся к нему. Конечно, у него не должно было быть оснований для страха: он,
как Голиаф, возвышался над Вольфом Ларсеном. В нем было не меньше шести футов девяти
дюймов, и, как я впоследствии узнал, он весил двести сорок фунтов. При этом ни следа жира,
одни только кости и мускулы.

Когда Вольф Ларсен пригласил его спуститься в каюту, он снова забеспокоился. Но
видя, что хозяин, хоть и крупный мужчина, все же карлик по сравнению с ним, он реши-
тельно начал спускаться по трапу. Оба они исчезли с палубы. Тем временем оба его матроса
направились согласно обычаю на бак, в гости к нашим матросам.
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Вдруг из каюты донесся полузаглушенный рев, сопровождаемый звуками яростной
борьбы. Схватились леопард и лев. Ревел лев. Вольф Ларсен был леопардом.

– Вы видите, как свято наше гостеприимство? – с горечью обратился я к Мод Брюстер.
Она кивнула головой, и я заметил на ее лице признаки той же дурноты, которая охваты-

вала меня при виде физического насилия в первые недели моего пребывания на «Призраке».
– Не лучше ли вам пройти на нос, пока все не кончится? – предложил я.
Но она только покачала головой и с грустью взглянула на меня. Она не боялась, но

была поражена этими зверскими нравами.
– Вы должны понять, – поспешил я предупредить ее, – что, какую бы роль я ни стал

играть в том, что сейчас произойдет, я не могу поступать иначе, если только мы с вами хотим
спастись. Мне это очень тяжело, – добавил я.

– Я понимаю вас, – слабым и каким-то далеким голосом отозвалась она, и в глазах ее
я прочел, что она действительно понимает меня.

Звуки внизу вскоре затихли. Затем Вольф Ларсен один показался на палубе. Легкая
краска выступила под его бронзовым загаром, других следов борьбы не было заметно.

– Пришлите сюда этих двух людей, мистер ван Вейден, – сказал он.
Я повиновался, и через минуту они стояли перед ним.
– Поднимите вашу лодку, – обратился он к ним. – Ваш охотник решил остаться неко-

торое время на борту и не хочет, чтобы лодка болталась на воде. Поднять лодку, говорю я! –
повторил он более резко, так как они еще медлили исполнить его приказание.

Когда же они двинулись к борту, он добавил мягким голосом, в котором, однако, зву-
чала скрытая угроза:

– Кто знает? Быть может, вам придется некоторое время поплавать со мной, и нам сле-
дует сразу же наладить дружеские отношения. А теперь живо! Смерть-Ларсен заставляет
вас поворачиваться еще проворнее, вы это знаете!

Его окрик заставил их поторопиться, и, как только лодка была поднята на борт, я был
послан отдать кливера. Вольф Ларсен, стоя на руле, направил «Призрак» ко второй лодке
«Македонии».

Пользуясь свободной минутой, я посмотрел, что делается на море. Третья от нас лодка
«Македонии» была атакована двумя нашими, а остальные три наши лодки набросились
на четвертую неприятельскую лодку; пятая лодка «Македонии», сделав поворот, шла на
выручку к своим. Сражение завязалось с далекого расстояния, и слышалась несмолкаемая
ружейная трескотня. Порывистый ветер поднял крупную зыбь, мешавшую точному при-
целу: мы видели, как пули со свистом прыгали с волны на волну.

Преследуемая шхуной лодка бросилась в сторону и на бегу старалась принять участие
в отражении атаки наших лодок.

Вольф Ларсен послал обоих чужих матросов на бак, и они угрюмо подчинились. Затем
он приказал мисс Брюстер уйти вниз и улыбнулся при виде ужаса, вспыхнувшего в ее глазах.

– Вы не найдете там ничего страшного, – сказал он, – кроме целого и невредимого
человека, накрепко привязанного к рымам. Сюда могут залететь пули, а я, знаете ли, не хотел
бы, чтобы вы были убиты.

Не успел он выговорить эти слова, как пуля ударила в медную ручку штурвала между
его руками и отскочила в воздух.

– Вы видите? – сказал капитан и, обратившись ко мне, добавил: – Мистер ван Вейден,
не станете ли вы на руль?

Мод Брюстер спустилась по трапу настолько, что видна была лишь ее голова. Вольф
Ларсен принес ружье и стал его заряжать. Я глазами просил ее уйти, но она ответила с улыб-
кой:
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– Быть может, мы, слабые обитатели суши, действительно не умеем сами стоять на
ногах, но мы покажем капитану Ларсену, что в храбрости ему не уступим.

Он бросил на нее быстрый восхищенный взгляд.
– Я вас люблю за это вдвое больше, – сказал он. – Знание, ум и храбрость! Хотя вы

и синий чулок, но вы достойны быть женой вождя пиратов. Гм… об этом мы поговорим
потом, – улыбнулся он, когда новая пуля шлепнулась о стенку каюты.

Опять я увидел золотистый блеск в его глазах и ужас в глазах Мод Брюстер.
Вольф Ларсен спустился на палубу и положил свое ружье на перила. Мы теперь нахо-

дились на расстоянии полумили от стрелявших в нас лодок. Тщательно прицеливаясь, капи-
тан выстрелил три раза. Первая пуля пролетела в пятидесяти футах от лодки, вторая – мимо
самого борта, а после третьей рулевой выпустил из рук кормовое весло и скорчился на дне
лодки.

– Я думаю, этого хватит с них, – сказал Вольф Ларсен, поднимаясь на ноги. – Я не
мог пожертвовать охотником и надеюсь, что гребец не умеет править. Охотнику придется
взяться за руль, и он не сможет отстреливаться.

Предположения капитана оправдались. Лодку завертело ветром, и охотник бросился
на корму сменить рулевого. Стрельба с этой лодки прекратилась, но на остальных ружья
продолжали весело трещать.

Охотнику удалось снова привести лодку в фордевинд, но мы все-таки быстро нагоняли
ее. Вскоре я увидел, как гребец передал охотнику ружье. После этого охотник дважды отры-
вал руку от кормового весла и протягивал ее за ружьем, но не решался поднять его.

– Эй, вы! – вдруг крикнул Вольф Ларсен людям в лодке. – Примите конец!
В то же время он бросил им свернутую веревку. Она попала в цель, чуть не сбросив

матроса за борт, но он, тем не менее, не исполнил приказа и вопросительно посмотрел на
охотника. Но тот сам пребывал в нерешительности. Ружье лежало у него на коленях, но
для выстрела ему пришлось бы оставить руль, и лодка, повернувшись, столкнулась бы со
шхуной. Кроме того, он видел направленное на него ружье Вольфа Ларсена и знал, что тот
во всяком случае успеет выстрелить раньше его.

– Прими! – тихо сказал он матросу.
Тот послушался и привязал конец веревки к передней скамье.
– Теперь спускайте парус и подходите к борту, – скомандовал Вольф Ларсен.
Он не выпускал из рук ружья, даже передавая вниз тали. Когда лодка очутилась у борта

шхуны и оба непострадавших моряка готовились уже подняться на борт, охотник поднял
ружье, как будто желая положить его в надежное место.

– Бросьте! – крикнул Вольф Ларсен, и охотник уронил ружье, как будто оно было горя-
чее и жгло ему руки. Выбравшись на палубу, оба пленника подняли лодку и по указанию
Вольфа Ларсена перенесли раненого рулевого на бак.

– Если наши пять лодок поработают не хуже нас с вами, то у нас будет достаточно
народу, – сказал мне Вольф Ларсен.

– Надеюсь, что человек, которого вы ранили… – с дрожью в голосе заговорила Мод
Брюстер.

– Он ранен в плечо, – ответил капитан. – Ничего серьезного. Мистер ван Вейден поста-
вит его на ноги в какие-нибудь три-четыре недели. Но едва ли он поставит на ноги вон
тех парней, – добавил он, указывая на третью лодку «Македонии», к которой я в это время
направлял шхуну. – Это работа Горнера и Смока. Я говорил им, что нам нужны живые люди,
а не трупы. Но стрельба в цель слишком увлекательное занятие для хорошего стрелка. Испы-
тывали вы это когда-нибудь на себе, мистер ван Вейден?

Я покачал головой и посмотрел на «работу» наших охотников. Лодка, как пьяная, пока-
чивалась на волнах, ее сбитый парус торчал в сторону и хлопал по ветру. Охотник и гребец
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лежали на дне, а рулевой – поперек лодки, наполовину высунувшись и опустив руки в воду.
Голова его моталась из стороны в сторону.

– Пожалуйста, не смотрите туда, мисс Брюстер, – просил я ее, и, к моей радости, она
послушалась меня и отвернулась.

– Держите прямо на них, мистер ван Вейден, – приказал Вольф Ларсен.
К тому времени, когда мы приблизились, огонь прекратился, и мы увидели, что сраже-

ние окончено. Остававшиеся две лодки были взяты в плен нашими пятью, и теперь все семь
ждали, чтобы мы подняли их на борт.

– Посмотрите! – невольно вскричал я, указывая на северо-восток.
На горизонте снова появился дымок «Македонии».
– Да, я слежу за ней, – спокойно ответил Вольф Ларсен. Он измерил глазом расстояние

до полосы тумана. – Думаю, что мы успеем, но не сомневаюсь, что мой милейший брат
разгадал нашу игру и теперь спешит к нам. Ага, взгляните-ка!

Пятно дыма вдруг выросло и стало густо-черным.
– Но все-таки я перехитрю тебя, братец! – усмехнулся Вольф Ларсен. – Я перехитрю

тебя и заставлю твою старую машину развалиться на части.
Мы легли в дрейф, и началась суетня. Лодки поднимались на борт одновременно с

обеих сторон. Как только пленники оказывались на палубе, наши охотники отводили их на
бак, а матросы кое-как устанавливали лодки на палубе, не теряя времени на привязывание
их. Мы двинулись в путь и вскоре мчались на всех парусах.

И торопиться следовало. Извергая из трубы густой черный дым, «Македония» на всех
парах неслась к нам. Не обращая внимания на свои оставшиеся лодки, она изменила курс,
чтобы пересечь наш путь. Наши курсы сходились, как стороны угла, вершина которого
лежала на краю тумана. Только там, но не дальше «Македония» могла надеяться догнать
нас. Для «Призрака» же вся надежда была в том, чтобы раньше «Македонии» достигнуть
этой точки.

Вольф Ларсен правил, сверкающими глазами следя за всеми обстоятельствами, кото-
рые могли повлиять на исход состязания. Он то осматривал море, улавливая признаки уси-
ления или ослабления ветра, то следил за парусами и, поминутно отдавая приказания, довел
«Призрак» до его предельной скорости. Все ссоры и недовольство были забыты, и я с изум-
лением увидел, что люди, столько терпевшие от него, с необычайным усердием исполняли
его распоряжения. Странно, но в эту минуту мне вспомнился злополучный Джонсон, и я
пожалел, что он не может полюбоваться этой картиной. Он так любил «Призрак» и всегда
восхищался его мореходными качествами.

– Приготовьте ружья, ребята, – обратился Вольф Ларсен к охотникам; и все пятеро, с
ружьями в руках, расположились вдоль подветренного борта.

«Македония» была теперь всего в миле от нас и мчалась с такой быстротой, что дым
под прямым углом стлался из ее трубы. Но стена тумана была уже недалеко.

Вдруг с палубы «Македонии» вырвался клуб дыма, мы услыхали тяжелый гул, и
посреди нашего грота образовалась круглая дыра. Они стреляли в нас из маленькой пушки,
которая, как мы уже раньше слышали, имелась у них на борту. Наши матросы, столпившись
на шканцах, замахали шапками и насмешливо закричали «ура». Новый клуб дыма, снова
гул, и на этот раз ядро упало всего в двадцати футах за кормой и дважды перепрыгнуло с
волны на волну, прежде чем пошло ко дну.

Ружейной стрельбы не было, так как часть охотников «Македонии» были в далеко
отставших лодках, часть – у нас в плену. Когда оба судна еще больше сблизились, третий
выстрел пробил новую дыру в нашем гроте. Но тут мы вошли в туман. Он окружил нас,
окутал и скрыл своей густой влажной пеленой.
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Внезапность перехода была поразительна. За секунду до того мы мчались в ярких сол-
нечных лучах, над головой было ясное небо, море катило свои волны до самого горизонта, и
корабль, изрыгавший дым, пламя и чугунные снаряды, бешено преследовал нас. И вдруг, в
мгновение ока, солнце скрылось, небо исчезло, даже верхушки мачт пропали из виду. Гори-
зонта не стало, только густые волокна тумана скользили мимо нас. Каждая ворсинка на шер-
стяной одежде, каждый волос на наших головах украсились хрустальными шариками. Ванты
и реи покрылись влагой, капавшей с них на палубу. Мною овладело странное чувство какой-
то стесненности. Шум корабля, разрезавшего волны, отбрасывался туманом назад, и так же
отбрасывались назад наши мысли. Ум отказывался признать существование другого мира за
этой окутывавшей нас пеленой. Весь мир, вся вселенная сосредоточилась здесь, вокруг нас,
и пределы ее были так близки, что, казалось, их можно было раздвинуть руками. Все за этой
серой стеной было сном, воспоминанием сна.

Это было волшебство. Я взглянул на Мод Брюстер и понял, что она переживает то же,
что и я. Потом перевел взор на Вольфа Ларсена, но тот всецело был поглощен сиюминутной
задачей. Он твердо держал колесо, и я чувствовал, что он считает минуты.

– Ступайте и возьмите круто под ветер, но без малейшего шума, – понизив голос, сказал
он мне. – Но прежде возьмите марселя на гитовы. Поставьте людей на все шкоты и смотрите,
чтобы не скрипели блоки и не было слышно голосов. Ни звука, понимаете, ни звука!

Приказ был выполнен в точности. Едва мы успели повернуть, как туман вдруг поредел.
Мы снова вышли на солнечный свет, безбрежное море опять развернулось перед нами до
самого горизонта. Но океан был пуст. Разъяренная «Македония» не бороздила его поверх-
ности и не чернила небо своим дымом.

Вольф Ларсен направил шхуну по самому краю полосы тумана. Его план был очеви-
ден. Он вошел в туман с наветренной стороны парохода и, в то время как последний всле-
пую пробирался сквозь туман, вывел шхуну обратно и теперь намеревался войти в туман с
подветренной стороны. Если бы это ему удалось, то его брату было бы найти нас труднее,
чем иголку в стоге сена.

Вскоре мы благополучно закончили этот маневр, и в тот миг, когда пелена тумана снова
поглощала нас, я готов был поклясться, что вижу смутные очертания судна, выходящего с
наветренной стороны. Я быстро взглянул на Вольфа Ларсена. Он кивнул головой. Он тоже
заметил «Македонию» – она угадала его маневр и только на миг опоздала предупредить его.
Не было сомнений, что мы ускользнули незамеченными.

– Он не может продолжать эту игру, – заметил Вольф Ларсен. – Ему придется вернуться
за своими лодками. Поставьте матроса на руль, мистер ван Вейден, пусть покамест держит
тот же курс. Поставьте также вахтенных. Сегодня ночью нам отдыхать не придется. Я дал
бы пятьсот долларов, – добавил он, – за то, чтобы побыть пять минут на «Македонии» и
послушать, как ругается мой брат. А теперь, мистер ван Вейден, – сказал он мне, когда его
сменили у руля, – мы должны принять наших гостей. Поставьте охотникам побольше виски
и несколько бутылок пошлите на бак. Держу пари, что завтра все они до единого будут спо-
койно охотиться с Вольфом Ларсеном, как раньше охотились со Смертью-Ларсеном.

– Но не убегут ли они, как Уэйнрайт? – спросил я.
Он хитро усмехнулся.
– Не убегут, потому что этого не допустят наши старые охотники. Я обещал им по дол-

лару с каждой шкуры, добытой новыми. Их сегодняшние старания наполовину объясняются
этим. О нет, они не дадут им убежать! А теперь пойдите в лазарет, там, вероятно, вас ждет
много пациентов.
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Глава XXVI

 
Вольф Ларсен освободил меня от обязанности раздавать виски и занялся этим сам.

Когда я возился на баке с новой партией раненых, там уже начали появляться бутылки. Мне
случалось видеть, как пьют в клубе виски с содой. Но там пили совсем иначе. Матросы же
пили из чашек и кружек, а то и прямо из бутылок, огромными глотками; уже от одного такого
глотка можно было охмелеть, но они не довольствовались одним или двумя. Они все пили
и пили, все новые бутылки появлялись на баке, и не было этому конца.

Пили все. Пили раненые. Пил помогавший мне Уфти-Уфти. Воздерживался один Луи,
он только осторожно мочил губы в водке, хотя в шумной веселости не уступал другим. Это
была настоящая оргия. Они галдели, обмениваясь впечатлениями дня, спорили о подробно-
стях сражения и братались, забыв о недавней вражде. Пленники и победители икали друг
у друга на плече и клялись в вечной дружбе и уважении. Они оплакивали невзгоды, пере-
несенные ими в прошлом и ожидающие их в будущем, под железным управлением Вольфа
Ларсена. И все проклинали его и рассказывали ужасы о его жестокости.

Это было странное и жуткое зрелище. Тесная каюта с койками по стенам, качающийся
пол, тусклое освещение, колеблющиеся тени, то короткие, то чудовищно удлиняющиеся;
воздух, тяжелый от дыма, запаха человеческих тел и йодоформа, и разгоряченные лица
людей, или, скорее, как я назвал бы их, полулюдей. Уфти-Уфти, державший в руках конец
бинта, блестящими, бархатными, как у оленя, глазами смотрел на эту картину, и я знал, что,
несмотря на всю мягкость и женственность его лица и фигуры, в нем таится жестокая душа
дикаря. Запомнилось мне также мальчишеское лицо Гаррисона, когда-то добродушное, но
теперь искаженное злобой; он горячо рассказывал пленникам, на какой дьявольский корабль
они попали, и призывал проклятия на голову Вольфа Ларсена.

Имя Вольфа Ларсена было у всех на устах – Вольфа Ларсена, поработителя и мучителя,
Цирцеи в мужском образе, превратившего их всех в свиней. Они пресмыкались перед ним
и роптали лишь в пьяном виде. «Неужели я тоже одна из его свиней? – подумал я. – А Мод
Брюстер? Нет!» Я гневно заскрежетал зубами. Матрос, которого я перевязывал, вздрогнул,
а Уфти-Уфти с любопытством взглянул на меня. Я почувствовал в себе внезапный прилив
сил. Моя любовь превращала меня в богатыря. Я ничего не боялся. Я готов был пробиться
сквозь все опасности вопреки воле Вольфа Ларсена и тридцати пяти годам затворничества.
Все кончится хорошо. Я позабочусь об этом. С новой бодростью и сознанием силы я вышел
из этого ревущего ада и поднялся на палубу. Белесый туман скользил сквозь тьму, воздух
был чист и спокоен.

На кубрике, где лежали оба раненых охотника, была та же картина, но только здесь не
ругали Вольфа Ларсена. Я с большим облегчением вышел снова на палубу и направился на
корму, в кают-компанию. Ужин был готов, и Вольф Ларсен с Мод поджидали меня.

Пока весь экипаж спешил напиться, капитан оставался трезв. Ни капли вина не косну-
лось его губ. Он не решался пить при таких обстоятельствах, когда мог полагаться только на
Луи и на меня, причем Луи был уже занят у штурвала. Мы плыли сквозь туман без дозорного
и без огней. Меня удивляло, что Вольф Ларсен дал матросам столько виски, но, очевидно,
он лучше знал их психологию и умел спаять дружбой то, что началось кровопролитием.

Победа над Смертью-Ларсеном, по-видимому, произвела на него большое впечатле-
ние. Накануне вечером он довел себя до хандры, и теперь я с минуты на минуту ожидал
от него какой-нибудь вспышки. Но все шло гладко, и он был в прекрасном настроении. Я
думал, что блестящий захват стольких охотников и лодок задерживает обычную реакцию.
Как бы то ни было, хандра прошла, а дьявол не просыпался. Так мне казалось тогда. Но,
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увы! Как мало я знал его! Именно в это время он замышлял нечто еще более ужасное, чем
все до сих пор виденное мною.

Как я уже сказал, при моем входе в каюту он был в прекрасном настроении. Его уже
несколько недель не мучила головная боль, глаза были ясны и сини, как небо, бронзовый
загар говорил о цветущем здоровье, жизнь мощным потоком струилась по его жилам. В
ожидании моего прихода он оживленно разговаривал с Мод. Темой их беседы был соблазн.
Вольф Ларсен доказывал, что соблазн только тогда является таковым, когда человек под-
дался ему и пал.

– Видите ли, – говорил он, – по моему мнению, человек, поступая так или иначе, пови-
нуется своим желаниям. Желаний у него много. Он может желать избегнуть боли или насла-
диться удовольствием. Но чтобы он ни делал, его толкает на это желание.

– Но допустим, что у него возникли два противоположные желания, и одно из них
препятствует удовлетворению другого. Что же тогда? – перебила его Мод.

– К этому я и вел, – ответил капитан, но она продолжала: – В борьбе этих двух желаний
сказывается душа человека. Если эта душа благородна, она последует хорошему побужде-
нию, если же нет, то это душа низменная. Но решает во всех случаях именно душа.

– Вздор и чепуха! – нетерпеливо воскликнул он. – Решает желание. Возьмем человека,
который хочет напиться. С другой стороны, он почему-либо не хочет быть пьяным. Как он
поступит? Он игрушка, он раб своих желаний и повинуется более сильному из них. Вот и
все. Его душа не имеет к этому никакого отношения. Как может он желать пить и отказаться
от этого? Если желание остаться трезвым берет верх, то значит оно сильнее. Соблазн тут ни
при чем, если только… – Он остановился, чтобы овладеть новой мыслью, мелькнувшей у
него в уме… – Если только он не испытывает соблазна остаться трезвым. Ха, ха! – захохотал
он. – Что вы думаете об этом, мистер ван Вейден?

– Что ваш спор не стоит выеденного яйца, – сказал я. – Душа человека – это его жела-
ния. Или, вернее, совокупность его желаний. Поэтому вы оба неправы. Вы придаете значе-
ние только желаниям, не считаясь с душой. А мисс Брюстер придает значение только душе,
не считаясь с желаниями. А между тем, в сущности, душа и желания – одно и то же. Однако, –
продолжал я, – мисс Брюстер права, утверждая, что соблазн остается соблазном независимо
от того, поддался ли ему человек или победил его. Огонь раздувается ветром, пока не начи-
нает бушевать грозным пламенем. Желание подобно огню. Оно, как ветром, раздувается
созерцанием желаемых предметов. Тут и зарождается соблазн. Он – тот ветер, который раз-
дувает желание, пока оно не завладеет человеком. Иногда он для этого недостаточно силен,
но, если он хоть сколько-нибудь усилил желание, его уже можно назвать соблазном. И как
вы говорите, он может толкать и на добро, и на зло.

Садясь за стол, я был очень доволен собой. Мои слова звучали весьма решительно. По
крайней мере, они положили конец спору.

Вольф Ларсен был необычайно разговорчив. Такого желания говорить я еще никогда
не замечал в нем. Казалось, скопившаяся в нем энергия ищет выхода. Через минуту он уже
затеял спор о любви. Как всегда, он отстаивал материалистическую точку зрения, а Мод –
идеалистическую. Что касается меня, то я лишь изредка вставлял несколько слов, вообще
же не принимал участия в этом разговоре.

Вольф Ларсен говорил блестяще, но Мод не уступала ему в остроумии, и на некоторое
время я даже потерял нить разговора, любуясь ее лицом. Оно редко покрывалось румянцем,
но сегодня порозовело и оживилось. Спор, видимо, доставлял ей большое удовольствие, а
Вольф Ларсен прямо упивался им.

Не помню почему – я в это время отвлекся созерцанием выбившегося из прически
каштанового локона Мод, – он привел слова Изольды, обращенные к Тентажилю:
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Среди всех жен я взыскана судьбой.
Так согрешить, как я, им не дано,
И грех прекрасен мой.

Как раньше он сумел приписать пессимизм Омару, так и теперь он прочел восторг и
ликование в строчках Суинберна. Читал он стихи правильно и хорошо. Не успел он умолк-
нуть, как Луи просунул свою голову в люк и шепнул нам:

– Тише, тише! Впереди пароход, виден левый бортовой огонь!
Вольф Ларсен выскочил на палубу так проворно, что, когда мы присоединились к

нему, он уже успел закрыть люк кубрика и спешил проделать то же с люком, ведущим на
бак. Туман не исчез, он только поднялся, застилая звезды и увеличивая ночной мрак. Перед
нами я увидел яркий красный огонь и другой, белый, и услышал мерный стук пароходной
машины. Несомненно, это была «Македония».

Вольф Ларсен вернулся к нам, и мы остановились молчаливой группой, наблюдая за
быстро скользившими мимо нас огнями.

– Хорошо, что у него нет прожектора, – сказал Вольф Ларсен.
– А что, если бы я вдруг крикнул? – шепотом спросил я.
– Все пропало бы, – ответил он. – Но вы не подумали о том, что произошло бы прежде

всего?
В тот же миг он своими руками гориллы схватил меня за горло и едва заметным дви-

жением мускулов дал мне понять, что ему ничего не стоит свернуть мне шею. Но тотчас же
выпустил меня, и мы снова начали смотреть на огни «Македонии».

– А что, если бы крикнула я? – спросила Мод.
– Я слишком люблю вас, чтобы причинить вам вред, – сказал он мягко и с такой неж-

ностью в голосе, что я содрогнулся. – Но все же не делайте этого, а то я в тот же миг сверну
шею мистеру ван Вейдену.

– В таком случае я разрешаю ей крикнуть, – вызывающе сказал я.
– Едва ли вы серьезно захотите пожертвовать собой, – усмехнулся Вольф Ларсен.
Больше мы не разговаривали, но мы уже настолько привыкли друг к другу, что молча-

ние не тяготило нас. Когда красный и белый огни исчезли, мы вернулись в каюту доканчи-
вать прерванный ужин.

Они снова принялись за стихи, и Мод прочла «Impenitentia Ultima» Даусона. Она
читала великолепно, но я следил не за ней, а за Вольфом Ларсеном. Меня поразил его взгляд,
устремленный на Мод. Он был так увлечен, что бессознательно шевелил губами, беззвучно
повторяя за нею слова. Он прервал ее, когда она прочла:

Когда скроется солнце, пусть сияют мне ее очи,
И голоса милого скрипки пусть поют в последний мой час.

– В вашем голосе поют скрипки, – смело сказал он, и глаза его сверкнули золотом.
Я был в восторге от ее самообладания. Она без запинки прочла последнюю строку,

а затем направила разговор в более безопасное русло. Я сидел как в дурмане. Пьяный раз-
гул кубрика доносился к нам сквозь переборку, а человек, которого я боялся, и женщина,
которую я любил, все говорили и говорили. Никто не убирал со стола. Матрос, заменявший
Мэгриджа, очевидно, присоединился к своим товарищам на баке.

Казалось, Вольф Ларсен находился на вершине наслаждения жизнью. Время от вре-
мени я отрывался от своих мыслей, чтобы следить за ним, поддаваясь обаянию его необы-
чайной интеллектуальной силы и страстной проповеди мятежа. Разговор не мог не коснуться
Мильтоновского Люцифера, и тонкость, с какой Вольф Ларсен обрисовал и разобрал этот
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характер, была для меня новым доказательством его загубленного гения. Он напоминал мне
Тэна, хотя я знал, что он никогда не читал этого блестящего, но опасного мыслителя.

– Он защищал безнадежное дело и не боялся Божьего гнева, – говорил Вольф Ларсен. –
Низвергнутый в ад, он остался непобежденным. С собой он увел треть ангелов и тотчас при-
нялся возмущать человека против Бога. Этим он завоевал для себя и для ада большую часть
человечества. Почему он был изгнан из Царства Небесного? Разве он был менее храбр, чем
Бог? Или менее горд? Менее властолюбив? Нет! Тысячу раз нет! Бог был несравненно могу-
щественнее, но в Люцифере жил дух свободы. Он предпочитал страдать, лишь бы никому
не покоряться. Он не хотел служить ни Богу, ни кому-нибудь иному. Он не был пешкой, он
стоял на своих ногах. Это была личность.

– Первый анархист! – засмеялась Мод, вставая и собираясь уйти в свою каюту.
– Значит, хорошо быть анархистом! – вскричал Вольф Ларсен. Он тоже поднялся и,

когда она задержалась у двери своей каюты, остановился против нее и продекламировал:

…Здесь наконец
Свободны будем мы, и Всемогущий
Отсюда не изгонит нас. Мы сможем
Спокойно править здесь. По мне же лучше
Царить в аду, чем в небе быть рабом.

Это был вызывающий крик могучего духа. Его голос гудел по всей каюте, а он, с брон-
зовым сияющим лицом, с высоко поднятой головой, стоял перед Мод и смотрел на нее сво-
ими золотистыми, бесконечно мужественными и бесконечно нежными в эту минуту глазами.

В ее глазах опять появился неизъяснимый ужас, и она почти шепотом произнесла:
– Вы – Люцифер!
Дверь закрылась, и она исчезла. Он поглядел ей вслед, а потом повернулся ко мне.
– Я сменю Луи на руле, – коротко сказал он, – и позову вас сменить меня в полночь.

Пока же ложитесь спать.
Он надел шапку и рукавицы и поднялся по трапу, а я последовал его совету и лег. Но

по какой-то непонятной причине, охваченный каким-то таинственным предчувствием, я не
раздевался. Некоторое время я прислушивался к шуму на кубрике и думал о снизошедшей
на меня любви, но на «Призраке» я научился хорошо спать, и, когда пение и крики затихли,
глаза мои закрылись и я погрузился в глубокую дремоту.

Не знаю, что разбудило меня, но я внезапно очнулся и вскочил на ноги с неясным созна-
нием какой-то надвигающейся опасности. Я распахнул дверь. Огонь в кают-компании был
приспущен, и я увидел Мод, мою Мод, бьющуюся в объятиях Вольфа Ларсена. Она тщетно
боролась, упираясь головой ему в грудь, чтобы вырваться. В тот же миг я бросился вперед.

Когда он поднял голову, я ударил его кулаком в лицо, но это был слабый удар. Ларсен
издал свирепый звериный рев и оттолкнул меня рукой. В этом толчке была такая сила, что я
отлетел, как мяч. При этом я ударился о дверь бывшей каюты Мэгриджа, которая раскололась
в щепы. С трудом поднявшись на ноги и забыв о боли, я весь отдался охватившему меня
бешенству. Выхватив свой кинжал, я вторично бросился к Вольфу Ларсену.

Но тут что-то произошло. Капитан и Мод Брюстер отшатнулись друг от друга. Я был
уже возле него с поднятым ножом, но задержал удар. Меня поразила неожиданная перемена
положения. Мод стояла, прислонившись к стене, а он шатался и левой рукой прикрывал
глаза, а правой, словно в забытьи, шарил вокруг себя. Его рука нащупала стену, и, по-види-
мому, сознание найденной опоры доставило ему облегчение.

Но ярость уже снова овладела мной. Передо мной промелькнули перенесенные мною
обиды и унижения, все выстраданное мною и другими от его руки, вся чудовищность суще-
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ствования этого человека. Я подскочил к нему, как слепой, как безумный, и вонзил нож ему в
плечо. Однако, чувствуя, что нанес только легкую рану – сталь скользнула вдоль лопатки, –
я поднял нож для нового удара.

Но в этот миг Мод с криком бросилась ко мне:
– Не надо! Умоляю вас!
На миг я опустил руку, но только на миг. Я снова занес нож, и Вольф Ларсен, несо-

мненно, погиб бы, если бы она не встала между нами. Ее руки обвились вокруг меня, ее
волосы щекотали мне лицо. Сердце у меня усиленно забилось, но бешенство мое только
возросло.

Она смело смотрела мне в глаза.
– Ради меня! – просила она.
– Я хочу убить его ради вас! – крикнул я, стараясь высвободить свою правую руку так,

чтобы не причинить вреда Мод.
– Tсc!.. – вдруг прошептала она; закрыв мне рот своей рукой.
Я готов был поцеловать ее пальчики, так как при всем моем гневе их прикосновение

было для меня бесконечно сладостно.
– Пожалуйста, пожалуйста! – умоляла она, и этим обезоружила меня, что и впослед-

ствии всегда удавалось ей.
Я отступил и вложил кинжал в ножны. Вольф Ларсен все еще стоял, прижимая руку

ко лбу и прикрывая ею глаза. Голова его была опущена на грудь. Весь он как-то осел, его
широкие плечи согнулись.

– Ван Вейден! – хрипло, с тревогой в голосе, позвал он. – О ван Вейден, где вы?
Я взглянул на Мод. Она промолчала и только кивнула головой.
– Я здесь, – ответил я, приближаясь к нему. – В чем дело?
– Помогите мне сесть, – сказал он тем же хриплым испуганным голосом. – Я болен, я

очень болен, Горб, – прибавил он, после того как я подвел его к стулу.
Он положил голову на стол и закрыл ее руками. Время от времени он покачивался взад

и вперед от боли. Один раз он было приподнялся, и я увидел крупные капли пота у него
на лбу.

– Я болен, я очень болен, – повторял он.
– Что с вами? – спросил я, кладя ему руку на плечо. – Чем я могу вам помочь?
Но он раздраженно сбросил мою руку, и я долго молча стоял возле него. Мод, расте-

рянная и подавленная, смотрела на нас. Мы не понимали, что могло с ним случиться.
– Горб, – сказал он наконец, – мне надо лечь. Дайте мне руку. Я скоро оправлюсь. Это

опять проклятая головная боль. Я боялся ее. Мне казалось… нет, я не знаю, о чем я говорю.
Помогите мне добраться до койки.

Но когда я уложил его, он опять закрыл лицо руками, и, уходя, я слышал, как он шептал:
– Я болен, я очень болен…
Мод встретила меня вопросительным взглядом. Я покачал головой и сказал:
– Что-то случилось с ним. Не знаю только, что именно. Он беспомощен и, кажется,

первый раз в жизни испытывает чувство страха. Несомненно, это началось еще до того, как
я ударил его ножом, так как я нанес ему только поверхностную рану. Вы, наверное, видели,
как все это было?

Она покачала головой.
– Я ничего не видела. Для меня это так же загадочно, как и для вас. Он внезапно выпу-

стил меня и отшатнулся… Но что нам теперь делать? Что я должна делать?
– Подождите, пока я вернусь, – ответил я.
Я вышел на палубу. Луи стоял на руле.
– Вы можете пойти спать, – сказал я ему, становясь на его место.
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Он не стал медлить, и я остался один на палубе «Призрака». Стараясь производить как
можно меньше шума, я взял марселя на гитовы, отдал бом-кливер и стаксель и подтянул
грот. Потом я вернулся вниз к Мод. Приложив в знак молчания палец к губам, я прошел в
каюту Вольфа Ларсена. Он лежал в том же положении, в каком я его оставил.

Голова его беспокойно металась по подушке из стороны в сторону.
– Могу я чем-нибудь помочь вам? – спросил я.
Сначала он не отвечал, но на мой повторный вопрос произнес:
– Нет, нет, мне ничего не надо. Оставьте меня до утра.
Когда я повернулся к выходу, я заметил, что голова его снова начала метаться по

подушке. Мод терпеливо ждала меня, и мной овладела радость, когда я увидел ее гордо поса-
женную головку и спокойные лучистые глаза. В них светилось спокойствие ее души.

– Доверяете ли вы мне настолько, чтобы решиться на путешествие в шестьсот миль?
– Вы хотите сказать?.. – спросила она, и я знал, что она поняла мою мысль.
– Да, именно это, – ответил я. – Для нас ничего не остается, кроме лодки.
– Для меня, хотите вы сказать? – возразила она. – Вы здесь в такой же безопасности,

как и раньше.
– Нет, для нас ничего не остается, кроме лодки, – с упорством повторил я. – Будьте

любезны одеться как можно теплее и собрать вещи, которые вы хотите взять с собой.
– И поторопитесь, – бросил я ей вдогонку, когда она направилась в свою каюту.
Кладовая находилась как раз под кают-компанией. Открыв люк в полу и захватив с

собою свечку, я спустился туда и начал шарить среди судовых запасов. Я отбирал главным
образом консервы и передавал их в протянутые сверху руки Мод.

Мы работали молча. Я запасся также одеялами, рукавицами, дождевыми плащами и
шапками и тому подобными предметами. Нелегко было довериться маленькой лодке среди
бурного моря, и мы непременно должны были защитить себя от холода и сырости. Лихора-
дочно работая, мы вытаскивали нашу добычу на палубу и укладывали ее на шканцах. Сла-
бые силы Мод скоро иссякли, и она в изнеможении должна была присесть на ступеньки юта.
Но это не помогло ей, и она легла, раскинув руки, прямо на твердую палубу. Такой прием
применяла моя сестра, и я знал, что благодаря ему Мод скоро оправится. Оружие тоже при-
годилось бы нам, и я вернулся в каюту Вольфа Ларсена, чтобы взять его винтовку и дробовое
ружье. Я заговорил с ним, но он не ответил, хотя голова его все еще моталась из стороны в
сторону и он, очевидно, не спал.

– Прощай, Люцифер, – сказал я про себя, тихо закрывая за собой дверь.
Далее на очереди были патроны, и мне нетрудно было их достать, хотя и пришлось

спуститься за ними в кубрик. Я унес два ящика из-под самого носа кутивших охотников.
Теперь нужно было спустить лодку. Одному человеку это не так-то просто сделать.

Справившись с этим, я удостоверился, что весла, уключины и парус – все на своем месте.
Но нужна была еще пресная вода, и я забрал бочонки со всех лодок на борту. Поскольку
последних было теперь девять, мы были обеспечены и водой, и балластом. При обилии взя-
тых мною запасов была даже опасность, что лодка окажется перегруженной.

В то время как Мод передавала мне провизию и я укладывал ее в лодку, на палубу
вышел матрос: он постоял у борта, потом медленно побрел на шканцы и остановился, обра-
тившись лицом к ветру и спиною к нам. Я присел в лодке, и сердце у меня стучало. Мод
неподвижно лежала в тени рубки. Но матрос ни разу не повернулся. Заложив руки за голову,
он громко зевнул и снова ушел на бак.

Через несколько минут лодка была нагружена. Я помог Мод перелезть через перила и,
чувствуя ее так близко от себя, с трудом удерживался, чтобы не крикнуть: «Я люблю вас!
Люблю!» Одной рукой держась за перила, другой я поддерживал ее при спуске, гордясь
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своей силой: этой силы я не имел несколько месяцев назад, в тот день, когда простился с
Чарли Фэрасетом и отправился в Сан-Франциско на злополучном «Мартинесе».

Отрезав веревки, я прыгнул вслед за ней. Никогда в жизни мне не приходилось грести,
но я взялся за весла и ценою больших усилий увел лодку в сторону от «Призрака». Затем я
принялся за парус. Я часто видел, как ставятся в лодке паруса, но сам проделывал это впер-
вые. Охотники справлялись с этой задачей в две минуты, у меня же она отняла целых два-
дцать. Но все же в конце концов это было сделано, и, взяв в руки рулевое весло, я направил
лодку по ветру.

– Там Япония, – заметил я, – прямо перед нами.
– Гэмфри ван Вейден, – сказала Мод, – вы смелый человек!
– Нет, – ответил я, – это вы смелая женщина.
Мы повернули головы, повинуясь инстинктивному желанию в последний раз взгля-

нуть на «Призрак». Его невысокий корпус поднимался и нырял среди волн, паруса темной
массой выделялись среди ночи, подвязанный штурвал скрипел при поворотах руля. Потом
очертания шхуны и долетавшие с нее звуки отодвинулись вдаль, и мы остались одни среди
темного моря.
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Глава XXVII

 
Забрезжило утро, серое и холодное. Лодка качалась под свежим бризом, и компас пока-

зывал, что мы держим курс прямо на Японию. Пальцы у меня озябли, несмотря на рукавицы,
и мне больно было держать рулевое весло. Ноги ломило от холода, и я не мог дождаться
восхода солнца.

Передо мной на дне лодки лежала Мод. Ей было тепло, так как она была укутана в
теплые одеяла. Верхним я прикрыл ей лицо, чтобы защитить его от ночного воздуха. Я видел
лишь смутные ее очертания и выбившуюся прядь светло-каштановых волос, сверкавших
каплями росы.

Я долго смотрел на эту прядь, как смотрит человек на то, что ему дороже всего на свете.
Мой взгляд был так пристален, что она зашевелилась под одеялами и, откинув верхнюю
складку, улыбнулась мне глазами, тяжелыми от сна.

– Доброго утра, мистер ван Вейден, – сказала она. – Что, еще не видно земли?
– Нет, – ответил я, – но мы приближаемся к ней со скоростью шести миль в час.
– М-м-м… – разочарованно протянула она.
– Но это составляет сто сорок четыре мили в сутки, – добавил я в утешение.
Лицо ее просветлело.
– А сколько нам нужно проплыть?
– Вон там Сибирь, – указал я на запад, – но в шестистах милях отсюда к юго-западу

лежит Япония. Если этот ветер удержится, мы будем там через пять дней.
– А если будет буря? Наша лодка не выдержит ее?
Она умела смотреть собеседнику прямо в глаза и требовать правды.
– Если буря будет очень сильна, – ответил я.
– Что же тогда?
Я наклонил голову.
– Но нас каждую минуту может подобрать какая-нибудь промысловая шхуна. Их много

в этой части океана, – помолчав, заметил я.
– Но вы ведь совсем продрогли! – вскричала она. – Не отрицайте, я вижу! А я-то лежала

и все время грелась под одеялами!
– Не вижу, чем бы это помогло делу, если бы и вы сидели и зябли, – засмеялся я.
– И все-таки поможет! Дайте мне только научиться править!
Она села и занялась своим несложным туалетом. Она распустила волосы, и они корич-

невым облаком закрыли ей лицо и плечи. Милые каштановые волосы! Я хотел целовать их,
пропускать их между пальцами, зарыться в них лицом. Очарованный, я смотрел на них, пока
не налетел порыв ветра и захлопавший парус не напомнил мне о моих обязанностях. Иде-
алист и романтик, каким я был, несмотря на свой аналитический ум, я до сих пор плохо
понимал физические проявления любви. Я всегда считал любовь между мужчиной и жен-
щиной чем-то возвышенным, какими-то духовными узами, соединяющими и взаимно при-
тягивающими души. Плотские узы играли небольшую роль в моем представлении о любви.
Но теперь полученный мною сладостный урок показал мне мою ошибку. Я понял, что душа
может выражаться через тело. Я понял, что нежность и запах волос любимой говорят нам
то же, что и свет, сияющий в ее глазах, или слова, слетающие с ее губ. Итак, я смотрел на
светло-каштановые волосы Мод и любил их и узнал о любви больше, чем мне могли расска-
зать все певцы и поэты своими песнями и сонетами.

Вдруг Мод быстрым движением откинула назад волосы, и показалось ее улыбающееся
лицо.
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– Почему женщины не носят волосы всегда распущенными? – спросил я. – Это было
бы гораздо красивее.

– Да, но если бы они не путались так, – с улыбкой ответила она. – Ну, вот! Я потеряла
одну из моих драгоценных шпилек!

Я восхищенно следил за всеми ее движениями, пока она рылась в одеялах, разыскивая
свою шпильку. Меня поражала и радовала ее женственность. Я слишком высоко вознес ее в
своем представлении, вообразил ее чем-то неземным, сделал из нее недосягаемую богиню.
Поэтому я так наслаждался проявлениями чисто женских черт в ней, тем, как она изящным
движением откидывала назад волосы или искала шпильку.

С радостным возгласом она наконец нашла свою шпильку, и я сосредоточил теперь
свое внимание на управлении лодкой. Я сделал опыт и подвязал рулевое весло таким обра-
зом, чтобы лодка могла идти по ветру без дальнейшего моего участия. Опыт удался, и лодка
недурно держала курс.

– А теперь давайте завтракать, – предложил я. – Но сначала вам надо одеться теплее.
Я достал новую плотную фуфайку, скроенную из корабельного одеяла. Ткань была тол-

стая и могла несколько часов сопротивляться дождю, не промокая. Когда Мод через голову
надела ее, я дал ей матросскую шапку, закрывавшую ей волосы, которая при откинутом верхе
могла также защищать шею и уши. Эффект получился очаровательный. Ее лицо было из
тех, которые прелестны при всех обстоятельствах. Ничто не могло испортить его изыскан-
ного овала, почти классических черт, тонко очерченных бровей, больших карих глаз, ясных
и поразительно спокойных.

Налетел резкий порыв ветра. В это время лодка под углом взбиралась на гребень волны
и внезапно накренилась, зачерпнув около ведра воды. Я как раз вскрывал жестянку с кон-
сервированным языком и, бросившись к парусу, едва успел отпустить его. Он захлопал и
затрепетал, и лодка выпрямилась. Через несколько минут мне удалось снова направить ее
по надлежащему курсу, и я возобновил приготовления к завтраку.

– По-видимому, лодка идет хорошо, хотя я ничего не смыслю в морском деле, – сказала
Мод, нагнув голову в знак похвалы моему искусству.

– Все это хорошо, пока мы идем бейдевинд, – объяснил я, – но если мы пойдем быстрее,
например, при полном бакштаге, то мне придется все время править рулем.

– Должна признаться, что ничего не понимаю в этих технических подробностях, –
заметила Мод. – Но вывод мне ясен, и он мне не нравится. Вы не можете сидеть на руле круг-
лые сутки. Поэтому после завтрака я хочу взять первый урок. А потом вы ляжете и будете
спать. Мы установим вахты, как на кораблях.

– Не знаю, как мне учить вас, – протестовал я. – Ведь я и сам только учусь. Когда
вы доверились мне, вы не подумали о том, как у меня мало опыта в управлении маленькой
лодкой. Я в первый раз берусь за эту задачу.

– В таком случае, сэр, мы будем учиться вместе. И так как вы на целую ночь опередили
меня, то должны поделиться со мной тем, чему уже успели научиться. А теперь – за завтрак!
И разыгрывается же аппетит на воздухе!

– Кофе не будет, – с сожалением сказал я, передавая ей морской сухарь с маслом и
ломтиком языка. – Не будет у нас ни чая, ни супа, ничего горячего, пока мы не доберемся
до берега.

После скромного завтрака, завершенного чашкой холодной воды, Мод взяла урок
управления лодкой. Уча ее, я многому научился и сам. Она оказалась способной ученицей и
вскоре уже умела держать курс, управлять парусом и отдавать шкот при слишком сильных
порывах ветра.

Утомившись, она передала весло мне. Я убрал было одеяла, но она опять разостлала
их на дне лодки. Покончив с этим делом, она сказала:
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– А теперь в постель, сэр! Вы будете спать до завтрака, то есть до обеда, – поправилась
она, вспомнив порядок дня на «Призраке».

Что мне оставалось? Она настаивала и повторяла свое «пожалуйста, пожалуйста», пока
я не передал ей весло. Я испытывал чисто физическое наслаждение, когда улегся в постель,
приготовленную ее руками. Сквозь овладевшую мной дремоту я созерцал овальное лицо,
обрамленное рыбачьей шапкой, выделявшееся то на фоне серых облаков, то на фоне при-
нявшего также серый оттенок моря, а потом… очнулся с сознанием, что спал.

Я взглянул на часы. Был час дня. Я проспал семь часов! А она семь часов правила
лодкой! Принимая от нее весло, я сначала должен был разогнуть ее окоченевшие пальцы.
Она исчерпала весь небольшой запас своих сил и теперь не могла пошевелиться. Я должен
был оставить парус, помочь ей добраться до постели и отогреть ей руки.

– Я так устала! – вздохнула она и бессильно опустила голову.
Но в следующий миг выпрямилась.
– Не вздумайте бранить меня, – с шутливым вызовом произнесла она.
– Надеюсь, я не выгляжу сердитым, – серьезно ответил я. – Смею вас уверить, что я

ни капли не сержусь.
– Н-нет, – произнесла она, – но на вашем лице упрек.
– В таком случае у меня честное лицо, выражающее то, что я чувствую. Вы поступили

нехорошо по отношению к себе и ко мне. Как я могу теперь доверять вам?
Она виновато посмотрела на меня.
– Я буду паинькой, – сказала она, словно нашаливший ребенок. – Я обещаю…
– Повиноваться, как матрос повинуется капитану?
– Да, – ответила она. – Это было глупо с моей стороны, я знаю.
– Обещайте мне еще кое-что, – продолжал я.
– Охотно.
– Обещайте мне не говорить так часто «пожалуйста, пожалуйста». А то вы быстро

подорвете мой авторитет.
Она рассмеялась довольным смехом. Она уже и сама заметила силу этого слова.
– Это хорошее слово… – начал я.
– Но я не должна злоупотреблять им, – перебила она.
Слабо улыбнувшись мне, она снова опустила голову. Я оставил весло, чтобы подо-

ткнуть одеяло ей под ноги и накрыть лицо. Ведь она такая слабенькая. Я с сомнением погля-
дел на юго-запад и подумал о шестистах милях тяжелых лишений, отделявших нас от берега.
О, если бы дело ограничилось одними лишениями! Шторм мог разыграться каждую минуту
и погубить нас. Но я не боялся. Я не был спокоен за будущее, оно представлялось мне крайне
сомнительным, но все же я не испытывал страха. «Все обойдется, все обойдется», – без
конца повторял я себе.

Во второй половине дня ветер стал свежее, поднялись волны, и мне пришлось уси-
ленно бороться с ними. Впрочем, большой запас провизии и девять бочонков воды прида-
вали лодке устойчивость, и я шел под парусом, пока это не стало слишком опасным. Но
потом я спустил его.

Уже под вечер я заметил на горизонте с подветренной стороны пароходный дымок; это
мог быть или русский крейсер, или разыскивавшая «Призрак» «Македония». Солнце весь
день пряталось, было страшно холодно. К ночи надвинулись густые тучи, ветер все более
крепчал, и нам пришлось ужинать в рукавицах, причем свободной рукой я управлял рулем,
ни на минуту не выпуская его.

Когда стемнело, лодка не могла больше бороться с волнами и ветром. Я с сожалением
убрал парус и принялся делать из него плавучий якорь. Это была нехитрая штука, о которой
я слыхал от охотников. Свернув парус и крепко связав его с мачтой, реей и двумя парами
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запасных весел, я бросил все это за борт. Линем это приспособление было привязано к корме.
Мало выступая из воды и меньше подвергаясь поэтому действию ветра, оно задерживало
ход лодки и направляло ее нос против волн и ветра. Такое положение лодки при бурном море
является самым безопасным.

– Что же теперь? – весело спросила Мод, когда я справился со своей задачей и снова
надел рукавицы.

– А теперь мы уже не плывем к Японии, – ответил я. – Нас несет к юго-востоку со
скоростью не меньше двух миль в час.

– Это составит до утра лишь двадцать четыре мили, – заметила она, – и то, если этот
ветер продержится всю ночь.

– Да, но это составит сто сорок миль, если такая погода продержится трое суток.
– Не продержится, – успокоительно решила она. – Ветер повернет и будет дуть как

следует.
– Море – великий предатель.
– А ветер? Я слышала, как вы красноречиво расхваливали пассаты.
– Я жалею, что не захватил с собой хронометра и секстанта Вольфа Ларсена, – мрачным

тоном произнес я. – Когда мы идем на парусах в одном направлении, ветер сносит нас в
другом, а течение – в третьем, то трудно учесть, что из этого получится. Так мы скоро сможем
ошибиться и на пятьсот миль.

После этого я попросил у нее прощения и обещал больше не падать духом. Уступая ее
просьбам, я оставил ее на вахте до полуночи, но, прежде чем улечься, закутал ее в одеяло и
в непромокаемый плащ. Я спал только урывками. Волны подбрасывали лодку, я слышал их
шум у борта, а брызги ежеминутно обдавали нас. Тем не менее, думал я, это не плохая ночь;
она ничто по сравнению с теми ночами, которые выпадали на мою долю на «Призраке», и с
теми, которые, быть может, предстояли нам на этой скорлупе. Ее обшивка была толщиною
всего в три четверти дюйма. От морского дна нас отделял лишь слой дерева тоньше одного
дюйма.

И все-таки – я утверждаю и готов повторять это – я не боялся. Страх, который наго-
няли на меня Вольф Ларсен и Томас Мэгридж, теперь прошел. Появление в моей жизни
Мод Брюстер переродило меня. В конце концов, думал я, лучше и прекраснее любить, чем
быть любимым, и только это чувство заставляет человека дорожить жизнью и ненавидеть
смерть. Я готов был пожертвовать своей жизнью ради другого существа, и все-таки – стран-
ный парадокс! – мне никогда так не хотелось жить, как теперь, когда я так мало ценил свою
жизнь. Сквозь дремоту я старался проникнуть взглядом в темноту, где, я знал, приютилась у
кормового весла Мод и смотрит на пенящееся море, готовая каждую минуту окликнуть меня.
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Глава XXVIII

 
Не стоит рассказывать о всех страданиях, перенесенных нами в течение долгих дней,

когда мы носились в нашей маленькой лодке по бесконечному простору океана. Сильный
ветер дул с северо-запада целые сутки; когда же он затих, его сменил юго-западный. Для
нас не могло быть ничего хуже. Но я втянул наш плавучий якорь, поставил парус и старался
держать лодку хотя бы в юго-юго-восточном направлении.

В три часа ночи, среди полного мрака, поднялся свирепый юго-западный ветер, заста-
вивший меня снова выбросить плавучий якорь.

Когда рассвело, я сидел с распухшими глазами и смотрел на побелевший океан, гро-
зивший, казалось, разнести в щепы нашу лодку. Нам грозила опасность быть залитыми вол-
нами. Брызги и пена в таком количестве врывались к нам, что я должен был безостановочно
вычерпывать воду. Одеяла промокли. Промокло все, и лишь Мод, в непромокаемом плаще
и галошах, оставалась сухой. Вода забрызгала только ее лицо и руки. Время от времени она
брала у меня черпак и бодро работала им, не обращая внимания на шторм. Все на свете
относительно. Этот свежий ветер для нас, боровшихся за жизнь в нашем утлом суденышке,
был настоящим штормом.

Озябшие и измученные, мы весь день боролись с морем и жестоким ветром, хлестав-
шим наши лица. Настала ночь, но никто из нас не спал. К утру ветер все еще хлестал нас
по лицу, а мимо неслись седые гребни волн.

На вторую ночь Мод заснула от изнеможения. Я прикрыл ее непромокаемыми плащами
и брезентом. Она окоченела от холода, и я боялся за ее жизнь. Но снова занялся холодный,
безрадостный день с тем же затянутым тучами небом, яростным ветром и ревом волн.

Я не спал уже сорок восемь часов, промок и продрог до костей и был полумертв от
усталости. Мускулы болели от долгого напряжения, но я не мог дать им отдыха. И все это
время нас уносило на северо-восток от Японии, к холодному Берингову морю.

Но мы все еще были живы, и лодка была цела, хотя ветер дул неослабно. К вечеру
третьего дня он даже усилился. Лодка зарылась носом в волну, и ее на три четверти залило
водой. Я работал черпаком как сумасшедший. Лодка сидела теперь очень глубоко, и еще
одна такая волна окончательно погубила бы нас. Вычерпав воду, я должен был снять с Мод
брезент, чтобы устроить из него перекрытие на носу лодки. Это было хорошо, так как бре-
зент закрыл почти треть лодки, и ближайшие несколько часов он три раза отражал обруши-
вавшуюся на него воду, когда лодка зарывалась носом в волны.

Мод была в жалком состоянии. Она сидела, скорчившись на дне лодки, губы ее поси-
нели, на посеревшем лице было написано страдание. Но она мужественными глазами смот-
рела на меня, и губы ее произносили ободряющие слова.

Утром четвертого дня ветер почти улегся, море утихло и проглянуло солнце. О благо-
датное солнце! Мы купались в его нежащей теплоте и оживали, как букашки после бури.
Мы снова улыбались, шутили и бодро смотрели на свое положение. Однако оно оставалось
плачевным. Мы были от Японии дальше, чем в ту ночь, когда покинули «Призрак». Я мог
лишь самым грубым образом определить нашу долготу и широту. Нас отнесло не менее чем
на полтораста миль к северо-востоку.

Я не знал точно, где мы находимся, но мы легко могли оказаться и в близком соседстве
с «Призраком». Вокруг нас плавали котики, и я все время ожидал увидеть какую-нибудь
промысловую шхуну. Одну из них мы и увидели к концу дня, когда снова задул свежий
северо-западный ветер. Но неизвестная шхуна вскоре скрылась за горизонтом, и теперь мы
снова остались одни посреди пустынного моря.
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Были туманные дни, когда даже Мод падала духом, и я уже не слышал от нее подбад-
ривающих слов; дни штиля, когда мы одни носились по безграничному простору, подавлен-
ные величием океана и недоумевая, как мы все еще живы и можем бороться за жизнь; дни
ветра и снежных шквалов, когда нам никак не удавалось согреться; дождливые дни, когда
мы наполняли наши бочонки стекавшей с мокрого паруса водой.

Моя любовь к Мод все росла. Это была многогранная натура и богатая душа. Я называл
ее разными нежными именами, но только мысленно. Признание в любви тысячу раз готово
было сорваться с моих губ, но я знал, что теперь не время для этого. Когда мужчина взял на
себя задачу спасти и защитить женщину, ему не следует просить ее о любви. Мне казалось,
что я ни взглядом, ни жестом не выдавал своих чувств. Мы были добрыми товарищами, и
с каждым днем наша дружба крепла.

Больше всего поражало меня в Мод полное отсутствие робости и страха. Грозное море,
хрупкая лодка, бури, лишения, наша заброшенность в водной пустыне – все это могло бы
испугать и более сильного человека, но, по-видимому, не производило впечатления на Мод,
выросшую в обстановке изнеженности и комфорта.

Опять налетел шторм, бушевавший днем и ночью и грозивший поглотить нашу боров-
шуюся с волнами лодку. Нас все дальше относило на северо-восток. И вот во время этого
наиболее свирепого из всех пережитых нами штормов я бросил усталый взгляд на море,
ничего не выискивая, а скорее моля разгневанную стихию успокоиться и пощадить нас. И не
поверил своим глазам. Дни и ночи бессонницы и тревоги, вероятно, затуманили мой разум.
Я взглянул на Мод, и вид ее милых мокрых щек, развевающихся волос и смелых карих глаз
убедил меня, что зрение мое нормально. Повернувшись снова в подветренную сторону, я
опять увидел выступающий мыс, черный, высокий и обнаженный, бурный прибой, разбива-
ющийся у его основания и высоко вскидывающий фонтаны пены, и черную неприветливую
береговую линию, уходящую на юго-восток и окаймленную белой полосой бурунов.

– Мод, – воскликнул я, – Мод!
Она повернула голову и тоже увидела землю.
– Неужели это Аляска? – вскричала она.
– Увы, нет, – ответил я и спросил: – Вы умеете плавать?
Она покачала головой.
– И я не умею, – сказал я. – Поэтому нам придется добираться до берега не вплавь, а

постараться проскочить с лодкой между рифами. Но мы должны очень и очень спешить.
Я говорил со спокойствием, которого в душе у меня не было. Мод поняла это и, посмот-

рев на меня своим пристальным взглядом, сказала:
– Я еще не поблагодарила вас за все, что вы сделали для меня, но…
Она запнулась, как будто подыскивая слова для выражения своей признательности.
– Ну? – угрюмо отозвался я, так как мне не нравилось, что она вздумала благодарить

меня.
– Помогите же мне, – улыбнулась она.
– Помочь вам высказать перед смертью вашу благодарность? И не подумаю. Мы не

умрем. Мы высадимся на этот остров и найдем приют, прежде чем окончится день.
Я говорил решительно, хотя не верил ни единому своему слову. Я лгал не потому, что

боялся. Я не испытывал страха, хотя был уверен, что мы погибнем в этом кипящем прибое,
среди выраставших перед нами скал. Ветер в любую минуту мог перевернуть лодку; волны
грозили залить ее. За себя я не боялся, но мое воображение рисовало Мод, разбитую и рас-
терзанную прибрежными камнями, и эта мысль была для меня невыносима.

Я ужаснулся картине столь страшной гибели, и на миг у меня мелькнула дикая мысль
схватить Мод в объятия и прыгнуть с нею за борт. Потом я решил подождать и лишь в послед-
ний миг, шепнув ей о своей любви, броситься вместе с ней навстречу неминуемой смерти.
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Мы невольно придвинулись друг к другу на дне лодки. Ее рука искала мою. И так, без
слов мы ожидали конца. Мы были недалеко от западного края мыса, и я слабо надеялся, что
нас пронесет мимо, прежде чем мы достигнем линии прибоя.

– Мы проскочим, – заявил я с уверенностью, не обманувшей ни меня, ни ее. – Клянусь
Богом, мы проскочим!

В своем волнении я побожился, вероятно, первый раз в своей жизни. И это смутило
меня.

– Простите, – сказал я.
– Этим вы только убедили меня в вашей искренности, – со слабой улыбкой ответила

Мод. – Теперь я знаю, что мы проскочим.
За мысом я увидел отдаленные холмы, и перед нами открылась береговая линия, обра-

зовывавшая глубокую бухту. До нашего слуха долетал непрерывный и мощный рев. Он напо-
минал отдаленный гром и шел с подветренной стороны, заглушая грохот прибоя и достигая
нас, несмотря на бурю. Когда мы обогнули мыс, то увидели дугу берега, покрытого белым
песком и усеянного мириадами котиков. От них-то и исходил слышанный нами рев.

– Лежбище! – воскликнул я. – Теперь мы действительно спасены. Тут должны быть
люди и крейсера для защиты животных от охотников. Вероятно, на берегу есть стоянка.

Но, продолжая изучать линию прибоя, я заметил:
– Плохо, но все же лучше, чем раньше. Если боги будут милостивы к нам, мы обогнем

следующий мыс и подойдем к совершенно защищенному берегу, где сможем выйти из лодки,
даже не замочив ног.

И боги были милостивы к нам. Пройдя в опасной близости от мыса, мы вошли в глу-
бокую бухту. Здесь море было спокойно, и, втянув наш плавучий якорь, я сел на весла. Берег
изгибался все дальше на юго-запад, и наконец показалась бухта внутри бухты, маленькая
закрытая гавань, где вода стояла ровно, как в пруде, и лишь изредка подергивалась рябью,
когда дыхание шторма врывалось сюда между окружающих скалистых стен.

Котиков здесь не было. Киль лодки черкнул по твердой гальке. Я выскочил и протянул
руку Мод. Миг – и она была рядом со мной. Но как только я отпустил ее руку, она поспешно
ухватилась за меня. В тот же миг и я закачался и чуть не упал на песок. Так повлияла на
нас внезапная неподвижность. Мы столько времени провели на морских волнах, что твердая
почва оказалась непривычной для нас. Представлялось, что берег тоже должен подниматься
и опускаться, а скалы качаться взад и вперед, как бока корабля.

– Я должна сесть, – сказала Мод, нервно смеясь, и, действительно, тут же опустилась
на песок.

Закрепив лодку, я присоединился к ней. Так мы высадились на остров Усилий, больные
«земной» болезнью после долгого пребывания на море.
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Глава XXIX

 
– Дурак! – дал я выход своей досаде.
Я разгрузил лодку и перенес ее содержимое повыше на берег, где и принялся устраи-

вать стоянку. На берегу мы нашли много щепок, принесенных волнами, и вид кофейника,
захваченного мною с «Призрака», подал мне мысль о костре.

– Настоящий идиот! – продолжал я.
Но Мод мягко остановила меня, осведомившись, почему я настоящий идиот.
– Нет спичек! – простонал я. – Я не захватил с собой ни одной спички, и теперь у нас

не будет ни горячего кофе, ни супа, ни чаю, ничего!
– Разве Робинзон Крузо не добывал огня трением одной палки о другую?
– Но мне много раз случалось читать рассказы потерпевших кораблекрушение, кото-

рым это не удавалось, несмотря на все усилия, – ответил я. – Я припоминаю Винтерса, газет-
ного репортера, много путешествовавшего по Аляске и Сибири. Однажды он рассказывал
нам о своих попытках добыть огонь с помощью двух палок. Забавно было слушать его.
Он неподражаемо рассказывал об этой своей неудаче. Я помню его заключительные слова,
когда он, сверкнув своими черными глазами, сказал: «Джентльмены, быть может, острови-
тяне Тихого океана или малайцы и делают это, но даю вам слово, что это недоступно белому
человеку».

– Ну что же, до сих пор мы ведь обходились без огня, – весело отозвалась Мод, – можем
обойтись и впредь.

– Но вы подумайте о кофе! – воскликнул я. – А кофе у нас прекрасный, я взял его из
личных запасов Ларсена. Посмотрите на эти великолепные дрова!

Признаюсь, мне ужасно хотелось кофе. Вскоре я узнал, что и Мод питает слабость к
этому напитку. Кроме того, мы так долго сидели на холодной пище, что застыли внутри так
же, как снаружи. Горячая пища была бы как нельзя более кстати. Но я больше не жаловался
и начал устраивать из паруса палатку для Мод.

Это казалось мне простой задачей, так как у нас были весла, мачта, парус и большой
запас веревок. Но я не имел опыта в этом деле. Каждую подробность приходилось изоб-
ретать во время работы, и палатка была готова лишь к концу дня. А потом, ночью, пошел
дождь, палатка промокла, и Мод пришлось перейти назад в лодку.

На следующее утро я окопал палатку неглубокой канавой, но часом позже внезапный
порыв ветра подхватил мою постройку и швырнул ее на песок на расстояние в тридцать
ярдов.

Мод рассмеялась над моим унылым видом, и я сказал:
– Как только утихнет ветер, я выйду в лодке обследовать остров. Где-нибудь тут должна

быть стоянка и люди. И корабли не могут не заходить сюда. Какое-нибудь правительство
защищает этих котиков. Но прежде чем я тронусь в путь, я должен устроить вас поудобнее.

– Я хотела бы сопровождать вас, – сказала она.
– Вам лучше было бы остаться. Вы и так натерпелись довольно лишений. Чудо, что

вы вообще пережили их. Не так уж уютно плыть в лодке в такую дождливую погоду. Вам
необходим отдых, и я был бы рад, если бы вы остались и отдохнули.

Что-то подозрительно похожее на влагу заблестело в ее прекрасных глазах. Потупив-
шись, она отвернулась.

– Я предпочла бы поехать с вами, – произнесла она тихим умоляющим голосом. – Я
могла бы немного по… – ее голос прервался, – помочь вам. Если что-нибудь случится с вами,
подумайте, каково будет мне здесь одной.
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– О, я буду очень осторожен, – ответил я. – И я не поеду так далеко, чтобы не успеть
вернуться к ночи. Итак, я думаю, что вам лучше всего остаться здесь, спать, отдыхать и
ничего не делать.

Она повернулась и посмотрела мне в глаза пристальным, но нежным взглядом.
– Пожалуйста, пожалуйста, – чуть слышно прошептала она.
Собравшись с духом, я отрицательно покачал головой. Она все еще ждала и смотрела

на меня. Я заколебался. Тогда радость засияла в ее глазах, и я понял, что проиграл. Теперь
я уже ничего не мог возразить.

После полудня ветер улегся, и мы решили двинуться в путь на следующее утро. Мы
не могли проникнуть в глубь острова из нашей бухты через отвесные береговые скалы.

Настало тусклое, серое, но спокойное утро, и я, рано проснувшись, снарядил лодку.
– Дурак! Болван! Идиот! – закричал я, когда пришло время будить Мод. Но на этот раз

я кричал весело и метался по берегу без шапки, в притворном отчаянии.
Ее голова показалась из-под складок паруса.
– Что случилось? – заспанным голосом, но все же с любопытством спросила она.
– Кофе! – крикнул я. – Что сказали бы вы о чашке кофе? Горячего кофе?
– Ах господи! – пробормотала она. – Вы напугали меня. И вообще, это жестокая шутка.

Я только что примирилась с мыслью, что кофе не будет, а вы снова дразните меня!
– Смотрите, – ответил я.
В расселинах скал я подобрал несколько сухих щепок и настругал из них мелких стру-

жек. Затем я вырвал страницу из записной книжки, а из ящика с огнестрельными припасами
достал ружейный патрон. Удалив ножом пыж, я высыпал порох на плоский камень, затем
вынул из патрона пистон и положил его на камень, посреди кучки пороха. Теперь все было
готово. Мод из палатки следила за приготовлениями. Держа бумагу в левой руке, я ударил по
пистону небольшим камнем. Показался белый дымок, вспыхнул небольшой огонь и охватил
неровный край бумаги.

Мод в восторге захлопала в ладоши.
– Прометей! – вскричала она.
Но я был слишком занят, чтобы отвечать ей. Слабый огонек требовал бережного ухода.

Я подкладывал все новые стружки, пока наконец он не затрещал и не запрыгал в сухом
дереве. В мои расчеты не входило очутиться на пустынном острове, и я не взял с собой ника-
ких кухонных принадлежностей. Но я воспользовался ковшом, служившим для вычерпыва-
ния воды из лодки, а впоследствии, когда мы съели часть наших консервов, у нас накопился
порядочный запас кухонной посуды.

Я вскипятил воду, но кофе Мод сварила сама. О, как он был вкусен! Я со своей стороны
приготовил консервированное тушеное мясо с крошеными сухарями и водой. Завтрак удался
на славу, и мы сидели у костра гораздо дольше, чем полагается предприимчивым путеше-
ственникам; прихлебывая горячий кофе, мы обсуждали наше положение.

Я был уверен, что в какой-нибудь бухте мы найдем стоянку, так как знал, что лежбища
Берингова моря охраняются. Но Мод, по-видимому желая приготовить меня к возможному
разочарованию, высказала предположение, что мы открыли никому не известное лежбище.
Тем не менее она была прекрасно настроена и легко относилась к нашему трудному поло-
жению.

– Если вы правы, – сказал я, – то нам придется здесь перезимовать. Провизии не хва-
тит, но зато есть котики. Осенью они уплывут, и поэтому нам следует поскорее запастись
мясом. Затем нам придется построить хижину и собрать дрова. Кроме того, надо испробо-
вать жир котиков для освещения. Словом, если остров окажется необитаемым, у нас будет
много работы. Впрочем, я надеюсь, что мы встретим людей.
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Но она оказалась права. Воспользовавшись легким ветром, мы направились вдоль
берега, осматривая в бинокль бухты и кое-где высаживаясь, но нигде не заметили ни следа
человеческого пребывания. Однако оказалось, что мы не первые приставшие к острову Уси-
лий. Высоко на берегу, через бухту от нас, мы нашли разбитый остов лодки. Это была про-
мысловая лодка с уключинами, подвязанными ремешками, и с белой, почти стертой над-
писью вдоль борта: «Газель, № 2». Лодка, вероятно, давно уже лежала здесь, так как ее
наполовину занесло песком. На корме я нашел заржавленный дробовик и матросский кин-
жал, сломанный и тоже весь изъеденный ржавчиной.

– Они уехали отсюда! – бодро сказал я, но сердце мое упало, когда я вспомнил о побе-
левших костях на берегу.

Я не хотел, чтобы настроение Мод было омрачено подобной находкой, и, направив
нашу лодку в море, обогнул северо-восточную оконечность острова. На южном берегу не
было бухт, и вскоре после полудня за высоким черным мысом мы закончили объезд нашего
острова. Он имел около двадцати пяти миль в окружности при ширине от двух до пяти
миль. По самым скромным подсчетам, на берегу насчитывалось не меньше двухсот тысяч
котиков. Выше всего остров был в своей крайней юго-западной точке и плавно понижался
отсюда к северо-востоку, где почва лишь на несколько футов выдавалась над уровнем моря.
Берега остальных бухт, кроме нашей, поднимались отлого, на расстоянии полумили пере-
ходя в холмы и образуя то, что я назвал бы скалистыми лугами, местами поросшими мхом и
тундровой травой. Сюда выходили котики, и старые самцы охраняли свои гаремы, а моло-
дые держались особняком.

Вот краткое описание, какого только и заслуживает остров Усилий. Сырой и скали-
стый, открытый морю и ветрам, потрясаемый ревом двухсот тысяч морских животных, он
представлял собой жалкое и унылое место для пребывания. Мод, которая сама подготовила
меня к разочарованию и весь день не теряла веселости, теперь упала духом. Она храбро ста-
ралась скрыть это от меня, но, раздувая костер, я слышал, как она всхлипывала, завернув-
шись в одеяла в своей палатке. Настал мой черед быть веселым. Я по мере сил разыгрывал
свою роль, и так успешно, что даже заставил ее смеяться и спеть мне перед сном. Я в первый
раз слышал ее пение и, лежа у огня, восхищенно прислушивался к нему. Во всем, что бы
она ни делала, сказывалась ее художественная натура. И голос ее, хотя и не сильный, был
удивительно нежен и выразителен.

Я все еще спал в лодке, и в эту ночь долго лежал, глядя на первые звезды, которые видел
с тех пор, как мы покинули «Призрак». Я думал о создавшемся положении. Ответственность
подобного рода была для меня совершенно нова. Вольф Ларсен был прав: я не умел стоять
на своих ногах. Мои поверенные или агенты управляли за меня моим состоянием, я же не
знал никакой ответственности. Позже, на «Призраке», я научился нести ответственность за
самого себя. А теперь, впервые в жизни, я оказался ответственным еще за кого-то другого.
И это была самая тяжкая ответственность, так как со мной была единственная для меня в
мире женщина – моя единственная маленькая женщина, как я любил думать о ней.
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Глава ХХХ

 
Не напрасно мы назвали наш остров островом Усилий. Целых две недели мы труди-

лись над постройкой хижины. Мод непременно хотела помогать, и мне до слез было жаль
ее исцарапанных в кровь рук. Но я гордился ею. Эта утонченно-воспитанная женщина, не
отличающаяся физической силой, проявляла, несомненно, героизм, безропотно перенося все
лишения и исполняя самую грубую работу. Многие из камней, использованные мною для
возведения стен хижины, были принесены ею. Она и слышать не хотела, когда я просил ее
меньше утруждать себя. В конце концов она согласилась взять на себя более легкую работу
и ограничилась стряпней и собиранием щепок и мха в запас на зиму.

Стены хижины росли без затруднений, и все шло гладко, пока я не дошел до сооруже-
ния крыши. Чего стоят стены без крыши! Но из чего ее сделать? Правда, у нас были запасные
весла, которые могли послужить стропилами. Но чем прикрыть их? Мох не годился. Тунд-
ровая трава тоже непригодна. Парус был нам нужен для лодки, а брезент начал протекать.

– Винтерс для своей хижины пользовался моржовыми шкурами, – сказал я.
– А у нас есть котики, – подсказала Мод.
И вот на следующий день началась охота. Я не умел стрелять, но начал учиться. Затра-

тив на трех котиков около тридцати патронов, я убедился, что наши огнестрельные запасы
иссякнут скорее, чем я приобрету необходимый навык. Восемь патронов ушло на разжига-
ние костров, пока я не догадался прикрывать жар сырым мохом, – таким образом, в ящике
оставалось не больше ста штук.

– Придется бить котиков дубинками, – заявил я, окончательно убедившись в том, что
я плохой стрелок. – Охотники говорили и о таком способе убоя.

– Но эти животные такие славные, – протестовала она. – Я и думать не могу об этом.
Это прямо зверство. Стрелять – другое дело…

– Но нам нужна крыша! – твердо заявил я. – Зима на носу. Или мы, или они должны
погибнуть. Жаль, что у нас мало патронов, но мне кажется, от дубинок они будут страдать
не больше, чем от пуль. Кроме того, ведь бить их буду я.

– Вот в том-то и дело, – с живостью начала она и вдруг смешалась.
– Конечно, – начал я, – если вы предпочитаете…
– Но что же буду делать я? – прервала она меня с мягкостью, за которой, как я знал,

крылась большая настойчивость.
– Собирать дрова и варить обед, – не задумываясь, ответил я.
Она покачала головой.
– Идти вам одному слишком опасно… Я знаю, знаю, – предупредила она мой протест. –

Я только слабая женщина, но и моя маленькая помощь может спасти вас от беды.
– А кто будет работать дубинкой?
– Конечно вы. Я, вероятно, буду визжать. Я буду смотреть в сторону, когда…
– Когда будет самый опасный момент! – рассмеялся я.
– Я сама решу, когда мне смотреть, а когда нет, – с важным видом ответила она.
В результате нашего разговора она на следующее утро отправилась вместе со мной.

Я направил лодку в соседнюю бухту. Всюду вокруг нас в воде резвились котики, тысячи
их сидели на берегу; они ревели так оглушительно, что нам приходилось кричать, чтобы
услышать друг друга.

– Я знаю, что их бьют дубинками, – сказал я, стараясь подбодрить себя и с сомнением
поглядывая на огромного самца, футах в тридцати, поднявшегося на передние ласты и вни-
мательно разглядывавшего меня. – Весь вопрос в том, как это делается.

– Соберем лучше травы для крыши, – предложила Мод.
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Она не меньше моего испугалась при виде сверкающих зубов и собачьих морд котиков.
– Я всегда думал, что они боятся людей, – сказал я.
– Но почему я решил, что они не боятся? – спросил я минутой позже, проплыв немного

вдоль берега. – Быть может, если я смело пойду на них, они обратятся в бегство и я ни одного
не поймаю.

И все же я медлил.
– Я слыхала про человека, который напал на гнездо диких гусей, – сказала Мод, – и

они заклевали его.
– Гуси?
– Да, гуси. Мой брат рассказывал мне об этом, когда я была еще маленькой девочкой.
– Но я знаю, что котиков бьют дубинками, – настаивал я.
– А я думаю, что для крыши отлично подойдет и трава, – ответила Мод.
Ее слова только подзадоривали меня, хотя она к этому не стремилась. Не мог же я в

ее глазах показать себя трусом!
– Вперед! – вскричал я, гребя одним веслом и направляя лодку носом к берегу.
Выйдя на песок, я храбро пошел на долгогривого секача, окруженного своими женами.

Я был вооружен дубинкой, какой пользуются матросы, чтобы добивать раненных охотни-
ками котиков. Она имела всего полтора фута в длину, и в своем невежестве я не знал, что на
берегу применяют совсем другие дубинки, длиной в четыре или пять футов. Самки уползали
с моего пути, и расстояние между мной и самцом все уменьшалось. Он сердито привстал на
своих ластах. Между нами оставалось всего двенадцать футов. Я продолжал идти вперед,
ожидая, что вот-вот он повернется и обратится в бегство.

И вдруг у меня мелькнула ужасная мысль: «Что, если он не побежит?» «Ну что же,
тогда я хвачу его дубинкой», – последовал ответ. В своем страхе я забыл, что моя цель – убить
зверя, а не спугнуть его. Но в эту минуту он фыркнул, заворчал и бросился ко мне. Глаза его
сверкали, пасть была широко разинута, зубы угрожающе блестели. Откровенно признаюсь,
что в бегство обратился не он, а я. Он бежал за мной неуклюже, но быстро. Зверь был в двух
шагах за мной, когда я вскочил в лодку и впился зубами в весло, которым я отталкивался
от берега. Крепкое дерево раскололось, как яичная скорлупа. Мы были изумлены. Секундой
позже он нырнул, ухватился зубами за киль лодки и сильно потряс ее.

– Ай! – вскрикнула Мод. – Лучше вернемся.
Я покачал головой.
– То, что делали другие, могу сделать и я. А я знаю, что охотники бьют котиков дубин-

ками. Но только секачей я думаю оставить в покое.
– Я тоже думаю, что это будет лучше, – сказала она.
– Только не говорите «пожалуйста, пожалуйста!», – с некоторой досадой в голосе про-

изнес я.
Она ничего не ответила, и я понял, что она обиделась.
– Простите меня, – сказал или, вернее, прокричал я, стараясь не быть заглушенным

ревом лежбища. – Если вы будете настаивать, мы можем вернуться, но, по правде говоря,
я хотел бы остаться.

– Но только не говорите: «Вот что значит брать с собой женщину», – сказала она.
Она кокетливо улыбнулась мне, и я понял, что она меня простила.
Проплыв несколько сот футов, чтобы привести в порядок свои нервы, я снова вышел

на берег.
– Будьте осторожны, – бросила мне вслед Мод.
Я кивнул ей и предпринял фланговую атаку на ближайший гарем. Все шло хорошо,

пока я не ранил одну самку. Она зафыркала и попыталась уползти. Я погнался и нанес ей
второй удар, но попал не в голову, а в плечо.
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– Берегитесь! – услышал я возглас Мод.
Увлеченный охотой, я не замечал, что делается вокруг, но теперь увидел, что ко мне

приближается разгневанный владыка гарема. Преследуемый им, я опять спасся в лодке. Но
на этот раз Мод уже не говорила о возвращении.

– Пожалуй, будет лучше, если вы не станете трогать гаремов и сосредоточите свое
внимание на одиноких смирных котиках, – сказала она. – Помнится, я что-то читала о них.
У Джордана, кажется. Это молодые самцы, еще не имеющие своих гаремов. Он их называет
«холостяками». Если бы нам удалось найти их…

– Кажется, и у вас разгорелся охотничий инстинкт? – пошутил я.
Она мило вспыхнула.
– Я, как и вы, не люблю поражений. Но все же мне противна мысль об убийстве этих

милых, безобидных созданий.
– Милых? – усмехнулся я. – Я не заметил ничего милого в этих чудовищах, с пеной

у рта гнавшихся за мной.
– Это ваша точка зрения, – засмеялась она. – Вам не хватало перспективы. Если бы вы

не были так близко к ним…
– Вот именно! – вскричал я. – Мне нужна более длинная палка. Кстати, у нас есть

сломанное весло.
– Я припоминаю, – сказала она, – рассказ капитана Ларсена об охоте на лежбища. Коти-

ков небольшими стадами отгоняют от берега и потом уже убивают их.
– Я не расположен загонять ни один из этих гаремов, – возразил я.
– Но остаются еще «холостяки», – подхватила она. – «Холостяки» держатся особняком.

Джордан говорит, что между гаремами остаются дорожки и, пока «холостяки» придержива-
ются их, секачи их не трогают.

– Вот как раз один из них, – сказал я, указывая на плескавшегося в воде молодого
самца. – Проследим за ним и посмотрим, где он выйдет на сушу.

Он подплыл прямо к берегу и вышел в свободном промежутке между двумя гаремами,
повелители которых предостерегающе заворчали, но не тронули его. Он медленно удалялся
от берега, пробираясь между гаремами по отведенной ему дорожке.

– Вперед! – крикнул я, выскакивая из лодки; но признаюсь, сердце упало у меня при
мысли о том, что мне придется пробираться сквозь это огромное стадо.

– Надо, пожалуй, закрепить лодку, – предложила Мод.
Она вышла на берег вслед за мной, и я с изумлением смотрел на нее.
Она решительно кивнула головой.
– Да, я пойду с вами. Поэтому закрепите лодку и вооружите меня дубинкой.
– Вернемся, – попробовал я отговорить ее. – В конце концов, мы обойдемся и травой.
– Вы сами знаете, что она не годится, – был ответ. – Может быть, мне идти вперед?
Я пожал плечами, но в душе был восхищен смелостью этой женщины. Вооружив ее

сломанным веслом, я взял себе другое. С нервной дрожью прошли мы первые шаги по
берегу. Раз Мод в испуге вскрикнула, когда любопытная самка ткнулась носом ей в ноги. По
той же причине я несколько раз ускорял шаги. Но, кроме предостерегающего покашлива-
ния справа и слева, никаких признаков вражды мы не замечали. Это лежбище, по-видимому,
никогда не посещалось охотниками, благодаря чему котики не боялись и были настроены
мирно.

В середине стада стоял неописуемый шум. От него действительно можно было почти
оглохнуть. Я остановился и ободряюще улыбнулся Мод, так как первый успел овладеть
собой. Она подошла ко мне и прокричала:

– Я ужасно боюсь!
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– Ничего, ничего, – успокаивал я ее и мгновенно покровительственно обнял ее за
талию.

Я никогда не забуду, какой прилив мужества ощутил я в эту минуту. Глубочайшие
недра моего существа пришли в движение, я почувствовал себя мужчиной, защитником сла-
бых, борющимся самцом. Но, что самое главное, я почувствовал себя защитником моей воз-
любленной. Она оперлась на меня, хрупкая, нежная, как лилия. Когда дрожь ее понемногу
утихла, я почувствовал в себе новые силы. Я готов был сразиться с самым свирепым самцом
стада и знаю, что, если бы такой бросился на меня, я не отступил бы и, наверное, убил бы его.

– Теперь я оправилась, – сказала Мод, с благодарностью глядя на меня. – Пойдем
дальше.

И сознание, что моя сила успокоила ее и что она доверяет мне, наполнило радостью
мое сердце.

На четверть мили от берега мы нашли «холостяков», еще не окрепших молодых сам-
цов, живущих в одиночку и набирающихся сил для того дня, когда они смогут с боем про-
ложить себе путь в ряды счастливцев.

Теперь все пошло как по маслу. Можно было подумать, что я уже давно знал, что и
как делать. Крича, угрожающе размахивая своей дубинкой, даже подталкивая отставших, я
быстро отрезал десятка два холостяков от их товарищей. Когда кто-нибудь из них пытался
пробраться к воде, я тотчас преграждал ему путь. Мод принимала активное участие в работе,
кричала, махала своим сломанным веслом и оказывала мне существенную помощь. Я заме-
тил, что, если какой-нибудь котик казался ей утомленным или больным, она щадила его. Но
я видел также, что, когда какой-нибудь холостяк, оскалив зубы, пытался прорваться мимо
нее, глаза ее разгорались и она энергично ударяла зверя своей дубинкой.

– Как это увлекает! – воскликнула она, останавливаясь в изнеможении. – Я должна
присесть.

Я отогнал маленькое стадо, в котором теперь оставалось около двенадцати голов, ярдов
на сто дальше. К тому времени, как Мод присоединилась ко мне, я перебил всех котиков
и уже начал сдирать с них шкуры. Час спустя мы гордо возвращались по дорожке между
гаремами. И дважды еще мы проходили по этой дорожке, нагруженные шкурами, пока я не
решил, что нам достаточно для крыши. Я поднял парус и вывел лодку из бухты.

– Мы словно домой приехали, – сказала Мод, когда лодка врезалась в берег.
Ее слова взволновали меня своей милой интимностью, и я сказал:
– Мне кажется, что я всегда жил такой жизнью. Мир книг и книжных людей представ-

ляется мне смутно, скорее как сон, чем как действительность. Как будто я всю жизнь только
охотился и дрался. И вы тоже представляетесь мне частью этой жизни. Вы… – я чуть не
сказал «моя жена, моя подруга», но быстро изменил конец фразы: – вы отлично переносите
все трудности.

Но ее тонкий слух уловил фальшь в моем голосе. Она догадалась, что я не то хотел
сказать, и быстро взглянула на меня.

– Вы хотели сказать что-то другое?
– Что вы ведете жизнь дикарки и отлично приспособились к ней, – непринужденно

произнес я.
– О! – ответила она, и я мог бы поклясться, что в ее голосе звучало разочарование.
Слова «моя жена, моя подруга» весь этот день и еще много дней не выходили у меня

из головы. Но никогда они не звучали громче, чем в этот вечер, когда я наблюдал, как она
снимала мох с углей, раздувала огонь и готовила ужин.
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Глава XXXI

 
– Она будет попахивать, – сказал я, – но зато не будет выпускать тепла и защитит нас

от дождя и снега.
Мы любовались законченной крышей из котиковых шкур.
– Она неказиста, но своей цели послужит, а это главное, – продолжал я, надеясь услы-

шать похвалу Мод.
Она захлопала в ладоши и объявила, что крыша ей чрезвычайно нравится.
– Но внутри совсем темно, – добавила она через секунду, и плечи ее невольно вздрог-

нули.
– Вы могли напомнить об окне, когда стены еще не были завершены, – сказал я. –

Хижина строилась для вас, и вы должны были подумать об окне.
– Но ведь вы знаете, что как раз самое необходимое я всегда забываю, – засмеялась

она. – А кроме того, вы можете в любое время пробить в стене дыру.
– Совершенно верно. Об этом я не подумал, – ответил я, глубокомысленно качая голо-

вой. – А подумали вы о том, чтобы заказать стекла? Позвоните по телефону и скажите, какой
сорт и размер вам нужен.

– То есть… – начала она.
– То есть окон не будет.
Темно и неприглядно было в этой хижине, которая в цивилизованном мире годилась

бы лишь для свиного хлева. Но для нас, скитавшихся по морю в открытой лодке, она была
уютным уголком. Вслед за устройством освещения при помощи котикового жира и скручен-
ного из пакли фитиля пришел черед для заготовки впрок мяса и постройки второй хижины.
Теперь это не представляло трудностей. Мы выезжали с утра и возвращались к полудню с
котиками. Затем, пока я трудился над постройкой хижины, Мод топила жир и коптила мясо.
Она нарезала мясо тонкими ломтиками, и над огнем оно отлично прокапчивалось.

Сооружать вторую хижину было легче, так как я пристроил ее к первой, и понадоби-
лось возвести только три стены. Но все-таки это была тяжелая работа. Мы с Мод трудились
весь день, не щадя сил, и, когда наступала ночь, в изнеможении валились на постели, забы-
ваясь тяжелым сном. И все же Мод говорила, что никогда не чувствовала себя здоровее и
сильнее. О себе я мог сказать то же самое. Но она была так хрупка, что я постоянно недо-
умевал, откуда вообще у нее берутся силы.

– Подумайте о долгом зимнем отдыхе, – отвечала она всегда, когда я просил ее не пере-
утомляться. – Мы будем изнывать от недостатка работы.

В тот вечер, когда была закончена крыша моей хижины, мы отпраздновали у меня ново-
селье. Три дня бушевал шторм. Он начался с юго-востока, но потом повернул и дул теперь
с северо-запада прямо на нас. У берегов внешней бухты грохотал прибой, и даже в нашем
внутреннем маленьком порту ходили внушительные волны. Скалистый хребет острова не
защищал нас от ветра, который так свистел и ревел вокруг нашей хижины, что я боялся за
целость стен. Крыша из шкур, натянутая, как мне казалось, достаточно туго, ходила вверх
и вниз при каждом порыве ветра. В стенах открылись бесчисленные щели, недостаточно
плотно законопаченные мхом. Но в хижине весело горел котиковый жир, и нам было тепло
и уютно.

Мы приятно провели вечер. На душе у нас было легко. Мы не только примирились с
предстоявшей нам суровой зимой, но и подготовились к ней. Котики могли теперь спокойно
отправляться в свое путешествие на юг – нам они больше не были нужны. И бури больше
не страшили нас. Нам не только был обеспечен сухой, теплый и укрытый от ветра угол, но
мы располагали даже мягкими и вполне удобными матрацами из мха. Их изобрела Мод. Это
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была первая ночь, которую мне предстояло спать на матраце, и я знал, что буду спать слаще
оттого, что он был сделан ее руками.

Собравшись уходить, она повернулась ко мне и, смущенно улыбаясь, сказала:
– Что-то должно случиться. Что-то готовится. Я чувствую это. Что-то приближается

сюда, к нам.
– Хорошее или дурное? – спросил я.
Она покачала головой.
– Не знаю, но оно близко.
Она указала на море.
– Это подветренный берег, – рассмеялся я. – И лучше быть на нем, чем приближаться

к нему в подобную ночь.
– Вы не боитесь? – спросил я, вставая, чтобы открыть ей дверь.
Она смело посмотрела мне в глаза.
– Вы себя хорошо чувствуете? Совсем хорошо?
– Никогда не чувствовала себя лучше, – ответила она.
Мы поговорили еще немного, и она ушла.
– Спокойной ночи, Мод, – сказал я.
– Спокойной ночи, Гэмфри, – ответила она.
Мы совершенно невольно начали называть друг друга по имени. Это было так же

непреднамеренно, как и естественно. В этот миг я готов был обнять ее и привлечь к себе.
Будь это в другой обстановке, я так и сделал бы. Но здесь я сдержал себя и остался один
в своей маленькой хижине, согретый сознанием, что между мной и Мод возникли какие-то
новые нити, которых еще недавно не существовало.
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Глава XXXII

 
Я проснулся, охваченный каким-то странным ощущением. Мне чего-то не хватало в

окружавшей меня обстановке. Но это таинственное угнетенное состояние прошло через
несколько секунд, когда я убедился, что отсутствующее «нечто» – ветер. Когда я засыпал,
нервы у меня были напряжены его постоянными порывами, и поэтому неожиданная тишина
так поразила меня.

Это была моя первая за много месяцев ночь под кровлей, и я несколько минут нежился
под одеялами – наконец-то не мокрыми от тумана и сырости – и размышлял сначала о впечат-
лении, произведенном на меня неожиданным затишьем, а потом о радости, которую достав-
ляла мне мысль, что я покоюсь на матраце, сделанном руками Мод. Одевшись и открыв
дверь, я услышал шум волн, все еще бившихся о берег и свидетельствовавших о бурной
ночи. День был ясный и солнечный. Я изрядно заспался и, выйдя из хижины, ощутил вне-
запный прилив энергии и готовность наверстать упущенное время.

Очутившись на воздухе, я остановился как вкопанный. Я не мог не верить своим гла-
зам, но был ошеломлен тем, что увидел. На берегу, в каких-нибудь пятидесяти футах от меня,
лежало носом на песке лишенное мачт черное судно. Мачты и реи, перепутавшись с вантами
и разодранной парусиной, свисали, покачиваясь, с его бортов. Я готов был протирать глаза
от изумления. Сооруженный нами самодельный камбуз, знакомый уступ юта, низкая крыша
кают-компании над самым бортом… Это был «Призрак».

Какой каприз судьбы занес его именно сюда? Что за поразительное совпадение? Я
взглянул на мрачную, неприступную стену за моей спиной и пришел в полное отчаяние.
Бегство было невозможно, о нем нечего было и думать. Я подумал о Мод, спящей в постро-
енной нами хижине; вспомнил, как она сказала мне: «Спокойной ночи, Гэмфри». Слова «моя
жена, моя подруга» промелькнули в моем мозгу, но звучали теперь погребальным звоном.
Затем все поплыло у меня перед глазами.

Быть может, это продолжалось лишь долю секунды, но я не знаю, сколько времени
протекло до тех пор, пока я пришел в себя. Передо мной лежал «Призрак», его нос врезался в
берег, расколотый бушприт торчал в песке, перепутанные снасти, приподнимаемые волнами,
терлись о борт судна. Нужно было что-нибудь сделать, что-то предпринять.

Меня поразило, что на борту не заметно движения. Я подумал, что экипаж, измучен-
ный ночной борьбою с бурей и крушением, теперь отдыхает. Следующая мысль была о том,
что Мод и я можем все-таки как-нибудь скрыться. Не удастся ли нам сесть в лодку и обо-
гнуть мыс, прежде чем кто-нибудь проснется? Я решил позвать Мод и сейчас же двинуться
в путь. Я поднял руку, чтобы постучать ей, и вдруг вспомнил, как ничтожно мал наш остров.
Нам не оставалось ничего, кроме широкого сурового океана. Я подумал о наших уютных
маленьких хижинах, о наших запасах мяса и жира, мха и дров и понял, что нам не выдержать
путешествия по зимнему морю с его неизбежными штормами.

В нерешительности стоял я у дверей Мод. Нет, это невозможно, совершенно невоз-
можно. В моем мозгу возникла дикая мысль ворваться и убить ее спящую. Но через секунду
передо мной мелькнуло лучшее решение. Весь экипаж спал. Почему бы не взобраться на
борт «Призрака» и не убить самого Вольфа Ларсена? Ведь дорогу к его койке я отлично знал.
А потом… потом видно будет. Хуже, чем теперь, быть не могло.

Мой нож был у меня за поясом. Я вернулся в хижину за ружьем, убедился, что оно
заряжено, а затем направился к «Призраку». Не без труда и промокнув по пояс, я взобрался
на борт. Баковый люк был открыт. Я остановился прислушаться к дыханию людей, но внизу
было тихо. Меня поразила новая мысль: «Что, если “Призрак” покинут?» Я прислушался
внимательнее. Ни звука. Я осторожно спустился по лестнице. На баке было пусто; стоял
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затхлый запах покинутого жилья. Повсюду валялась рваная одежда, старые морские сапоги,
дырявые дождевые плащи – весь ненужный хлам, скапливающийся на баке во время долгого
плавания.

Я поднялся на палубу с мыслью о том, что корабль спешно оставлен его обитателями.
Надежда снова ожила в моей груди, и я уже более спокойно присматривался ко всему. Лодок
не было. На кубрике я увидел то же, что и на баке. Охотники, по-видимому, укладывались с
такой же поспешностью. «Призрак» был покинут. Он принадлежал Мод и мне. Я подумал о
судовых запасах, о кладовой под кают-компанией, и у меня явилось желание поразить Мод
чем-нибудь необычным к завтраку.

Реакция после пережитого страха и сознание, что страшное дело, для которого я сюда
пришел, больше не нужно, пробудили во мне мальчишескую радость. Перепрыгивая через
ступеньку, я взбежал по трапу. Огибая камбуз, я с удовольствием подумал о находившихся в
ней великолепных кухонных принадлежностях. Я поднялся на ют и увидел… Вольфа Лар-
сена!

От неожиданности я с разгона пробежал еще несколько шагов по палубе, прежде чем
мне удалось остановиться. Вольф Ларсен стоял на трапе кают-компании, видны были только
его голова и плечи. Опираясь руками о полуоткрытый люк, он в упор смотрел на меня. Он
не шевелился и только стоял и смотрел.

Я задрожал. Появилось привычное чувство тошноты. Я должен был ухватиться за край
рубки, чтобы не упасть. Мои губы сразу пересохли, и я несколько раз облизнул их. Я не
сводил глаз с Вольфа Ларсена. Мы оба молчали. Что-то жуткое было в его молчании и непо-
движности. Мой прежний страх перед ним вернулся с удесятеренной силой… И так мы сто-
яли и смотрели друг на друга.

Я чувствовал, что надо что-то предпринять, но беспомощно ждал инициативы с его
стороны. Положение напомнило мне тот момент, когда я приближался к долгогривому
секачу, и мое намерение убить Вольфа Ларсена, под влиянием страха, сменилось желанием
обратить его в бегство. Тогда мне стало ясно, что я здесь не для того, чтобы уступать ини-
циативу Вольфу Ларсену, а для того, чтобы проявить ее самому.

Я взвел оба курка и навел ружье. Если бы он шелохнулся или попытался спуститься в
люк, я, без сомнения, застрелил бы его. Но он по-прежнему стоял неподвижно и смотрел на
меня. Целясь в него дрожащими руками, я успел разглядеть, что его лицо сильно осунулось.
По-видимому, он пережил сильные волнения. Щеки впали, на лбу залегли морщины. Глаза
его тоже показались мне странными, и не только своим выражением, но и своим внешним
видом; казалось, что их нервы и поддерживающие мышцы испытывали напряжение и слегка
их перекашивали.

Мой мозг быстро работал, и я успел подумать о тысяче вещей. Но я не мог спустить
курок.

– Ну что же? – нетерпеливо спросил он.
Я напрасно боролся с собой, стараясь заставить мой палец нажать собачку, и не мог

выговорить ни слова.
– Почему вы не стреляете? – спросил он.
Я откашлялся, но говорить все-таки не мог.
– Горб, – медленно проговорил он, – вы не можете этого сделать. Не то чтобы вы боя-

лись, но вы бессильны. Ваша условная мораль сильнее вас. Вы раб взглядов, общепринятых
среди людей вашего круга. Их кодекс с детства вдолбили вам в голову, и, несмотря на всю
вашу философию и на мои уроки, вы не можете заставить себя убить безоружного, не ока-
зывающего сопротивления человека.

– Я знаю, – хрипло отозвался я.
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– И вы знаете также, что мне убить безоружного – все равно что выкурить сигару, –
продолжал он. – Вы знаете меня и мою цену в мире, по вашим понятиям. Вы называли меня
змеей, тигром, акулой, чудовищем и Калибаном. И все-таки вы тряпичная кукла, эхо чужих
слов. Вы не способны убить меня, как убили бы змею или акулу, и только потому, что у меня
есть руки и ноги и тело, похожее на ваше. Ба! Я ожидал от вас большего, Горб!

Он вышел из люка и приблизился ко мне.
– Оставьте ружье. Я хочу задать вам несколько вопросов. Я еще не успел оглядеться.

Что это за место? Как лежит «Призрак»? Почему вы промокли? Где Мод?.. Прошу прощения,
мисс Брюстер… или я должен сказать «миссис ван Вейден»?

Я пятился от него, чуть не плача оттого, что не мог заставить себя пристрелить его,
но все же не был настолько глуп, чтобы отложить ружье. В отчаянии я надеялся на какой-
нибудь враждебный выпад с его стороны. Только если бы он попытался ударить меня или
схватить за горло, я нашел бы в себе силы выстрелить.

– Это остров Усилий, – ответил я на его вопрос.
– Никогда не слыхал о таком.
– Так, во всяком случае, называем его мы, – пояснил я.
– Мы? – переспросил он. – Кто это «мы»?
– Мисс Брюстер и я. А «Призрак», как вы сами можете видеть, лежит носом на берегу.
– Тут есть котики, – сказал он. – Они разбудили меня своим ревом, а то я все еще спал

бы. Я еще ночью слышал их, и это было первым признаком близости подветренного берега.
Это лежбище, какого я давно искал. Благодаря моему брату Смерть-Ларсену я нашел клад.
Это настоящий монетный двор. Каковы широта и долгота острова?

– Не имею ни малейшего понятия, – ответил я. – Но вы сами должны иметь точные
сведения. Что говорят ваши последние наблюдения?

Он загадочно улыбнулся, но не ответил.
– Где же команда? – спросил я. – Как это вы оказались один?
Я ожидал, что он снова промолчит, но, к моему удивлению, он охотно ответил.
– Брат нашел меня меньше чем через сорок восемь часов, хотя я и не сделал никакого

промаха. Он абордировал шхуну ночью, когда на палубе был всего один вахтенный. Охот-
ники изменили мне. Он предложил им лучшую плату. Я сам слышал. Он сделал это на моих
глазах. Конечно, и команда перешла к нему. Этого можно было ожидать. Все они в один миг
перескочили через борт, и я остался один на своей шхуне. На этот раз Смерть-Ларсен взял
верх.

– Но как вы потеряли мачты? – спросил я.
– Пойдите и осмотрите снасти, – сказал он, указывая туда, где должна была находиться

оснастка бизань-мачты.
– Перерезаны ножом! – воскликнул я.
– Не совсем, – усмехнулся он. – Это была чистая работа, присмотритесь внимательнее.
Я так и сделал. Талрепы были надрезаны так, что при сильном порыве ветра веревки

должны были лопнуть.
– Это дело рук кока, – снова со смехом сказал Вольф Ларсен. – Я это знаю, хотя и не

накрыл его. Он хотел посчитаться со мной.
– Молодец Мэгридж! – воскликнул я.
– Да, я подумал то же самое, когда все покинули меня. Только я не высказал этого вслух.
– Но что же вы сами делали в то время, когда это происходило? – спросил я.
– Делал, конечно, все, что мог и что при таких обстоятельствах можно было сделать.
Я снова начал рассматривать работу Томаса Мэгриджа.
– Я, пожалуй, присяду и погреюсь на солнышке, – услышал я слова Вольфа Ларсена.
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В его голосе послышалась нотка физической слабости, и это было настолько странно,
что я поспешно взглянул на него. Он нервно проводил рукой по лицу, как будто смахивая
паутину. Я был озадачен. Все это было мало похоже на Вольфа Ларсена, которого я знал.

– Как ваши головные боли? – спросил я.
– Все еще мучают меня, – ответил он. – Кажется, и сейчас начинается приступ.
Он медленно опустился на палубу, потом повернулся на бок и опер голову на руку,

свободной рукой защищая глаза от солнца. Я стоял и с недоумением глядел на него.
– Вот вам благоприятный случай, Горб, – сказал он.
– Я не понимаю вас, – солгал я.
– Ладно, – тихо, словно сквозь дремоту, произнес он. – Вот я перед вами, как вы этого

хотели.
– Ничего подобного, – возразил я, – я хотел бы, чтобы вы были за несколько тысяч

миль отсюда.
Он усмехнулся и больше не произнес ни слова. Он даже не пошевельнулся, когда я

прошел мимо него и спустился в каюту. Открыв люк в полу, я медлил спускаться в темную
кладовую. Что, если капитан притворяется? Не хватало попасться тут, как крыса в ловушку.
Я осторожно поднялся по трапу и выглянул на палубу. Вольф Ларсен лежал в том же поло-
жении, в каком я оставил его. Я снова сошел вниз, но, прежде чем спуститься в кладовую,
предварительно спустил туда крышку люка. По крайней мере, теперь ловушка осталась без
крышки. Но все это было излишне. Я выбрался назад в кают-компанию с запасом мармелада,
морских сухарей и мясных консервов. Я набрал столько, сколько мог унести, а потом закрыл
за собой люк.

Достаточно было взглянуть на Вольфа Ларсена, чтобы убедиться, что он не пошевель-
нулся. Вдруг меня осенила блестящая мысль. Я прокрался в капитанскую каюту и завладел
его револьверами. Другого оружия я не нашел, хотя тщательно обыскал и остальные каюты.
На всякий случай я заглянул еще на кубрик и на бак и забрал из камбуза все ножи. Затем
я вспомнил об огромном ноже, который Ларсен всегда носил при себе. Подойдя к нему, я
заговорил с ним, сначала тихо, потом громче. Он не шелохнулся. Я нагнулся и вынул нож
из его кармана. Теперь я вздохнул свободнее. У него не осталось оружия, чтобы напасть на
меня на расстоянии, а я, вооруженный, всегда мог предупредить его попытку, если бы он
вздумал схватить меня своими ужасными руками гориллы.

Наполнив частью моей добычи кофейник и сковороду и захватив из кают-компании
немного фарфоровой посуды, я оставил Вольфа Ларсена лежащим на солнце и спустился
на берег.

Мод еще спала. Я раздул костер – мы пока не успели соорудить зимней кухни – и
лихорадочно принялся готовить завтрак. Когда все уже было почти готово, я услышал, что
она встала. Я разлил кофе по чашкам, дверь открылась, и она вошла.

– Это нехорошо с вашей стороны, – приветствовала она меня, – вы посягаете на мои
права. Мы ведь договорились, что стряпать буду я, и…

– Только один разочек, – умоляюще перебил я.
– Если вы обещаете, что это не повторится, – улыбнулась она. – И конечно, если вам

не надоела моя стряпня.
К моему удовольствию, она ни разу не взглянула на берег, а я так удачно отвлекал

ее внимание, что она машинально напилась кофе из фарфоровой чашки, после жареного
картофеля, и намазала вареньем бисквит. Но это не могло продолжаться вечно. Вдруг на ее
лице отразилось изумление. Она заметила, что ест с фарфоровой тарелки. Оглядев все вещи
на столе, она перевела взгляд на меня, а потом медленно обернулась к морю.

– Гэмфри! – сказала она.
Прежний невыразимый ужас появился в ее глазах.
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– Неужели… он? – пробормотала она.
Я кивнул головой.
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Глава XXXIII

 
Весь день мы ждали, что Вольф Ларсен сойдет на берег. Это были мучительно тревож-

ные часы. Каждую минуту то один, то другой из нас поглядывал на «Призрак». Но Вольф
Ларсен не являлся. Он даже не показывался на палубе.

– Вероятно, у него болит голова, – сказал я. – Когда я уходил, он лежал на палубе. Он
может пролежать так и всю ночь. Надо бы пойти и взглянуть на него.

Мод умоляюще поглядела на меня.
– В этом нет ничего опасного, – успокоил я ее. – Я возьму с собой револьверы. Вы

знаете, что я унес со шхуны все оружие.
– Но остались его руки, его страшные, чудовищно сильные руки! – возразила она, а

затем вскричала: – О Гэмфри, как я боюсь его! Не ходите, пожалуйста, не ходите!
Она положила свою руку на мою, и сердце мое забилось. В этот миг мои чувства, навер-

ное, отразились на моем лице. О милая! Она была так женственна в своей мольбе!
– Я не буду рисковать, – сказал я, – и только погляжу через борт.
Она серьезно пожала мне руку и отпустила меня.
В том месте палубы, где я оставил Вольфа Ларсена, его не оказалось. Очевидно, он

спустился к себе. В эту ночь мы с Мод дежурили по очереди, так как не знали, что вздумает
предпринять Вольф Ларсен. Он был способен на все.

Мы прождали день, и еще день, а он все еще не подавал признаков жизни.
– Эти головные боли… эти припадки… – сказала Мод к вечеру четвертого дня. – Быть

может, он серьезно болен или умер. Или умирает, – договорила она, не получив ответа.
– Это было бы лучше всего, – ответил я.
– Но подумайте, Гэмфри, как тяжело должно быть ему в его смертный час!
– Может быть, – буркнул я.
– Я никогда не простила бы себе этого. Мы должны что-то сделать.
– Может быть, – повторил я.
Я ждал, с улыбкою думая о ее женской душе, которая заставляет ее заступаться даже

за Вольфа Ларсена.
– Вы должны подняться на борт, Гэмфри, и выяснить это, – сказала она. – Если же вы

хотите смеяться надо мной, то даю вам на это мое согласие и прощение.
Я послушно поднялся и пошел к берегу.
– Будьте осторожны! – крикнула она мне вслед.
Я помахал ей рукой с палубы, а потом прошел на корму и крикнул вниз, в кают-компа-

нию. Вольф Ларсен ответил мне, и, когда он начал подниматься по лестнице, я взвел курок
револьвера. Во время разговора я держал его на виду, но Вольф Ларсен не обращал на это
никакого внимания. Физически он казался таким же, каким я в последний раз видел его, но
был мрачен и молчалив. Те несколько слов, которыми мы обменялись, собственно, нельзя
даже назвать разговором. Я не спросил, почему он не сходил на берег, как и он не спрашивал,
зачем я явился на борт. Он сказал лишь, что голова у него прошла, и я оставил его в покое.

Мод выслушала мой отчет с видимым облегчением, а когда через некоторое время над
камбузом показался дымок, она и совсем повеселела.

В ближайшие дни ничего не изменилось. Мы часто видели дымок, а иногда и самого
Вольфа Ларсена на юте. Но он не делал попыток спуститься на берег. Мы знали это, так как
продолжали сторожить по ночам. Его бездействие смущало и тревожило нас.

Так прошла неделя. В нашей жизни не было другого интереса, кроме Вольфа Лар-
сена, и его присутствие угнетало нас и мешало нам приводить в исполнение наши малень-
кие планы.
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Но в конце недели дымок перестал подыматься над камбузом, и капитан больше не
показывался на мостике. Я видел, что в Мод снова растет беспокойство за него, хотя она –
быть может, из гордости – воздерживалась от повторения своей просьбы. Да и мне самому,
хотя я чуть не убил этого человека, было тяжело думать, что он умирает один, когда так
близко от него есть люди. Он был прав. Мой нравственный кодекс был сильнее меня. Тот
факт, что у него были руки, ноги и тело, подобные моим, создавал запрет, которого я не
мог нарушить. Поэтому я не стал ждать, пока Мод снова пошлет меня. Заметив, что нам
не хватает сгущенного молока и мармелада, я объявил, что отправляюсь на борт шхуны. Я
видел, что Мод вздрогнула. Она даже пробормотала, что эти продукты не так необходимы и
что моя экспедиция за ними может оказаться безуспешной.

Взобравшись на палубу, я снял башмаки и пошел на корму в одних носках. На этот раз
я не окрикнул Вольфа Ларсена. Осторожно спустившись по трапу, я нашел кают-компанию
пустой. Дверь из нее в каюту капитана была прикрыта. Сначала я думал постучаться, но,
вспомнив о цели своего путешествия, воздержался. Избегая шума, я поднял крышку люка в
полу и отложил ее в сторону. Запасы судовой лавки хранились в том же помещении, что и
провизия, и я воспользовался случаем запастись бельем.

Поднявшись из кладовой, я услышал шум в каюте Вольфа Ларсена. Я притаился и
стал слушать. Звякнула дверная ручка. Инстинктивно я отодвинулся за стол и взвел курок.
Дверь распахнулась, и показался Вольф Ларсен. Я никогда не видел такого отчаяния, какое
выразилось на его лице – на лице Вольфа Ларсена, борца, сильного, неукротимого человека.
Он ломал руки, как женщина, потрясал кулаками и тяжко вздыхал. Время от времени он
проводил ладонью по глазам, как будто смахивая с них паутину.

– Господи, господи! – стонал он.
Это было ужасно. Я весь дрожал, по спине у меня бегали мурашки, и пот выступил на

лбу. На свете нет более страшного зрелища, чем вид сильного человека в минуту крайней
слабости и упадка духа.

Но усилием своей необычайной воли Вольф Ларсен овладел собой. Это потребовало
от него огромного напряжения. Все его тело сотрясалось, и он был похож на человека, охва-
ченного нервным припадком. В голосе его прорывались рыдания. Когда ему удалось нако-
нец вполне овладеть собой, он пошел к трапу своей обычной походкой, в которой все-таки
чувствовались нерешительность и слабость.

Теперь я начал бояться за себя. Открытый люк находился прямо на его дороге, и, обна-
ружив, что крышка поднята, Вольф Ларсен тотчас узнал бы о моем присутствии. Я не хотел,
чтобы он нашел меня в такой трусливой роли, притаившегося на корточках на полу. Но у
меня оставалось еще время. Я быстро встал и совершенно бессознательно принял вызыва-
ющую позу. Но Вольф Ларсен не видел меня. Не заметил он и открытого люка. Прежде чем
я мог вмешаться, он занес ногу над отверстием. Но, почувствовав под собой пустоту, он
мгновенно превратился в прежнего Вольфа Ларсена, и его мускулы тигра могучим прыжком
перенесли его тело через люк. Широко раскинув руки, он грудью упал на пол. В следующий
миг он подтянул ноги и откатился в сторону, прямо на приготовленные мною мармелад и
белье.

По лицу его видно было, что он что-то соображает. Но прежде чем я догадался, что
у него на уме, он задвинул люк, закрыв таким образом кладовую. Очевидно, он думал, что
я нахожусь там. Он был слеп, слеп, как летучая мышь! Я следил за ним, затаив дыхание,
чтобы он не услышал меня. Он быстро направился в свою каюту. Его рука не сразу нащу-
пала дверную ручку. Пока он шарил, отыскивая ее, я поспешил на цыпочках перейти через
каюту и подняться по трапу. Вскоре Вольф Ларсен вернулся, таща за собой тяжелый сундук,
который он надвинул на крышку люка. Не удовольствовавшись этим, он приволок второй
сундук и взгромоздил его на первый. Подобрав с полу банки с мармеладом и белье, он поло-
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жил все это на стол. Когда он направился к трапу, я отступил, тихонько перекатившись через
крышу каюты.

Капитан отодвинул дверцу и, облокотившись о край трапа, поднял над ним голову.
Немигающим взором он смотрел вдоль палубы. Я был всего в нескольких шагах от него и
прямо на линии его зрения. Мне стало жутко. Я чувствовал себя каким-то призраком-неви-
димкой. Я помахал рукой, но без всякого результата. Однако, когда тень от моей руки упала
ему на лицо, я сразу заметил, что он это почувствовал. По-видимому, его кожа была так чув-
ствительна, что реагировала на разницу температуры между светом и тенью.

Наконец, отказавшись от попыток определить, откуда именно падает тень, он поднялся
на палубу и пошел по ней с поразившими меня быстротой и уверенностью. И все же заметно
было, что это идет слепой.

К моему огорчению, хоть это выглядело смешным, он нашел мои сапоги и унес их в
камбуз. Там он развел огонь и начал варить себе еду. Я же прокрался назад в каюту за моим
мармеладом и бельем, потом проскользнул мимо камбуза и, сойдя на берег, отправился с
отчетом о своей экспедиции.
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Глава XXXIV

 
– Какое несчастье, что «Призрак» потерял мачты. Ведь мы могли бы отправиться на

нем. Не правда ли, Гэмфри?
В волнении я вскочил с места.
– Надо подумать, надо подумать, – повторял я, шагая взад и вперед.
Глаза Мод с ожиданием следили за мной. Она верила в меня, и сознание этого при-

давало мне новые силы. Мод была для меня всем, неисчерпаемым источником смелости и
силы. Стоило мне взглянуть на нее или подумать о ней, и я снова чувствовал себя сильным.

– Это можно, безусловно, можно сделать, – рассуждал я вслух. – Раз люди делают это,
могу сделать и я; могу, даже и в том случае, если никто раньше этого не делал.

– Ради создателя, о чем вы говорите? – спросила Мод. – Что такое вы можете сделать?
– Мы можем, – поправился я. – Не более, не менее, как поставить мачты на место и

уехать на «Призраке».
– Гэмфри! – воскликнула она.
Я так гордился своим планом, как будто уже осуществил его.
– Но возможно ли это? – спросила она.
– Не знаю, – ответил я, – я только знаю, что теперь я способен сдвинуть горы.
Я самоуверенно улыбнулся ей – даже слишком самоуверенно, так как она потупилась

и на миг умолкла.
– Но капитан Ларсен… – возразила она.
– Он слеп и беспомощен, – поспешно перебил я, отбрасывая его, точно соломинку.
– Но его ужасные руки! Его сила! Вспомните, как он перескочил через люк кладовой.
– А вы вспомните, как я проскользнул мимо него и благополучно улизнул, – весело

подхватил я.
– И потеряли при этом башмаки.
– Ну, понятно, они-то не могли улизнуть от Вольфа Ларсена без моего участия!
Мы посмеялись, а потом принялись серьезно обсуждать, как восстановить мачты

«Призрака» и вернуться в нормальный мир. Физику я изучал только в школе и помнил ее
смутно, но за последние месяцы я приобрел некоторый практический опыт в использовании
механических приспособлений для подъема тяжестей. Должен сказать, что, когда мы ближе
осмотрели «Призрак», вид свесившихся в воду огромных мачт чуть не привел меня в отчая-
ние. С чего начать? Если бы уцелела хоть одна мачта, мы могли бы к ее вершине прикрепить
блоки. А так как у нас не было точки опоры, это было все равно что поднять самого себя
за волосы.

Грот-мачта имела пятнадцать дюймов в диаметре у места своего перелома, но длина ее
все-таки достигала шестидесяти пяти футов, а вес, по грубому расчету, около трех с поло-
виной тысяч фунтов. Фок-мачта была еще больше и тяжелее.

Я не знал, как приступить к делу. Мод молча стояла возле меня, в то время как я ста-
рался вспомнить устройство приспособления, которое матросы называли «стрелами». Свя-
зав два длинных бруса, я мог бы установить их на палубе в виде перевернутой ижицы и
таким образом получить желанную точку опоры. К этому сооружению я мог бы прикрепить
блок. Кроме того, в нашем распоряжении был ворот!

Мод видела, что я пришел к определенному решению, и ободряюще смотрела на меня.
– Что вы собираетесь делать? – спросила она.
– Разобрать этот хлам, – сказал я, указывая на перепутавшиеся обломки за бортом.
В моем голосе была, вероятно, мелодраматическая нотка, так как Мод улыбнулась.

Она всегда подмечала в людях их смешные стороны и безошибочно улавливала малейший
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оттенок преувеличения или хвастовства. Это и придавало уверенность и глубину ее мысли и
составляло достоинство ее литературных трудов. Серьезный критик, обладающий чувством
юмора и сильным слогом, всегда заставит себя слушать.

Поняв, над чем она смеется, я страшно сконфузился.
Но она тут же протянула мне руку.
– Простите, – сказала она.
– Нет, поделом мне, – ответил я. – Во мне слишком много мальчишества. Но не в этом

дело. Мы действительно должны разобрать этот хлам. Если вы подъедете со мной в лодке,
мы попробуем справиться с этой задачей.

В ближайшие часы мы мирно работали. Она удерживала лодку на месте, а я возился со
снастями. Какая это была путаница! Гардели, шкоты, бурундук-тали, ниралы, ванты, штаги,
запутываясь все больше и больше, раскачивались от ветра и волн. Я перерезал только там,
где это было необходимо. Подводил длинные канаты под реи и мачты, вытягивал гардели и
шкоты, складывая их на дне лодки. Работая, я скоро промок до костей.

Освободив и паруса, я разложил их на берегу для просушки. Мы с Мод страшно устали.
Хотя мы сделали немало, результаты нашей работы не казались значительными.

Когда на следующее утро мы приступили к работе, стук моего молотка привлек Лар-
сена.

– Кто там? – крикнул он.
При звуке его голоса Мод, словно ища защиты, придвинулась ко мне и положила руку

мне на плечо.
– Добрый день, – ответил я.
– Что вы там делаете? – спросил Вольф Ларсен. – Собираетесь потопить мою шхуну?
– Наоборот, ремонтирую ее, – ответил я.
– Но, черт возьми, что вы там ремонтируете? – озадаченно спросил он.
– Готовлю все необходимое, чтобы поставить на место мачты, – небрежно ответил я,

как будто это была самая простая вещь на свете.
– Вы положительно стали на ноги, Горб, – произнес Вольф Ларсен и на некоторое

время умолк.
– А знаете ли, Горб, – снова окликнул он меня, – вам этого не сделать.
– Нет, сделаю, – возразил я, – я уже начал.
– Но это мой корабль, моя частная собственность. Что, если я вам не позволю?
– Вы забываете, что вы уже не прежний большой кусок жизненной закваски, – ответил

я. – Когда-то вы были им и могли меня сожрать, как вы любили выражаться. Но обстоятель-
ства переменились, и теперь я могу сожрать вас. Закваска перестоялась.

Он рассмеялся отрывистым, неприятным смехом.
– Вы используете против меня мою же философию. Но смотрите не ошибитесь, недо-

оценивая меня. Предупреждаю вас для вашего же блага.
– С каких это пор вы стали филантропом? – спросил я. – Согласитесь, что вы непосле-

довательны, предостерегая меня для моего блага.
Он пропустил мимо ушей мою насмешку и сказал:
– А если я сейчас захлопну люк? Вы не проведете меня, как тот раз в кладовой.
– Вольф Ларсен, – внушительно произнес я, впервые называя его по имени, – я не

способен застрелить беспомощного, безоружного человека. Вы доказали мне это, к моему
и к вашему удовольствию. Но теперь я предупреждаю вас, и не столько для вашего, как для
собственного блага, что при первой враждебной попытке с вашей стороны я вас застрелю.

– Тем не менее я запрещаю вам, категорически запрещаю, хозяйничать на моем
корабле.
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– Что с вами? – воскликнул я. – Вы подчеркиваете, что судно это ваше, как будто это
дает вам какие-то моральные права. Между тем вы сами никогда не считались с чужими
моральными правами. Неужели же вы думаете, что я поступлю иначе по отношению к вам?

Я вышел из люка, чтобы лучше видеть капитана. Его лицо было лишено всякого выра-
жения, остановившиеся, неморгающие глаза уставились в одну точку. Неприятно было смот-
реть на это лицо.

– Даже Горб отказывает мне в уважении! – насмешливо произнес он, но лицо его оста-
лось неподвижным. – Здравствуйте, мисс Брюстер! – помолчав, неожиданно проговорил он.

Я вздрогнул. Она не произвела ни малейшего шума и даже не пошевелилась. Неужели
у него сохранился слабый остаток зрения? Или, может быть, оно возвращается?

– Здравствуйте, капитан Ларсен, – ответила она. – Скажите, как вы узнали, что я здесь?
– Просто услыхал ваше дыхание. А Горб-то совершенствуется, как вы находите?
– Не знаю, – ответила она, с улыбкой взглянув на меня, – я никогда не знала его другим.
– Жаль, что вы не видели его раньше!
– За это время я принимал Вольфа Ларсена, и притом в больших дозах, – пробормотал

я.
– Еще раз повторяю вам, Горб, лучше оставьте шхуну в покое, – с угрозой произнес он.
– Но разве вам не хочется спастись вместе с нами? – недоверчиво спросил я.
– Нет, – ответил он, – я хочу умереть здесь.
– Ну а мы нет, – решительно произнес я и снова застучал молотком.
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Глава XXXV

 
На следующий день, расчистив гнезда для мачт и приготовив все остальное, мы начали

втаскивать на борт две стеньги. Грот-стеньга была длиной свыше тридцати футов, фок-
стеньга почти такой же длины, и из них-то я и собирался соорудить стрелы. Это была не
легкая работа. Прикрепив один конец тяжелых талей к вороту, а другой к основанию фок-
стеньги, я начал тянуть. Мод придерживала сходящий с ворота конец каната и укладывала
его в бухту.

Мы были поражены той легкостью, с какой поднимался груз. Ворот был усовершен-
ствованной системы и развивал огромную силу. Конечно, выигрывая в силе, мы теряли в
расстоянии. Веревка медленно ползла через борт, и, по мере того как брус выходил из воды,
вертеть рукоятку становилось все труднее. Когда же конец стеньги поравнялся с перилами,
дело застопорилось.

– Я должен был предвидеть это, – нетерпеливо сказал я. – Теперь придется начинать
все сначала.

– Почему бы не прикрепить веревку ближе к середине мачты? – спросила Мод.
– Вот это я и должен был сделать с самого начала, – ответил я, крайне недовольный

собой.
Стравив один оборот веревки, я опустил стеньгу назад в воду и прикрепил к ней

веревку на треть от толстого конца. Через час я снова поднял ее, но она опять уперлась, и я
ничего не мог поделать. Конец стеньги возвышался на восемь футов над перилами, и окон-
чательно поднять ее на борт я не мог. Присев, я стал думать над этой задачей. Вскоре я с
торжеством вскочил на ноги.

– Придумал! – вскричал я. – Следует прикрепить веревку у центра тяжести. И так надо
будет поступать со всеми предметами, которые нам придется поднимать на борт.

Снова пришлось спустить стеньгу в воду. Но я неверно рассчитал место центра тяже-
сти, и когда я начал тянуть, то кверху на этот раз пошла верхушка стеньги. Мод пришла в
отчаяние, но я только рассмеялся, заверив ее, что все-таки добьюсь своего.

Когда мы, после невероятных усилий, наконец втянули стеньгу на палубу, был уже пол-
день. Вольф Ларсен сидел неподалеку от нас и прислушивался к нашей работе. Я страшно
устал, был голоден, и у меня болела спина. А результат целого утра работы – одна стеньга на
палубе! Теперь только я понял масштабность взятой на себя задачи. Но я учился, приобретал
сноровку и надеялся, что после обеда работа пойдет лучше. Так и вышло. К часу дня мы
вернулись, отдохнув и подкрепившись сытным обедом.

Меньше чем в час я втащил на палубу грот-стеньгу и принялся сооружать стрелы. Свя-
зав верхушки обоих брусьев, я в точке пересечения прикрепил двойной блок. Присоеди-
нив к нему посредством веревок простой блок, я получил настоящий подъемный кран. Для
того чтобы концы стеньги не скользили по палубе, я приколотил к ней толстые деревянные
обрубки. Когда все было готово, я прикрепил к верхушке стрел веревку и провел ее на ворот.
Я начинал верить в этот ворот, придававший мне такую чудовищную силу. Как всегда, Мод
помогала мне, пока я вертел рукоятку. Стрелы поднялись над палубой.

Тут я вспомнил, что забыл оттяжки. Мне пришлось дважды взобраться на верхушку
стрел, и в результате они были закреплены со всех сторон. Пока я возился с этим, спустились
сумерки. Вольф Ларсен, весь день безмолвно просидевший на палубе, ушел в камбуз варить
себе ужин. Я так устал, что не мог выпрямиться без боли в спине, но зато гордо взирал на
свою работу. Как ребенок, получивший новую игрушку, я горел нетерпением поднять что-
нибудь своими стрелами.

– Жаль, что так поздно, – сказал я. – Хотелось бы видеть, как они действуют.
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– Не будьте таким жадным, Гэмфри, – пожурила меня Мод. – Завтра тоже будет день,
а сейчас вы так устали, что еле держитесь на ногах.

– А вы? – с внезапной тревогой спросил я. – Вы, должно быть, совсем измучены? Вы
честно трудились. Я горжусь вами, Мод.

– А я горжусь вами вдвойне и имею на это основание, – ответила она, и в глазах ее
мелькнул какой-то трепетный огонек. Раньше я никогда не видел такого выражения в ее гла-
зах, и оно доставило мне острое наслаждение, хотя я и не вполне понял его. Она потупилась
и снова взглянула на меня, уже со смехом.

– Что, если бы наши друзья могли теперь видеть нас? – промолвила она. – Вы когда-
нибудь задумывались над нашей внешностью?

– О вашей я думал часто, – ответил я, стараясь уяснить себе странный блеск в ее глазах
и быструю перемену темы.

– Мерси! – вскричала она. – А на что же я похожа?
– Боюсь, что на воронье пугало, – ответил я. – Вы только взгляните на вашу обтре-

панную юбку, на эти треугольные дыры. А блузка на вас какая! Не нужно быть Шерлоком
Холмсом, чтобы догадаться, что вы стряпали над костром и вытапливали котиковый жир.
Но венец всего – эта шапка! И это женщина, написавшая «Вынужденный поцелуй»!

Сделав глубокий церемонный реверанс, она сказала:
– Что же касается вас, сэр…
Мы несколько минут весело болтали, но под шутливыми словами чувствовалось что-

то серьезное, и я связывал это со странным неуловимым выражением, подмеченным мною в
ее глазах. Что это было? Неужели наши глаза говорили помимо нашей воли? Я знал, что мои
уже несколько раз выдавали меня. Но я каждый раз заставлял их молчать. Неужели она все-
таки заметила и поняла? И неужели ее глаза ответили моим? Нет, это было бы невозможно!
Эти мысли владели мной и тогда, когда мы сошли на берег, и пора было думать о другом.

– Какое безобразие, что, проработав целый день, мы не можем спокойно проспать
ночь! – жаловался я после ужина.

– Но неужели со стороны слепого нам угрожает опасность? – спросила она.
– Я никогда не смогу доверять ему, – возразил я, – и тем более теперь, когда он слеп.

Его беспомощность озлобляет его еще больше. Я знаю, что я завтра сделаю прежде всего: я
выброшу легкий якорь подальше от берега и подтяну к нему шхуну. И каждый вечер, когда
мы будем возвращаться в лодке на берег, Вольф Ларсен будет оставаться на борту пленником.
Итак, мы последнюю ночь стоим на вахте.

Утром мы поднялись рано, и, когда заканчивали завтрак, уже рассвело.
– О Гэмфри! – воскликнула вдруг Мод и перестала есть.
Я взглянул на нее. Она смотрела на «Призрак». Посмотрел тогда и я, но не заметил

ничего особенного.
Я вопросительно поглядел на Мод.
– Подъемные стрелы… – дрожащим голосом произнесла она.
О них я совсем забыл. Я посмотрел снова – стрел не было.
– Если он… – свирепо пробормотал я.
Она с сочувствием положила руку мне на плечо и сказала:
– Вам придется начать сначала.
– О, поверьте мне, мой гнев ничем не грозит. Я не мог бы обидеть и мухи, – с горечью

улыбнулся я ей. – Хуже всего то, что он это знает. Вы правы. Если он уничтожил стрелы,
мне больше ничего не остается, как начать сначала.

– Но теперь я буду стоять на вахте на борту, – сказал я минуту спустя, – и если он еще
раз вмешается…
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– Но я боюсь оставаться на берегу одна всю ночь, – заметила Мод, когда я несколько
пришел в себя. – Насколько лучше было бы, если бы он примирился с нами и помог нам.
Нам было бы так удобно жить всем на борту.

– Мы и будем жить там, – уверил я ее, все еще страдая от уничтожения моих драго-
ценных стрел. – Я хочу сказать, что вы и я будем жить на борту, независимо от того, как на
это посмотрит Вольф Ларсен.

– Какое ребячество, – рассмеялся я вслед за тем, – с его стороны – делать такие вещи,
а с моей – сердиться на него за это.

Но сердце у меня заныло, когда мы взобрались на борт и увидели учиненный Вольфом
Ларсеном разгром. Стрелы исчезли бесследно. Оттяжки справа и слева были перерезаны.
Протянутые мною веревки были разрезаны на куски. Он знал, что я не сумею сплеснить
их. Внезапное подозрение вспыхнуло в моем мозгу. Я бросился к вороту. Он не действовал.
Вольф Ларсен испортил его. Мы в отчаянии взглянули друг на друга. Потом я подбежал
к борту. Распутанные мною мачты, реи и гафели исчезли. Он нащупал удерживавшие их
веревки и пустил их в море.

Слезы стояли на глазах у Мод, и я уверен, что это были слезы огорчения за меня. Я и
сам готов был плакать. Во что обратилась наша мечта оснастить «Призрак»! Вольф Ларсен
хорошо поработал! Я сел на комингсы люка и в отчаянии подпер голову руками.

– Он заслуживает смерти, – вскричал я, – но, да простит мне Бог, я не могу быть его
палачом!

Мод подошла ко мне, провела рукой по моим волосам, словно успокаивая ребенка, и
сказала:

– Ну, ну, все еще уладится.
Я прижался к ней головой, и это придало мне новую бодрость. Эта женщина была

для меня неиссякаемым источником духовных сил. Что в самом деле произошло? Простая
задержка, отсрочка. Отлив не мог далеко унести мачты в море, тем более что не было ветра.
Нужно было только найти их и прибуксировать назад. А кроме того, это был для нас урок.
Теперь я знал, чего следовало ожидать от Вольфа Ларсена.

– Вон он идет, – шепнула мне Мод.
Я поднял глаза. Вольф Ларсен тихонько шел по левой стороне палубы.
– Не обращайте на него внимания, – шепнул я. – Он пришел посмотреть, как мы встре-

тили эту неприятность. Делайте вид, что ничего не случилось. Мы можем лишить его удо-
вольствия. Снимите башмаки – вот так – и возьмите их в руки.

И вот мы стали играть в жмурки со слепым человеком. Когда он шел к нам по левой
стороне, мы проскальзывали мимо него по правой. Потом с юта мы смотрели, как он повер-
нул и пошел за нами на корму.

Он, несомненно, знал, что мы на борту, так как дружелюбно сказал «здравствуйте» и
ждал ответа на свое приветствие. Потом он ушел на корму, а мы перебрались на нос.

– Я ведь знаю, что вы на борту! – крикнул он нам, и я видел, как он напряженно при-
слушивался.

Он напоминал мне огромного филина, который, громко крикнув, прислушивается к
движениям вспугнутой добычи. Но мы не шевелились и двигались только тогда, когда дви-
гался он. Так мы бегали по палубе, словно двое детей, преследуемых свирепым людоедом,
пока Вольфу Ларсену, очевидно, это наскучило, и он ушел с палубы к себе в каюту.

Наши глаза весело блестели, и мы едва сдерживали смех, обуваясь и перелезая через
борт в лодку. Заглянув в ясные карие глаза Мод, я забыл все причиненное нам зло и помнил
только, что я ее люблю и что это придаст мне силы проложить ей и мне обратный путь в мир.
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Глава XXXVI

 
Два дня мы с Мод искали в море и вдоль берегов наши пропавшие мачты. Только на

третий день мы нашли их, все и даже нашу стрелу, в самом опасном месте, там, где волны
разбивались о суровый юго-западный мыс. О какая это была тяжелая работа! Когда уже смер-
калось, мы вернулись, измученные, в нашу бухточку, таща за собой на буксире грот-мачту.
Стоял мертвый штиль, и нам весь путь пришлось грести.

Еще день изнурительной и опасной работы, и к нашему имуществу прибавились обе
стеньги. На третий день мы добыли фок-мачту, две реи и оба гафеля. Ветер был попутный, и
я надеялся доставить наш груз под парусом. Но ветер обманул меня, стих, и мы черепашьим
шагом подвигались вперед на веслах. Это требовало от нас страшного напряжения. Я всей
тяжестью налегал на весла и чувствовал, как тяжелые бревна тормозят ход лодки.

Уже спускалась ночь, и в довершение всего поднялся сильный ветер. Мы не только не
продвигались вперед, но нас даже начало сносить в открытое море. Я греб, пока хватало сил,
но теперь мои распухшие пальцы уже не могли удержать весел. Бедная Мод в изнеможении
откинулась на корму. Я испытывал невыносимую боль в суставах и мускулах рук и, хотя
основательно поел в полдень, теперь, от усиленной работы, снова проголодался.

Я убрал весла и нагнулся над веревкой, к которой были привязаны мачты и реи. Но
Мод схватила меня за руку.

– Что вы хотите сделать? – спросила она тревожным голосом.
– Отрезать веревку, – ответил я.
Но мой ответ не удовлетворил ее.
– Пожалуйста, не делайте этого! – попросила она.
– Вы напрасно просите, – ответил я. – Уже ночь, и ветер относит нас от берега.
– Но подумайте, Гэмфри, если мы не уедем на «Призраке», нам придется остаться на

острове на годы, быть может, на всю жизнь! Если его не открыли до сих пор, он может
остаться неоткрытым и впредь.

– Вы забываете о лодке, которую мы нашли на берегу, – напомнил я ей.
– Это была промысловая лодка, – ответила она, – и вы прекрасно знаете, что, если бы

ее экипаж спасся, он вернулся бы сюда за котиками, которых здесь такое множество. Вы
знаете, что эти люди не спаслись.

Я молчал и колебался.
– А кроме того, – медленно добавила она, – это была ваша идея, и я хочу, чтобы вы

успешно воплотили ее.
Теперь, когда она перевела вопрос на личную почву, мне легче было отказать ей.
– Лучше несколько лет жизни на острове, чем гибель в эту ночь или завтра в открытом

море. Вы знаете, что мы не подготовлены к такому плаванию. У нас нет ни еды, ни воды,
ни одеял, ничего. Вы и одной ночи не пережили бы без одеял. Я знаю ваши силы. Вы уже
дрожите.

– Это только нервы, – сказала она. – Я боюсь, что вы не послушаетесь меня и отрежете
мачты. О, пожалуйста, пожалуйста, Гэмфри, не надо этого делать! – взмолилась она секунду
спустя.

Эта фраза, имевшая надо мной такую власть, положила конец нашему спору. Мы мучи-
тельно мерзли всю ночь. Несколько раз меня охватывала дремота, но боль от холода каждый
раз будила меня. Как Мод могла это вынести, было положительно выше моего понимания.
Я так устал, что не мог даже похлопать руками, чтобы согреться. Но все же у меня хватало
силы время от времени растирать ей руки и ноги, чтобы восстановить кровообращение. А
она умоляла меня не бросать мачт. К трем часам ночи она совсем окоченела. Я испугался.
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Вставив весла в уключины, я заставил ее грести, хотя она была так слаба, что, казалось, вот-
вот потеряет сознание.

Забрезжило утро, и в его бледном свете мы долго разыскивали наш остров. Наконец
он показался черной точкой на горизонте, милях в пятнадцати от нас. Я осматривал море
в бинокль. Далеко на юго-западе я заметил на воде темную линию, которая росла на моих
глазах.

– Попутный ветер! – воскликнул я, и сам не узнал своего охрипшего голоса.
Мод хотела ответить мне, но не могла вымолвить ни слова. Ее губы посинели от холода,

глаза ввалились, но как мужественно глядели на меня эти карие глаза! Мужество, внушавшее
сострадание.

Я снова принялся растирать ей руки и дергать их вверх и вниз, пока она не смогла
действовать ими самостоятельно. Тогда я заставил ее встать, походить по лодке и, наконец,
попрыгать.

– О, вы храбрая, храбрая женщина! – сказал я, когда краска начала возвращаться на ее
щеки. – Знаете ли вы, что проявили большую храбрость?

– Я никогда не была храброй, – ответила она. – Пока не познакомилась с вами. Это вы
сделали меня храброй.

– А я сам не был храбрым, пока не узнал вас, – ответил я.
Она одарила меня быстрым взглядом, и снова я уловил мерцающие огоньки и еще что-

то таившееся за ними в ее глазах. Но это длилось только мгновение. Потом она улыбнулась.
– Этому, вероятно, способствовала обстановка, – заметила она; но я знал, что она не

права, и меня интересовало, знает ли она об этом сама.
Задул свежий ветер, и скоро лодка, борясь с волнами, начала приближаться к острову. В

половине четвертого мы миновали юго-западный мыс. Мы страдали не только от голода, но
и от жажды. Губы у нас пересохли, потрескались, и мы не могли увлажнять их языком. Потом
ветер медленно стих. К ночи опять установился мертвый штиль, и я снова, едва шевеля
руками, взялся за весла. В два часа утра нос лодки коснулся берега нашей внутренней бухты,
и я вылез причалить. Мод не могла стоять на ногах, а у меня не хватало сил нести ее. Я
уронил ее на песок, упал при этом и сам, и когда немного оправился, то взял ее за плечи и
кое-как доволок по берегу до хижины.

Следующий день мы не работали. Мы спали до трех часов дня, по крайней мере я.
Проснувшись, я застал Мод, занятую стряпней. У нее была способность удивительно быстро
восстанавливать свои силы. Ее хрупкое тело лилии обладало огромной выносливостью,
какой-то цепкостью, трудно совместимой с ее явной слабостью.

– Вы знаете, что я поехала в Японию ради здоровья, – сказала она мне, когда после
обеда мы сидели у огня и наслаждались полным покоем. – Я никогда не была особенно
сильна. Врачи советовали мне предпринять морское путешествие, и я выбрала самый длин-
ный путь.

– Вы не знали, что вы выбираете, – рассмеялся я.
– Но благодаря этому опыту я стану другой и более сильной, – ответила она, – и, наде-

юсь, лучше. Во всяком случае, я буду глубже понимать жизнь.
Когда короткий день погас, мы заговорили о слепоте Вольфа Ларсена. Она была необъ-

яснима. О серьезности его положения я мог судить по высказанному им намерению остаться
и умереть на острове Усилий. Если он, сильный человек, безумно влюбленный в жизнь, при-
мирялся со смертью, то, очевидно, его угнетало что-то еще более тяжелое, нежели слепота.
Мы знали о его ужасных головных болях и пришли к заключению, что у него какое-то забо-
левание мозга и во время приступов он терпит ни с чем не сравнимые муки.

Говоря о нем, я заметил, что Мод проникается все большим состраданием к нему. Меня
только радовала в ней эта трогательная, чисто женская черта. Ее сочувствие к капитану было
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свободно от всякой ложной сентиментальности. Она соглашалась, что для нашего спасения
нам надо поступить с ним решительно, хотя содрогалась при мысли, что мне, быть может,
когда-нибудь придется лишить его жизни для спасения моей – «нашей», как поправила она.

Утром, с рассветом позавтракав, мы принялись за работу. В переднем трюме я нашел
легкий якорь и, поднатужившись, вытащил его на палубу, а оттуда спустил в лодку. К корме
я привязал длинную веревку, вышел на веслах на середину нашей бухточки и спустил якорь
в воду. Ветра не было. Высокий прилив приподнял шхуну. Притягивая ее вручную (ворот
был испорчен), я подвел ее к тому месту, где был брошен якорь. Но он был слишком мал,
чтобы удерживать судно в свежую погоду. Поэтому я спустил со штирборта главный якорь
и после обеда мог уже заняться исправлением ворота.

Три дня возился я с этой задачей, которую простой машинист решил бы за несколько
часов. Мне приходилось сначала знакомиться с каждым инструментом и самому выводить
простейшие правила механики. Как бы то ни было, через три дня в моем распоряжении был
ворот, который кое-как работал. Он действовал далеко не так хорошо, как раньше, но все же
давал мне возможность продолжать работу.

Я втащил на борт обе стеньги и восстановил стрелы. В эту ночь я спал на палубе
шхуны, возле моей работы. Мод, отказавшаяся одна провести ночь на берегу, спала на баке.
Вольф Ларсен весь день сидел на палубе, прислушивался к моей работе и беседовал с нами
на отвлеченные темы. Никто не упоминал о произведенных им разрушениях, и он больше
не просил, чтобы я оставил в покое его шхуну. Но я по-прежнему боялся этого слепого, бес-
помощного и вечно прислушивающегося человека и никогда во время работы не подходил
близко к его страшным рукам.

В эту ночь, заснув под моими драгоценными стрелами, я был разбужен шагами на
палубе. Ночь была звездная, и я смутно различил фигуру капитана. Я вылез из-под одеяла и
в одних носках бесшумно направился за ним. Он был вооружен ножовкой из рабочего ящика
и собирался перепилить оттяжки, которые я опять успел прикрепить к стрелам. Он ощупал
веревки и убедился, что они не натянуты. Перепилить их в таком состоянии он не мог и
поэтому предварительно натянул их. Затем он приготовился пилить.

– На вашем месте я бы этого не делал, – спокойно произнес я.
Он услышал, как щелкнул взведенный курок моего револьвера и рассмеялся.
– А, Горб! – проговорил он. – Я все время знал, что вы здесь. Вам не обмануть моего

слуха.
– Вы лжете, Вольф Ларсен! – по-прежнему спокойно сказал я. – Однако я жажду случая

убить вас. Поэтому принимайтесь за дело. Пилите!
– Случай вы имеете когда угодно, – насмешливо отозвался он.
– Начинайте же пилить! – зловещим голосом произнес я.
– Мне приятнее разочаровать вас, – усмехнулся он и, повернувшись на каблуках, ушел

на корму.
Наутро я рассказал Мод об этом ночном происшествии, и она заявила:
– Нужно что-нибудь предпринять, Гэмфри! Оставаясь на свободе, он может натворить

бед, может потопить шхуну или поджечь ее. Трудно предвидеть, что взбредет ему в голову.
Его необходимо запереть.

– Но как? – спросил я, беспомощно пожав плечами. – Я не решаюсь приближаться к
нему, а он знает, что, пока он ограничивается пассивным сопротивлением, я не могу застре-
лить его.

– Какой-нибудь способ должен быть, – настаивала она. – Дайте подумать.
– Способ есть, – мрачно произнес я, взяв в руку охотничью дубинку. – Это не убьет

его, и, прежде чем он придет в себя, мы скрутим его по рукам и по ногам.
Она с содроганием покачала головой.
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– Нет, только не это! Надо придумать что-нибудь менее жестокое. Подождем.
Нам не пришлось долго ждать, и задача разрешилась сама собой. Утром, после

нескольких попыток, я нашел центр тяжести фок-мачты и прикрепил в нескольких футах над
ним мой подъемный блок. Мод стояла у ворота и травила свободный конец, в то время как
я поднимал мачту. Будь ворот в порядке, задача не была бы так трудна. Но теперь мне при-
ходилось наваливаться на рукоятку всей тяжестью своего тела и завоевывать каждый дюйм
подъема. Я вынужден был часто отдыхать. Мод изо всех своих слабых сил помогала мне.

Через час подвижный и неподвижный блоки сошлись у верхушки стрелы. Выше нельзя
было поднимать, а между тем мачта еще не поравнялась с бортом. Мои стрелы оказались
слишком короткими. Пока я обдумывал, как выйти из этого положения, на палубе показался
Вольф Ларсен.

Мы сразу заметили в нем что-то странное. Он двигался не так уверенно, как всегда.
Заплетающимися ногами обогнул он рубку каюты и у ступеней юта пошатнулся; проведя
своим обычным жестом рукой по глазам, он упал, широко раскинув руки. Однако сейчас же
поднялся, постоял немного, качаясь, но ноги его вдруг подкосились, и он опять рухнул на
палубу.

– Припадок, – шепнул я Мод.
Она кивнула головой, ее глаза выражали сострадание.
Мы подошли к нему, но он, по-видимому, был в забытьи и прерывисто дышал. Мод

начала хлопотать около него, приподняла ему голову и послала меня в каюту за подушкой.
Я захватил с собой еще и одеяло, и мы удобно устроили его. Я пощупал его пульс. Он бился
сильно и ровно и был вполне нормален. Это озадачило меня и возбудило во мне подозрение.

– Что, если он притворяется? – спросил я, все еще держа его пульс.
Мод укоризненно покачала головой. Но в этот миг рука Вольфа Ларсена высвободилась

из моей и стальным кольцом обхватила мою кисть. В безотчетном ужасе я дико вскрикнул.
На лице Вольфа Ларсена появилось злорадное и торжествующее выражение, и свободной
рукой он с силой притянул меня к себе.

Он отпустил мою кисть, но сжал меня так, что я не мог пошевелиться. Вдруг его сво-
бодная рука сдавила мне горло, и я испытал весь ужас предсмертных мук, навлеченных на
меня моей глупостью. Зачем я поверил ему и приблизился к его страшным рукам? Но вдруг
я ощутил прикосновение других рук к моему горлу. Это была Мод, тщетно старавшаяся ото-
рвать от меня душившие меня руки. Вскоре она отказалась от своей попытки и издала вопль
страха и беспредельного отчаяния. Такие вопли я слышал, когда тонул «Мартинес».

Мое лицо было прижато к груди Вольфа Ларсена, и я ничего не видел, но слышал,
как Мод повернулась и быстро побежала по палубе. Дальнейшее произошло очень быстро.
Я еще не потерял сознания и через минуту услышал ее возвращающиеся шаги. И вдруг я
почувствовал, что тело Ларсена ослабело. Он дышал с трудом, и грудь его опустилась под
моей тяжестью. Его рука отпустила мое горло, он попытался схватить меня еще раз, но не
мог. Его воля была сломлена. Он потерял сознание.

Я откатился в сторону и, лежа на спине, тяжело дышал и моргал глазами от солнечного
света. Мод была бледна, но владела собой и смотрела на меня со смешанным чувством тре-
воги и облегчения. В руках у нее была охотничья дубинка. Заметив мой взгляд, Мод выро-
нила ее, как будто она жгла ей пальцы. Радостное чувство наполнило мою душу. Это действи-
тельно была моя жена, моя подруга, боровшаяся за меня, как боролась бы жена пещерного
человека. В ней проснулся первобытный инстинкт, до сего времени заглушенный смягчаю-
щим влиянием культурной жизни.

– О милая! – вскричал я, поднявшись на ноги.
В следующую секунду она была в моих объятиях и судорожно всхлипывала на моем

плече. Я смотрел на ее пышные каштановые волосы, озаренные солнцем, и блеск их был
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для меня дороже всех сокровищ царей. Нагнувшись, я нежно поцеловал их, так нежно, что
она и не заметила.

Но затем я опомнился. В сущности, это были лишь слезы облегчения от того, что про-
шла опасность. Будь я ее отцом или братом, я повел бы себя так же. Кроме того, время и
место не подходили для объяснений, и я хотел завоевать себе больше права для признания
в любви. Я еще раз нежно поцеловал ее волосы и почувствовал, что она освобождается из
моих объятий.

– На этот раз припадок настоящий, – сказал я, – вроде того, после которого он ослеп.
Сначала он притворялся и этим вызвал припадок.

Мод хотела поправить ему подушку.
– Подождите, – остановил я ее. – Теперь он беспомощен и в нашей власти. Так это

должно остаться и впредь. С этого дня в каютах будем жить мы, а Вольф Ларсен переселится
на кубрик.

Я подхватил его за плечи и потащил к трапу. По моей просьбе Мод принесла веревку,
с помощью которой я и спустил его на кубрик. С большим трудом мы общими усилиями
взгромоздили его на койку.

Но это было не все. Я вспомнил про лежавшие в его каюте наручники, которыми он
сковывал матросов вместо старинных корабельных кандалов. Когда мы оставили его, он был
скован по ногам и рукам. Впервые за много дней я вздохнул свободно. Гора свалилась с моих
плеч. Я чувствовал, что этот случай сблизил меня с Мод.



Д.  Лондон.  «Собрание сочинений в одной книге»

173

 
Глава XXXVII

 
Мы немедленно переселились на борт «Призрака», заняли наши старые каюты и

начали стряпать в камбузе. Заключение Вольфа Ларсена пришлось как нельзя кстати: бабье
лето быстро кончилось и сменилось дождливой и бурной осенью.

Мы устроились очень удобно, а стрелы с подвешенной к ним фок-мачтой окрыляли
нас надеждой на успех.

Теперь, когда мы сковали Вольфа Ларсена, это оказалось совсем ненужным. Как и
после первого припадка, теперь наступил полный упадок сил. Мод заметила это, когда под
вечер пошла накормить больного. Он выказывал признаки сознания, но, заговорив с ним,
она не дождалась ответа. Он лежал на левом боку и, по-видимому, страдал. Беспокойным
движением он повернул голову вправо и, когда его левое ухо отделилось от подушки, к кото-
рой было прижато, сразу услыхал Мод и подозвал ее к себе.

– Знаете ли вы, что оглохли на правое ухо? – спросил я.
– Да, – твердо ответил он, – и не только это. У меня отнялась вся правая сторона. Она

словно заснула. Я не могу пошевелить ни рукой, ни ногой.
– Опять притворяетесь? – сердито спросил я.
Он покачал головой, и губы его скривились в странной усмешке. Это действительно

была кривая усмешка, так как он улыбался только левой стороной лица, в то время как
мускулы правой оставались неподвижными.

– Это была последняя забава Волка, – сказал он. – Я парализован и никогда не смогу
ходить… О, только та сторона, – добавил он, как будто угадывая мой подозрительный взгляд,
который я бросил на его левую ногу, шевелившуюся под одеялом.

– Это случилось не вовремя, – продолжал он. – Я хотел сначала покончить с вами, Горб,
и думал, что на это у меня хватит сил.

– Но зачем? – спросил я, охваченный ужасом и любопытством. Опять кривая улыбка
исказила его строгие губы.

– О, лишь для того, чтобы жить, чтобы действовать, до конца чувствовать себя бóль-
шим куском закваски и сожрать вас! Но умереть так…

Он пожал плечами или, вернее, одним плечом. Подобно улыбке, это движение тоже
вышло кривым.

– Но чем вы объясняете это? – спросил я. – Где источник вашей болезни?
– Мозг, – тотчас ответил он. – Этим я обязан проклятым головным болям.
– Это были лишь симптомы, – заметил я.
Он кивнул головой.
– Я не могу понять, в чем дело. Я никогда в жизни не болел. Но с моим мозгом произо-

шло что-то неладное. Рак или какая-то другая опухоль пожирает и разрушает его. Она пора-
жает мои нервные центры, поражает их шаг за шагом. Я уже не вижу, слух и осязание поки-
дают меня; если так пойдет и дальше, я скоро перестану говорить. И таким я буду лежать
здесь, беспомощный, но все же живой.

– Когда вы говорите, что вы здесь, вы как будто говорите о своей душе, – заметил я.
– Чепуха! – возразил он. – Это просто показывает, что мои высшие мозговые центры

еще не затронуты болезнью. Я не утратил памяти, могу мыслить и рассуждать. Когда кон-
чится и это, меня не станет. Душа!

Он язвительно рассмеялся, потом повернул голову налево, показывая этим, что не
желает больше разговаривать.
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Мы с Мод снова принялись за работу, подавленные его страшной участью. Это каза-
лось нам возмездием за его жестокости. Нас охватило глубоко торжественное настроение,
и мы говорили между собой шепотом.

– Вы могли бы снять наручники, – сказал в этот вечер Вольф Ларсен, когда мы наве-
стили его. – Теперь это не опасно, я паралитик. Мне остается только ждать пролежней.

Он улыбнулся своей кривой улыбкой, и Мод в ужасе отвернулась.
– Вы знаете, что у вас кривая улыбка? – спросил я, зная, что Мод придется ухаживать

за ним, и желая избавить ее от неприятного зрелища.
– Тогда я больше не буду улыбаться, – спокойно ответил он. – Это меня не удивляет.

Правая щека уже с утра онемела.
– Значит, у меня кривая улыбка? – продолжил он. – Ну что же! Считайте, что я улыба-

юсь внутренне, душой, если хотите. Вообразите, что я и сейчас улыбаюсь.
Несколько минут он лежал спокойно, забавляясь своей странной выдумкой.
Характер его не изменился. Перед нами был все тот же неукротимый, ужасный Вольф

Ларсен, но заключенный в жалкую оболочку, некогда столь великолепную. Действовать он
не мог, ему оставалось только существовать. Дух его был по-прежнему жив, но тело безна-
дежно мертво.

Я снял с него наручники, хотя мы не переставали бояться его. Мы никак не могли
освоиться с его теперешним состоянием. Наш ум возмущался. Мы привыкли видеть этого
человека полным сил. С тревожным чувством вернулись мы к нашей работе.

Я решил задачу, возникшую вследствие недостаточной длины стрел и, пристроив еще
два блока, втянул конец мачты на палубу. Большого труда стоило мне расположить мачту как
следует, остругать ее нижний конец и заставить ее спуститься шипом в гнездо.

– Я уверен, что мачта будет служить великолепно! – воскликнул я.
– Вы знаете, как Джордан проверяет каждую истину? – спросила Мод.
Я покачал головой и перестал стряхивать с шеи опилки.
– Он ставит вопрос: можем ли мы извлечь из этой истины пользу? Можем ли мы дове-

рить ей свою жизнь? Вот это и есть проверка.
– Он, кажется, ваш любимый писатель, – заметил я.
– Когда я разрушила мой старый пантеон, изгнав из него Наполеона, Цезаря и им

подобных, я тогда же создала себе новый, – серьезно ответила она, – и первым я поместила
туда Джордана.

– Героя современности.
– И тем более великого, – добавила она. – Разве могут герои древности сравниться с

нашими?
Я не мог спорить с ней. Наши точки зрения и взгляды на жизнь были слишком схожи.
– Как критики, мы удивительно сходимся! – засмеялся я.
– Как корабельный плотник и его подручный – тоже! – шуткой ответила она.
Но нам редко приходилось смеяться в эти дни, когда мы были обременены тяжелой

работой, а рядом так тяжело умирал Вольф Ларсен.
С ним случился новый удар. Он почти лишился дара речи и только изредка мог гово-

рить. Он иногда умолкал посреди фразы и часами был лишен возможности общаться с нами.
При этом он жаловался на невыносимую головную боль. Он придумал, как объясняться с
нами в тех случаях, когда речь изменяла ему. Одно пожатие руки означало «да», два пожатия
– «нет». И хорошо, что он вовремя придумал это, так как к вечеру совсем онемел. Этими
условными знаками он отвечал на наши вопросы, а когда сам хотел сообщить что-нибудь,
то довольно разборчиво писал левой рукой на листе бумаги.
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